
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	„Ježíši Kriste na nebesích,“ zamumlal Finn.

	Lomila se přímo nad nimi, napůl zahalená mlhou, její hladký kovový trup se zvedal z vln jako nějaký umělý ostrov. Viděli mohutnou bojovou věž s hloubkovými kormidly jako křídly a štíhlým periskopem, plochou palubu se zlověstnými kruhovými poklopy jícnů sil, ve kterých číhaly balistické řízené střely.

	„Co to pro Boha je?“ zašeptal Verne zděšeně. „Co je to?“

	„Ponorka,“ odpověděl Lucas. „Hledali jsme ponorku. No, tak teď jsme ji tedy našli…“
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	Se zvláštním poděkováním Billu Bondiemu, Edwardu Bryantovi, Billu a Lole Mionerovým ze Zbrojnice v Denveru ve státe Connecticut, Johnu Dunningovi, Leanne Christine Harperové, Michaelle Hughesové a nikoliv v poslední řadě tajemnému dr. Darknessovi.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	CHRONOLOGIE DĚJIN ČASOVÁLEK

	 

	1. dubna 2425 

	Doktor Wolfgang Mensinger vynalézá ve svých 115 letech chronoplát a cestování časem. Později vytváří prototyp s omezenou působností pro použití v laboratorních podmínkách, který byl zkonstruován tak, aby jím nebylo možno vytvořit Časový paradox. Tento muž je často nazýván ‚otcem temporální fyziky'.

	 

	14. července 2430

	Mensinger publikuje práci ,Budoucnost neexistuje', ve které redefinoval relativitu a dokázal, že není jediná budoucnost, ale nekonečný počet potenciálních scénářů, které mají absolutní návaznost pouze na svou relativní přítomnost. Oznamuje rovněž objev ‚nespecifického času' neboli temporálního limbu, později známějšího pod označením ‚mrtvá zóna’.

	 

	21. října 2440

	Wolfgang Mensinger umírá. Jeho syn Albrecht zdokonaluje chronoplát a pokračuje v práci svého otce, ale temporální výzkum se mezitím stal předmětem politických zájmů a on nad ním brzy ztrácí kontrolu.

	 

	15. června 2460

	 Je vytvořen Výbor pro temporální informace a Albrecht Mensinger se stává jeho předsedou. Agenti výboru začínají po prodělání příslušného výcviku a kondicionování cestovat do minulosti, aby tam prováděli další výzkum a otestovali přístroj. Zpočátku se mnoho agentů ztratilo při přenosu, navěky uvízli v temporálním limbu nespecifického času známém jako ‚mrtvá zóna‘. Ti, kteří se vrátili, přicházeli s často překvapivými informacemi, na jejichž základě bylo nutné revidovat historické záznamy.

	 

	22. března 2461

	Consortiho aféra – kardinál Lodovico Consorti je exkomunikován z římskokatolické církve, neboť navrhoval, aby agenti posílaní zpátky časem empiricky ověřili, zda Kristus po ukřižování skutečně vstal z mrtvých. Consortiho aféra silně rozvířila veřejné mínění a dala podnět k extenzivnímu mezinárodnímu jednání o náležitém využívání nové technologie. Výpravy do minulosti jsou nadále zásadně omezeny. Do Výboru pro temporální informace infiltrují špioni hned několika národů.

	 

	1. května 2461

	Doktor Albrecht Mensinger vystupuje na zvláštní mezinárodní konferenci v Ženevě před politickými vůdci a členy vědeckých komunit a pokouší se zmírnit strach z případných katastrof zaviněných cestováním v čase. Zároveň kategoricky odmítá spolupracovat na militarizaci objevu svého otce.

	 

	3. února 2485

	Výzkumné laboratoře Výboru pro temporální informace jsou obsazeny jednotkami Transatlantické aliance.

	 

	25. ledna 2492

	V Buenos Aires, hlavním městě Spojených socialistických států Jižní Ameriky, se schází Rada národů, aby zde diskutovala o vzrůstajícím mezinárodním napětí a ekonomické nestabilitě. Předseda Japonského říšského konglomerátu předkládá návrh na ‚ukončení válek v našich časech’. Doktor Albrecht Mensinger, přizvaný jako čestný ředitel Výboru pro temporální informace, vášnivě odmítá použití temporální technologie k řešení mezinárodních konfliktů, ale není s to předložit důkaz, že temporální výpravy mohou ovlivnit minulost. Převládá názor, že minulost není možné změnit.

	 

	24. prosince 2492

	Rada národů ustanovuje Arbitrážní sbor jako nadnárodní arbitrážní těleso s výhradní kontrolou nad temporální technologií a pravomocí pořádat temporální konflikty jako ,omezený bojový prostředek' k řešení mezinárodních sporů.

	 

	21. dubna 2493

	Na doporučení Arbitrážního sboru je vytvořen jemu podřízený Pozorovací sbor, který přebírá většinu funkcí Výboru pro temporální informace, nyní přeměněného na Temporální informační službu. TIS pod správou Rady národů a Arbitrážního sboru absorbuje zpravodajské služby všech světových vlád a je odpovědná výhradně Arbitrážnímu sboru. Doktor Mensinger rezignuje na svou funkci a zakládá Ligu na ochranu času, skupinu prosazující zastavení temporálních konfliktů.

	 

	červen 2497 – březen 2502

	Arbitrážní sbory předsedají organizování temporálních válečných kampaní. Přijímají ,stížnosti‘ od národů, které jsou ve sporu, vybírají vhodné historické konflikty jako ‚pozadí‘ a dohlížejí na infiltraci moderních vojenských sil do řad takzvaného ‚kanónenfutru‘ bojujících vojsk minulosti. Zpočátku je počet časových konfliktů nízký a infiltrující vojáci jsou podrobováni kondiciování a fyzickým úpravám pomocí plastické chirurgie. Výsledek je vyhodnocován podle toho, kolik se jich na které straně vrátí a jak jsou úspěšní. Vojáci jsou monitorováni pomocí cerebrálních implantátů. Mezi veřejností se pro tyto konflikty ujalo označení ,časoválky‘.

	 

	2500 - 2510

	Dochází k mimořádnému růstu všech průmyslových odvětví, která mají vztah k temporálním technologiím. Následně se výrazně zlepšuje mezinárodní ekonomická situace obecně, roste produktivita práce, snižuje se nezaměstnanost a klesá inflace. V časoválkách dochází k eskalaci, což vede k tomu, že ve většině národů je dočasně znovu zavedena povinná vojenská služba. Sílí rovněž mírové hnutí Ligy na ochranu času, soustřeďující se na lobistickou práci a pořádání demonstrací proti časoválkám. Mensinger varuje, že nárůst temporálních válečných konfliktů může způsobit nestabilitu v toku času.

	 

	2. září 2514

	Mensinger publikuje svou ,Teorii temporální relativity', ve které předkládá svoje řešení dědečkovského paradoxu a znovu volá po ukončení časoválek. V důsledku toho je v roce 2515 opět spěšně svolána Rada národů, která prodiskutuje a uzavře Temporální dohodu SALT.

	 

	15. března 2515 - 1. června 2515

	V New Yorku je ratifikována T-SALT. Mensinger vystoupí před zástupci jednotlivých národů a předá jim petici za ukončení časoválek. Je sestavena mírová dohoda, ale kvůli neshodám mezi členy Rady národů k jejímu uzavření nedojde a nakonec je záležitost odložena na neurčito. Mensinger odchází jako zlomený muž.

	 

	18. listopadu 2516

	Dr. Albrecht Mensinger se krátce poté, co obdržel Benfordovu cenu, nervově zhroutil.

	 

	25. prosince 2516

	Dr. Albrecht Mensinger spáchal sebevraždu. Následují mohutné demonstrace Ligy na ochranu času.

	 

	17. ledna 2517

	Militantní členové Ligy na ochranu času vytvářejí teroristickou organizaci Správci času, která má za cíl úplně zničit válečnou mašinérii. Svou existenci oznamuje světu zavražděním tří členů Arbitrážního sboru a pumovým útokem na zasedání Rady národů v Buenos Aires, při kterém je několik čelních představitelů národů zabito a mnoho dalších zraněno.

	 

	17. září 2613

	Z Temporálního sboru Armády Spojených států je vyčleněna První divize jako zásahová jednotka zajišťující průběh temporálních úprav. Jejím hlavním úkolem je zabránit případnému rozštěpu časového proudu. Tato zásahová jednotka je také někdy nazývána ‚temporálním komandem‘.

	 

	 

	 

	 

	 

	


PROLOG

	 

	Hlídka ve strážním koši H. M. S. Avenger byla první, kdo ho zahlédl, jak se zuby nehty drží jakési trosky z potopené lodi na levoboku. Spustili člun, a když k němu dopluli, zjistili, že se připoutal ke kusu hlavního stěžně. Byl napůl mrtvý žízní a popálený ohněm i sluncem. Rty měl popraskané a vyschlé, pokožku zčernalou nebo zarudlou a pokrytou mokvajícími, částečně zanícenými puchýři. Báli se, že už není v jejich silách ho zachránit. Admirál lord Hood, dychtivý dozvědět se něco o osudu ztroskotané lodi, ze které ten ubožák pocházel, dal lodnímu felčarovi příkaz, aby ho zavolal, jakmile muž začne mluvit. Nakonec se ukázalo, že to nebylo nutné. Když druhého dne po své záchraně začal trosečník křičet, slyšela to celá loď.

	Než se Hood dostal na ošetřovnu, nějak se jim ho podařilo uklidnit. Muž se zmítal na chirurgickém stole, a přestože byl jen kost a kůže, bylo třeba dvou silných námořníků, aby jej udrželi. Vzpouzel se a koulel očima, zatímco se mu doktor Graves pokoušel podat dávku opiové tinktury.

	„Nechte toho!“ přikázal mu Hood přísně, aniž zvýšil hlas. „Omámený nám k ničemu nebude.“

	Něco v jeho hlase proniklo trosečníkovou hrůzou a muž sebou přestal zmítat. Jeho vyděšené oči se upřely na Hooda, který jeho pohled opětoval a konejšivě na něj kývl.

	„Už jste v bezpečí,“ řekl oběti ztroskotání. „Jste na palubě Avengeru, který pluje do Bristolu.“

	„Díky Bohu,“ zašeptal muž sotva slyšitelným hlasem.

	„Díky Bohu všemohoucímu!“

	„Co se stalo s vaší lodí?“ zeptal se Hood klidně.

	„Je zničená,“ odpověděl muž a křečovitě zavřel oči. Hruď se mu třaslavě zvedala přerývaným dechem. „Byl to netvor,“ dodal a zachvěl se.

	Hood se zamračil. „Netvor? O takové lodi jsem neslyšel.“

	„Mořský netvor!“ řekl muž. Vytřeštil oči a upřel na Hooda pohled šílence. „Covenant byl zničen příšerou z hlubin!“

	„Příšerou?“ zopakoval Hood a podíval se na felčara. „Jakou příšerou?“

	„Možná myslí velrybu, Vaše lordstvo,“ usoudil doktor Graves.

	„Ne!“ Muž se pokusil vstát a s nesmírným úsilím se mu podařilo trochu se nadzvednout na lokti. „Žádná velryba!“ namítl horečně. „Netvor to byl! Opravdový leviatan! Obrovská, příšerná, zrůdná stvůra ze samotných hlubin pekla!“

	„Ale no tak, člověče, co je to za nesmysl?“ řekl Hood. „Nejsme malé děti, abychom věřili na mořské hady. Každý školáček ví, že nic takového neexistuje.“

	„Říkám vám, že jsem to viděl!“ zvolal muž. „Moře kolem vřelo, jak ho bičoval svým nestvůrným ocasem. Slyšeli jsme to křičet! Ten příšerný zvuk nezapomenu až do konce svého nešťastného života!“

	„Ten člověk neví, co mluví,“ prohlásil doktor Graves. „Určitě viděl velrybu.“

	„To bych neřekl,“ ozval se první důstojník, který ho pomáhal přidržovat. „Ve vlasech má zbytky dehtu a uzly, kterými byl připoutaný ke stěžni, byly dobré námořnické uzly.“ Nervózně pohlédl na Hooda. „Obyčejná velryba by žádného námořníka takhle nevyděsila, Vaše lordstvo.“

	„Tak já nevím, co mluvím?“ opáčil muž a jeho hlas se chvěl na pokraji hysterie. „Velryba, říkáte? Ukažte mi velrybu, která dokáže prorazit bok válečné lodi a pak do díry plivnout oheň! Plameny pekelné to byly! V jednom okamžiku to byla mocná loď a v příštím jen dýmající trosky! Příšera na nás plivla a oheň nás strávil! Nikdo nevyváži živý, aby o tom mohl vyprávět, jen já!“

	„Ten ubožák se zbláznil,“ prohlásil doktor Graves. „Úplně zešílel.“

	„Jistě, považujte mě za šílence! Každý, kdo má zdravý rozum, by mě za něj považoval. Ale já vím, co jsem viděl, a modlím se k Bohu, abych to už nikdy nespatřil!“

	„Uklidněte se,“ řekl Hood a sklonil se k námořníkovi. „Prošel jste utrpením, které by připravilo o rozum i ty nejsilnější muže. Snažte se rozpomenout. Přemýšlejte, opravdu nemohla vaše loď narazit do velryby – nebo ona do ní? Možná při tom otřesu spadla lucerna a zapálila skladiště střelného prachu?“

	„Říkám vám, že to žádná velryba nebyla!“ zařval muž. „Myslíte si, že nepoznám velrybu? Zpočátku jsme to za velrybu považovali, když jsme viděli, jak se to vynořilo na hladinu, ale žádná velryba nedokáže plavat tak zatraceně rychle ani nevydává takový pekelný křik! Žádná velryba neplive na lodi oheň!“ Natáhl se a třesoucíma se rukama popadl Hooda za klopy uniformy. „Modlete se!“ zasyčel a jeho horečnaté oči se nedívaly na kapitána, ale skrze něj. „Modlete se, abyste té stvůře nezkřížili cestu!

	Přikažte hlídkám, aby byly ve střehu! Řekněte svým mužům, aby se měli na pozoru! Jestli v moři zahlédnou temný stín s hřbetní ploutví podobnou žraločí, ale větší, než má kterýkoliv žralok, co kdy brázdil vlny oceánu, ať se co nejrychleji smíří s Bohem! Protože klidně můžete obrátit loď, můžete rozvinout všechny plachty, které máte, stejně vám to nebude nic platné! Ten ďáblův zplozenec pluje tak rychle, až je to k neuvěření! Uslyšíte jeho strašlivý křik a moře kolem se bude vařit jako v pekelném kotli!“

	Muž propukl v hysterický smích.

	„Velryba, no jistě. Velryba!“

	Hood sevřel mužova zápěstí a s vypětím všech sil se mu vytrhl. Vstal a zamračeně se podíval na oběť námořní katastrofy, která se smála a plakala zároveň.

	„Udělejte pro něho, co je ve vašich silách, Gravesi,“ řekl. „Ubožák. Bojím se, že tomu už nikdo nepomůže.“

	„Tak, tak,“ přisvědčil felčar a potřásl hlavou. „Mořský netvor.“

	Důstojník pohlédl na Gravese a na Hooda, pak se znovu podíval na trosečníka a rychle se pokřižoval. O několik hodin později muž zemřel. Večer Hood sám odříkal modlitbu, zatímco spouštěli ubožákovo tělo se zátěží do moře. Tou dobou už nebyl na palubě jediný muž, který by neslyšel jeho příběh. Když Avenger doplul do přístavu, rozšířil se po všech hospodách Bristolu a brzy si všichni vyprávěli o leviatanovi, který se vynořil z hlubin. Námořníci se modlili a pohlíželi na moře se strachem.

	Celá divize byla svolána na brífink. Sešly se tu všechny opravné týmy vyjma těch, které byly na misi v minusovém čase. Brífinková místnost na šedesátém třetím podlaží budovy velitelství temporální armády v Pendletonské základně bzučela tlumenou konverzací. Moses Forrester nepatřil k divizním velitelům, kteří svolávali svoje podřízené na schůze tohoto rozměru často, takže se v mužstvu hojně spekulovalo, o co asi jde. Už kolovaly nejrůznější dohady, novým způsobem vyhodnocování bezpečnostních rizik počínaje a prověrkami zásahových jednotek nařízených Arbitrážním sborem konče. V Temporálním sboru se takovým věcem říkalo ‚mikimausování‘, ale co přesně tento termín znamenal, se ztrácelo v hlubinách dějin vojenství.

	Lucas Priest, Forresterův zástupce v hodnosti majora, zahlédl v jedné z předních řad Finna Delaneyho a začal se k němu prodírat. Štíhlý, elegantně pohledný Lucas při chůzi lehce napadal na levou nohu. Popáleniny od plazmy, které utrpěl při plnění svého minulého úkolu v minusovém čase, se už úplně zahojily, ale bolest stále ještě cítil. Přes pravé oko měl černou klapku. Jeho skutečné oko mu přímo v důlku spálila tepelná vlna výboje z autopulzeru. Měl štěstí. Ztratil jen oko a utrpěl těžké popáleniny obličeje. Přímý zásah by mu upálil hlavu. Kosmetická chirurgie mu vrátila původní rysy a lékaři mu znovu naroubovali vlasy, o které přišel, ale místo nového organického oka si Lucas vybral bionickou protézu. V mnoha ohledech byla lepší než obyčejné lidské oko, ale Lucas ji měl teprve krátkou dobu a ještě si na ni nezvykl. Kdykoliv ji používal současně se zdravým okem déle než půl hodiny, rozbolela ho hlava.

	„Finne,“ řekl a dotkl se Delaneyho ramene, „ty víš, kvůli čemu nás svolali?“

	Starší seržant Finn Delaney se na něj podíval a zamračil se. Čert ví proč, ale mohutný, rudovlasý Irčan vždycky vypadal spíš jako technik v uniformě než jako voják. Bez ohledu na to, jak byla jeho černá služební kombinéza nažehlená, sotva si ji oblékl, vypadala jako dělnické montérky. Nikdy neměl zapnuté všechny knoflíky na blůze a mnohý důstojník se už na vlastní kůži přesvědčil, že seržant Delaney má ve zvyku podepírat svoje argumenty pěstmi. Na jakémkoliv jiném místě už by dávno skončil ve vojenském nápravném zařízení, ale Forrester si nade vše cenil jeho výkonů v terénu. Díky jeho častým zásahům v Delaneyho prospěch ho ještě nevyhodili z armády, ale jeho neustálým degradacím nedokázal zabránit ani on. Byl to nekonečný koloběh. Finn se vrátil z akce v minusovém čase a byl za svůj mimořádný výkon povýšen, ale dříve nebo později narazil na nějakého důstojníka, který netušil, že se mu má ze široka vyhnout. Výsledkem byl obvykle zraněný důstojník a Finnova degradace zpátky na vojína. Starším seržantem byl jedině proto, že se důstojníci Temporálního sboru naučili ho v zájmu vlastní sebezáchovy ignorovat. V tomto ohledu Finn představoval skutečně reprezentativní vzorek zásahových jednotek. Forresterovi lidé měli pověst nekonformistů, obvykle víc než jen trochu šílených.

	„Jestli já vím, kvůli čemu je celý ten poprask?“ opáčil Finn a zatvářil se překvapeně. „K čertu, na to jsem se chtěl zeptat tebe. Ty jsi lampasák, ty máš mít informace.“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Nemám. Neviděl jsi André?“

	„Tady jsem,“ ozvala se dívka za jeho zády. „Co se vlastně děje?“

	Biologicky byla André Crossová nejmladším členem První divize v hodnosti desátníka. Chronologicky byla ovšem nejstarší, protože se narodila ve dvanáctém století, kde se živila jako nájemný rytíř. Nebyla nijak zvlášť hezká. Její rysy byly fádní a nijak zvlášť jemné, a přesto na ní bylo něco úchvatného. Vlasy měla slámově žluté a starala se o ně jen minimálně; méně než většina mužů. Nosila je trochu delší než většina vojáků, částečně proto, že na to byla zvyklá z minulosti, když se ještě vydávala za muže. Svou uniformu zaplňovala docela uspokojivě, ale spíše svaly než oblými ženskými křivkami. Ramena měla impozantně široká, a když zaťala bicepsy, vyskočily jí na nich překvapivě velké boule. Nohy měla dlouhé a pěkně tvarované, ale spíše tak, že by jí je záviděl každý triatlonista. Ňadra měla malá, avšak díky jejím pozoruhodně vyvinutým prsním svalům vypadala přece jen jaksi větší. Kolem boků a pasu neměla jediný zbytečný gram sádla. Vystupovala dokonale sebevědomě a s živočišnou sexualitou vlastní lidem ve vrcholné kondici, přestože se jí ještě úplně nezahojila rána v rameni, kterou jí způsobila nyocelová harpuna. Jejich poslední mise nedopadla nejlépe. Lucas byl vážně zraněn. Finna skoro stálo život, když se mu do prsou zabodl vrhací nůž nebezpečně blízko srdce a aorty. Zachránila ho jen hustota jeho svalové hmoty. Všichni tři putovali přímo na operační sál, ale armádní lékaři na nich odvedli dobrou práci, takže se mohli vrátit do aktivní služby. Civilní lékaři by nejspíš byli ve svém rozhodnutí konzervativnější.

	„Slyšela jsem něco o psychotestech,“ prohodila André.

	„Kdo, sakra, ví?“ zabručel Finn. „Ale nejspíš se to už brzy dozvíme. Přichází starý. Raději to tu postav do latě, majore.“

	Lucas se otočil čelem k ostatním. „Pó-zor!“

	Několik set bot najednou srazilo podpatky, jak se vojáci První divize postavili do pozoru. Lucas udělal čelem vzad a odpochodoval k řečnickému pultu, kde předpisově zasalutoval jejich veliteli.

	„První divize se shromáždila na váš rozkaz, pane! Všichni muži jsou buď přítomni, nebo omluveni.“

	Plukovník Forrester mu pozdrav opětoval. „Děkuji vám, majore. Můžete se zařadit. Pohov, vojáci. Prosím, posaďte se.“

	Chvíli počkal, až se všichni usadí.

	„Obdržel jsem pokyn z Arbitrážního sboru s nejvyšší prioritou, červený kód,“ řekl bez dalšího úvodu.

	Všichni okamžitě zpozorněli. Tohle nebylo mikimausování. Nejvyšší priorita, červený kód, to vždycky znamenalo vážné potíže. Byl to povel pro úplnou mobilizaci.

	„Asi před třemi týdny,“ řekl Forrester, „byla ze skladů Amalgamated Techtronics navzdory nejpřísnějším opatřením odcizena část zásilky určené pro Temporální sbor. Bylo v ní nějakých pět tisíc temporálních transpondérů tříd od PÍ do V20 a kdo je ukradl, se dosud neví.“

	Reakce byla okamžitá a velice bouřlivá. „To snad ne!“ zvolal Lucas a překvapilo ho, jak mu hlas přeskočil. Pět tisíc temporálních transpondérů! To byl zločin v pravdě neslýchaný a mohl mít následky, které se nedaly označit jinak než kataklyzmatické.

	Transpondéry, neboli warpdisky, jak se jim říkalo ve vojenském žargonu, byly nejnovější vojenskou aplikací technologie Einstein-Rosenova mostu. Neměly je ještě všechny temporální jednotky, ale každá temporální armáda světa – nebo i jiných světů – jimi v současnosti nahrazovala nyní již zastaralé chronopláty.

	Technologie Einstein-Rosenova mostu pocházela z druhé poloviny dvacátého šestého století a jejím základem byla teorie, s níž přišli v roce 1935 Albert Einstein a Nathan Rosen a ve které postulovali existenci časoprostorových chodeb. K tomu, aby se tyto takzvané ,červí díry‘ staly realitou, bylo však ještě třeba objevu bílých děr, vesmírných fontán čisté energie, a sedmi set let vývoje techniky. V roce 2645 vyrobily Bellovy laboratoře ve svém Bradburyho výzkumném středisku na Marsu první funkční model Einstein-Rosenova generátoru. Zařízení využívalo částicové procesory, a i přesto mělo stejně jako první počítače mamutí rozměry. Jeho účelem bylo napojit se na energetické pole Einstein-Rosenova mostu mezi dvěma vesmíry. Název Einstein-Rosenův generátor, neboli ERG, byl vlastně zavádějící. Ve skutečnosti energii negeneroval. Působil spíše jako energetický dilatátor, podobně jako když černé díry deformují ve svém okolí vesmír gravitačním polem tak silným, že z něj nejen nedokáže uniknout ani světlo a sama materie časoprostoru se v něm trhá a tryská do jiného vesmíru jako bílá díra. ERG uměl část této energetické smrště zachytit a převést do vhodného transpondéru, v němž se upravovala tak, že se dala využít třeba k pohánění orbitálních stanic nebo osvětlování New Yorku.

	ERGéčka postupně umožnila vytvoření mostu k neutronovým hvězdám v galaxii a několik jich udržovalo trvalé spojení s Orionem. V roce 2615 přišel někdo z dělostřeleckého oddělení velitelství Temporální armády s nápadem celý proces obrátit a využít tak princip Einstein-Rosenova mostu jako zbraň. Výsledkem byl warpový granát – kombinace nukleární bomby a stroje času.

	Lucas ho použil poprvé při minulé misi. Od té doby jej ještě zdokonalili a zpřesnili. Zařízení se nazývalo granát pouze proto, že tento archaický bojový prostředek připomínalo velikostí a vnějším vzhledem. Mohlo být odpáleno časovačem nebo vržením. Výsledkem byla okamžitá zkáza – ovšem dokonale řízená. Granát se dal nastavit tak, že zničil celé město, jeden blok domů, budovu nebo oblast uvnitř budovy velkou jako pěst. Ráže warpových granátů byla v rozsahu od jedné do devíti megatun. Lucas použil jeden z nejslabších a při pomyšlení na účinky devítimegatunového se mu podlamovala kolena. Nedokázal si představit situaci, která by si vyžádala použití takové zbraně. V okamžiku exploze částicové chronookruhy v granátu odčasovaly ,nadbytečnou‘ energii výbuchu – to znamená všechnu, kterou nebylo v daném místě třeba – Einstein-Rosenovým mostem do ERGéčka. V případě devíti megatunového granátu mohlo být devadesát procent energie takto přeneseno do mlhoviny Orionu, tedy na místo, kde nemohla způsobit žádnou škodu. Zbývající energie by se pořád rovnala energii bomby, která zničila Hirošimu, a pomyšlení, že něco takového nosí v kapse, Lucasovi stačilo, aby se okamžitě začal potit. Exploze, kterou způsobil při své minulé misi, nebyla ani zdaleka tak silná, přesto byly její účinky impozantní. Lucas při ní byl mírně ozářen, ale ne tak, aby utrpěl vážnější škodu, než by mu způsobilo slunce na dovolené v St. Croix. Ve stejném okamžiku se ale mlhovina Orionu pořádně otřásla. Lucas z toho využil jen titěrný zlomeček.

	Jako v reakci na tuto převratnou myšlenku přišli vědci z armádních mozkových trustů na další, náhle zcela zřejmou aplikaci téhož principu pro temporálně válečné účely. Zatímco byly warpové granáty dále zdokonalovány, výzkumný tým Temporálního sboru na Heinleinově univerzitě v Dysonu už sestavoval prototyp temporálního transpondéru, který by nahradil chronopláty. Za použití stejných Einstein-Rosenových generátorů, na nichž provedli některé menší změny (jejich obsah byl okamžitě označen jako přísně tajný), které umožňovaly využití energie vysáté z časoprostoru k cestování časem a prostorem pomocí temporálních transpondérů vyrobených na mikromolekulární nebo částicové bázi. Každý voják První divize, která byla vybrána jako první pro vyzkoušení toho, co okamžitě začali nazývat ‚warpdisky‘, měl teď temporální transpondér na zápěstí. V případě potřeby mohl být warpdisk z náramku sundán a zamaskován jako šperk na náhrdelníku nebo ukryt jinde na těle majitele. Místo rozměrného chronoplátu a pružného, bimetalického hraničního okruhu teď bylo k přemístění v čase člověka asi metr osmdesát vysokého a devadesát kilo těžkého třeba jen kotoučku velkého asi jako starý pětadvaceticent. Transpondéry samozřejmě mohly být vyrobeny pro nejrůznější účely i podstatně větší. Lucas měl disk Pl. Celá jednotka vojáků se dala přemístit pomoci pole generovaného diskem T25, který měl v průměru asi osm centimetrů. Příslušný dilatátor energie, tedy ERG, mohl být kdekoliv – na základně v Pendletonu nebo třeba ve staré Mezopotámii. Jelikož zdroj energie byl v míře nutné pro praktické využití neomezený, mohla být teoreticky dostatečně velkým transpondérem teleportována celá planeta, ačkoliv o téhle možnosti by asi nikdo vážně neuvažoval. Vojáci na to téma občas žertovali, ale jejich smích byl vždycky tak trochu nucený. V takovém měřítku to zkrátka bylo příliš bláznivé, než aby se o tom dalo přemýšlet bez zachvění.

	Každý voják První divize dostal ,pouze k nahlédnutí' přísně tajný manuál, nebo spíš mu byl za nejpřísnějšího utajení umožněn přístup k datům. Lucas studoval ten svůj pod dozorem ozbrojené stráže. Jeho pozornosti – ani pozornosti kohokoliv jiného – neuniklo, že armádní vědec, který s celou tou myšlenkou přišel, nebyl nikde jmenován. Jakékoliv pokusy pátrat po jeho nebo její identitě se výslovně nedoporučovaly. Finn tenkrát poznamenal, že je ten ubožák nejspíš někde zalezlý a třese se strachy. Myslel to jako vtip, ale Lucas se nedokázal ubránit vzpomínce na osud Albrechta Mensingera, který poté, co si uvědomil plné důsledky své práce na zdokonalení chronoplátu, spáchal sebevraždu.

	O stejných důsledcích teď bezpochyby přemýšlel každý voják v místnosti. Krádež pěti tisíc temporálních transpondérů, to bylo něco neslýchaného. Lucas si uvědomil, že má najednou sucho v ústech a že si ho vlastně nikdo ani nevšiml, když zvolal ‚To snad ne!‘ Jeho kolegové teď mluvili jeden přes druhého, vzrušeně pokřikovali a vytvářeli hluk, v němž se jeho výkřik úplně ztratil. Jak to, k čertu, ten zloděj udělal? Amalgamated Techtronics byl závod – ten závod – s režimem přísného utajení. Ten, kdo měl na svědomí tu neslýchanou loupež, ať už to byl jednotlivec nebo organizace, stále ještě potřeboval ERG, náležitě upravený, ke kterému by transpondéry připojil. Ale pokud byl schopen zmocnit se zásilky z Amalgamated Techtronics vojákům přímo pod nosem, kolik práce mu dá ukrást plány na úpravu obyčejného průmyslového ERGéčka na temporální translokátor? Už samotná skutečnost, že byly warpdisky ukradeny, nasvědčovala, že pro ně má někdo upotřebení, jinými slovy, že je míní použít. Ukradené transpondéry byly v rozsahu od P1 po V20. V20! Lucas se zachvěl. Jediný z těchto asi třiceticentimetrových disků byl schopen přenést předmět velký jako… ne, větší než Washingtonův památník!

	„Museli je ukrást kvůli výkupnému,“ prohlásil Finn, který stál vedle Lucase. „Určitě je nemohou chtít použít.“ Olízl si rty a podíval se na Lucase. „Nebo ano?“

	Forrester trpělivě čekal, až se jeho podřízení utiší. Věděl, že novinka, kterou jim oznámil, se dá těžko přijmout klidně. Když hluk postupně ustal, pokračoval.

	„Nemusím vám říkat, v jak potenciálně nebezpečné situaci se nacházíme,“ prohlásil vážně. „Jestli ven prosákne jediné slůvko, média se toho okamžitě chopí a jsme po krk v maléru. Nemluvě o katastrofických následcích, které může mít zneužití transpondérů na časové kontinuum. Celý Pozorovací sbor už pátrá po temporálních anomáliích a TIS ze všech sil zpracovává všechna podezřelá data z terénu.“

	Významně se odmlčel.

	„Uvědomuji si, že to nebude snadné, lidi, ale očekávám, že až vám oznámím, k čemu dospěli, zachováte klid. Tentokrát žádná počítačová data. Všechno jen ústně. Pracuje na tom několik velice vyděšených lidí a hladina obecné paranoie už dosáhla dříve netušené úrovně. Takže pozorně poslouchejte a dotazy si schovejte, až skončím. Už žádné citové výlevy. Doufám, že jsem vám to vysvětlil jasně a že jste to všichni pochopili.“

	Forrester okamžik počkal a ostatní na něj přitom hleděli s napjatým očekáváním. Pak se zhluboka nadechl.

	„Dvanáctého listopadu 1993 hlásil Sovětský svaz zmizení jaderné ponorky Vostočnaja slava nové třídy Tajfun vybavené balistickými řízenými střelami. Naposledy se ohlásila od ostrova Jan Mayen v Severním ledovém oceánu –“

	Lucas ucítil, jak mu Finnova ruka drtí železným stiskem rameno. Podíval se na svého přítele a uviděl, že se mu z obličeje vytratila všechna barva. Vyměnili si rychlé pohledy a Lucas spatřil v Delaneyho očích strach. Pokusil se polknout a zjistil, že to nejde. Měl stažené hrdlo. Oba si uvědomili důsledky současně.

	Ať už warpdisky ukradl kdokoliv, použil je k unesení sovětské atomové ponorky, mobilní a ponorné, tedy prakticky neodhalitelné odpalovací základny strategických řízených střel. S warpdiskem V20 mohlo toto podmořské plavidlo zároveň cestovat v čase a teleportovat se.
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	„Vypadá to, že kdy přesně sovětská ponorka zmizela, nikdo neví,“ pokračoval Forrester. „Její ztráta byla oficiálně hlášena 12. listopadu, ale Kreml se o tom dozvěděl nejméně o dva týdny dříve. Velitelem stanoviště Pozorovacího sboru v tom čase a oblasti je podplukovník Powers, který tam vystupuje pod krycí totožností agenta americké CIA nasazeného v ústředí KGB v Moskvě. Od něj máme následující informace:

	Ostrov Jan Mayen je kus skály přibližně padesát osm kilometrů dlouhý a osmnáct široký. Nachází se v Severním ledovém oceánu mezi nejsevernější částí Norska a Grónskem. Ostrov patří Norsku a jeho odloučenost spolu s nepříznivým klimatem – teplota se tam pohybuje mezi čtyřiceti a pětačtyřiceti stupni pod nulou, přičemž při započtení faktoru větru klesá až na 73° C pod nulou – z něj dělá ideální místo pro ponorky střežící cestu pod arktickým ledovým příkrovem. Není tam žádný pozvolný kontinentální šelf, jen strmé útesy, zvedající se přímo z mořských hlubin, takže velká ponorka může kotvit zcela nepozorovaně v jeho bezprostřední blízkosti. Dokonalé umístění pro skrytou odpalovací základnu řízených střel. Na Janu Mayenu tehdy byla jen malá meteorologická stanice. Poslední kódovaná rádiová zpráva z Vostočnoj slávy bylo rutinní hlášení z 28. října a pak ponorka zmizela beze stop. Spojené státy popřely, že by na tom měly jakýkoliv podíl. Tuto informaci podpořila i hlášení CIA, ke kterým měl Powers přirozeně přístup.

	TIS vyhodnotila data ze svých dalších stanovišť v jiných časových obdobích a vytřídila z nich následující zprávy. V červenci roku 1783 vylovila britská válečná loď Avenger muže, který jako jediný přežil ztroskotání jiné válečné lodi, Covenantu. Muž zemřel krátce poté, co jej zachránili, ale předtím prohlásil, že Covenant potopil ‚mořský netvor’ pohybující se velkou rychlostí a plivající na loď oheň. Popisoval ho jako většího než velryba, se žraločí ploutví na hřbetě. Podle všeho se mohlo jednat o bojovou věž atomové ponorky.

	V srpnu 1652, během anglo-nizozemské války o první zákon o plavbě, byla při námořní bitvě s britskou lodí Albatross holandská loď Amsterdam roztrhána výbuchem na kusy. Albatross byl při explozi zasažen plameny a vzplál jako vích. Všichni, kteří tehdy unikli na záchranných člunech, později zemřeli na něco, co bylo oficiálně označeno za kurděje, ale symptomy nasvědčovaly spíše nemoci z ozáření. Blízké lodi popsaly explozi Amsterdamu jako ‚kataklyzmatickou’ a všeobecně se předpokládalo, že ji zavinil požár ve skladišti střelného prachu. To ovšem nevysvětlovalo zničení Albatrossu ani úmrtí námořníků z jeho posádky. Torpédo s jadernou hlavicí by ovšem bylo vysvětlení.

	V devatenáctém století byl častokrát pozorován jistý neobvyklý mořský fenomén popisovaný jako ‚obrovská věc’, ‚dlouhý vřetenovitý předmět’ nebo ‚mořský savec neznámého druhu’. Začalo to v roce 1866, kdy se parník Guvernér Higginson z Kalkatské paroplavební společnosti setkal s touto ,pohyblivou hmotou' devět kilometrů východně od australských břehů. 23. července téhož roku pozoroval podobný zjev v Tichém oceánu parník Kryštof Kolumbus z Východoindické tichomořské paroplavební společnosti. Pozornosti veřejnosti neuniklo, že oba jevy byly pozorovány během tří dnů na místech vzdálených od sebe více než tři tisíce kilometrů. O dva týdny později pozorovaly ,netvora' v Atlantském oceánu mezi Evropou a Spojenými státy parníky Helvetia Národní společnosti a Shannon Královské pošty. Při tomto dvojím pozorování byla délka předmětu odhadována nejméně na sto metrů, což by znamenalo, že se jedná o velrybu rozměrů dosud nevídaných nebo o ponorku. Některé zprávy se zmiňovaly o tom, že ‚netvor’ dokáže vyvinout obrovskou rychlost, podle jiných se potopil okamžitě po spatření.

	Nejvýmluvnější důkaz byl ale objeven na Janu Mayenu. Rekognoskační skupina TIS, která přičasovala na místo zmizení sovětské ponorky tu nalezla zapomenutý detektor anomálií prostorových přemístění. Nemusím snad dodávat, že ve dvacátém století ještě žádné DAPPy nebyly. Temporální informační služba vložila všechny dostupné údaje do počítače a s jeho pomocí pak vytvořila scénář toho, co se pravděpodobně přihodilo kolem 28. října 1993 v severní polární oblasti…“

	Arktický vítr vyl mezi skalisky pustého ostrova pokrytého ledem a takřka mužům znemožňoval stát vzpřímeně. Krčili se za skalními výstupky, choulili se ve svých polymerových oblecích s řízenou teplotou, ve kterých vypadali jako lesklí lvouni. Jeden z nich se sklonil nad detektorem anomálií prostorových přemístění, nastavil směr a hloubku snímání a pak upřeně hleděl na jeho obrazovku. Zeleně zářící linie souřadnic křižovaly rastr monitoru. V sluchátkách jeho přilby se ozval hluboký, znělý hlas:

	„Stále nic?“

	„Zatím nic. Je tam dole. Je to jen otázka času. Něco, co přemístilo dvacet osm tisíc tun, se před tímhle přístrojem ukrýt nedá. Musíme jenom –“

	Náhle se na obrazovce objevila zářící rudá linie obrysu ponorky.

	„Máme ji! Podívejte se na ni! Není krásná?“

	„Obdivovat ji můžeš, jak je libo, později,“ napomenul ho hlas ze sluchátek. „V této chvíli bych rád dostal souřadnice přenosu. Pokud možno nějakého pohostinnějšího místa.“

	„Vynořuje se… kapitáne,“ řekl muž, ohlédl se přes rameno a zašklebil se přes mříž průzoru. „Připravte se. Jdeme dolů pod hladinu!“

	V důstojnické jídelně ponorky sedělo čtrnáct mužů. Všichni byli mladí, mezi dvaadvaceti a pětatřiceti lety, oblečení v tmavě modrých kombinézách s krátkými rukávy. Teplota uvnitř ponorky byla příjemných 21° C a zářivky svítily v denním režimu bíle. Na konci hlídky jejich světlo zrudne, aby napodobily noc. Několik mužů svačilo, ostatní pili kávu a kouřili cigarety. Valentin Michajlov se upřeně díval do tváře Alexandru Muraviovovi, který se mračil na šachovnici a soustředěně tiskl rty. Michajlov byl ve svých devětadvaceti o sedm let starší než Muraviov. Lehce se usmál. Muraviov zase prohraje. Ale každou hrou se lepšil. Měl vlastnosti zkušeného hráče a Michajlov věděl, že už brzy pro něho bude důstojným protivníkem. Vzal balíček amerických cigaret Camels bez filtru, jednu si zapálil, zhluboka vdechl kouř a vypustil ho nosem.

	„Davaj, davaj, Saša,“ řekl Muraviovovi. „Nikopajsja.“

	„Zatkni sa, Michajlov. Uspakojsja. Ja dumaju.“

	„Sledujuščij budět mat.“

	„Job tibě, Valentin.“ Muraviov stiskl rty a potřásl hlavou. „Ach, nět smysla.“ Převrhl svého krále.

	‚Jščo raz?“ zeptal se Michajlov.

	Muraviov se zašklebil a začal stavět figurky na novou hru. Náhle se zahleděl Michajlovovi přes rameno a vytřeštil oči. „Čjort vazmi!“

	Uprostřed jídelny se z ničeho nic zhmotnili dva muži oblečení od hlavy k patě v podivných lesklých oblecích. V krátkém okamžiku překvapeného váhání členů posádky ponorky vytáhli dvě tenké trubičky a mrštili jimi o zem. Ozval se syčivý zvuk. Michajlov vyskočil ze židle, ale než stačil udělat dva kroky, zatmělo se mu před očima a svalil se na zem. Během několika sekund bylo všech čtrnáct mužů v bezvědomí. Scéna se opakovala, poté co se jeden z mužů zhmotnil v řídicím sále ponorky, jiný ve strojovně a další v ložnici posádky. Neviditelný plyn se rychle rozšířil celou ponorkou. Nikdo neměl čas vyhlásit poplach. Pět mužů se rychle pohybovalo lodí, jako by tam byli doma. Jen tak pro všechny případy vypustili ještě další plyn a brzy byla celá posádka zneškodněna. Za necelých pět minut se zmocnili lodi.

	„Výborně,“ řekl jejich vůdce do vysílačky, které měli v helmách. „Dobrá práce. Nyní naložíme vybavení.“

	Když Forrester skončil, jeden z vojáků zvedl ruku.

	„Seržant Chanová,“ řekl plukovník.

	Chanová vstala. „Pane, za předpokladu, že nějaká malá přepadová jednotka skutečně zneškodnila posádku sovětské ponorky, jak ji chtějí řídit? Copak to nevyžaduje speciální výcvik, který se v dnešní době už nedá získat?“

	Forrester přikývl. „Dobrá připomínka, seržante Chanová. Na vaši otázku máme dvě možné odpovědi. Za prvé, pokud se ze strany únosců jednalo o dlouho a pečlivě připravovaný plán, není to nemožné. Jelikož mají přístup k warpdiskům, mohli snadno odčasovat do dvacátého století v minusovém čase a nechat se například naverbovat k námořnictvu Spojených států. Námořnictvo má výcvikové středisko pro obsluhy jaderných ponorek v Idaho Falls a potřebné znalosti mohli načerpat tam. To je ovšem ten těžší způsob. Pokud máme co dělat s vysoce organizovanou skupinou odborníků, je pravděpodobnější, že alespoň jeden z nich je terapeut vyškolený v postupech přeškolování. Po tom, co už dokázali, by to byla dětská hračka. Jakmile přemohli posádku, mohli její členy jednoduše nakondicionovat, aby bezvýhradně poslouchali jejich rozkazy. S přihlédnutím k mentalitě sovětských vojáků by to nemělo být nijak složité. Předpoklady k slepé poslušnosti už měli.“

	Přihlásil se další voják. „Poručíku Bryante?“ řekl Forrester.

	„Svědčí něco o účelu této akce?“ zeptal se Bryant.

	„V tuto chvíli ne,“ odpověděl Forrester. „Nikdo nás nekontaktoval, nikdo nepožádal o výkupné, nic. TIS zastává názor, že se skupina vypravila s ponorkou na cesty v náhodném kurzu a snaží se seznámit s jejími možnostmi.“

	Lucas zvedl ruku. „Majore Prieste,“ řekl Forrester. „A jaké jsou její možnosti, pane?“ zeptal se.

	„Sovětské jaderné ponorky třídy Tajfun byly schopny vyvinout pod vodou rychlost více než šedesát uzlů. Jejich dvojitý titanový trup prakticky znemožňoval magnetickou detekci a chod jejich motorů byl mimořádně tichý. Měly širokou škálu výzbroje počínaje raketami středního doletu s akčním rádiem asi sto dvacet pět kilometrů a konče křižujícími ,inteligentními' střelami odpalovanými z torpédometů, které létají pouhé desítky centimetrů nad vodní hladinou, takže je radar nezachytí. Měla také několik druhů torpéd od naváděných a sledovacích až po protiponorková a konvenční. Nakonec, ale ne v poslední řadě, byla tato ponorka vybavena dvaceti balistickými střelami odpalovanými z vertikálních sil palubními jícny. Každá z nich měla čtrnáct nebo patnáct samostatně naváděných bojových hlavic, schopných zasáhnout různé cíle vzdálené stovky kilometrů od sebe. Ty se odpalovaly, když střela dosáhla vrcholu dráhy. Využívaly přitom řídicího systému na principu setrvačnosti. Měřicí zařízení známá jako akcelerometry zaznamenávala na palubě ponorky pohyby ve všech směrech a předávala údaje o nich počítačům střel, které je přepočítávaly na polohu ponorky v daném čase. Proto nebylo třeba střely zaměřovat. Po zadání povelu k palbě potřeboval počítač jen několik sekund, aby prošel celou proceduru nutnou k odpálení střel. Ponorka mohla jednotlivé střely odpálit zhruba po minutě. Balistické počítače se obešly bez zadávání vstupu. Střely už samy věděly, co je jejich cíl.“

	Finn vypustil dlouho zadržovaný dech a pak zvedl ruku. „Delaney?“ řekl Forrester.

	„Jak hluboko se s ní můžou odvážit, pane?“

	„Ponorky třídy Tajfun patrně mohly operovat v hloubce kolem dvanácti set metrů,“ odpověděl Forrester. „Ale to je spíš jen konzervativní odhad. Ve skutečnosti nevíme, jaký tlak sovětské ponorky snesly, a podle všeho se mohly potopit hlouběji. Vzhledem k tomu, že Sověti vždycky podobné údaje tajili a žádnou z jejich jaderných ponorek se nikdy nepodařilo zajmout –“

	„Až do teď,“ řekla André tiše.

	„– o jejich skutečných schopnostech toho mnoho nevíme. Kdybychom neměli svého člověka v KGB, nevěděli bychom ani tolik.“

	V místnosti zavládlo zamyšlené ticho. Forrester se zachmuřeně rozhlédl po známých obličejích.

	„Jestli prozatím nemáte žádné další otázky, budu pokračovat. Dostal jsem rozkaz k mobilizaci První divize.

	TIS i Arbitrážní sbor prozatím dál staví na předpokladu, že únoscům ponorky jde o vydírání v jaderném měřítku. Je to jediný scénář, který dává jakýsi smysl. My –“

	André zvedla ruku. „Ano, desátníku Crossová?“ řekl Forrester.

	„Promiňte, pane, ale připadá mi, že s hrozbou podobného druhu bychom si měli umět poradit. Vyhledávání přes satelity spolu s technologií PČZ by –“

	„Když dovolíte, abych vás předběhl,“ skočil jí Forrester do řeči, „ve vašem předpokladu je jedna zásadní trhlina. Uvažujete v podstatě správně a patrně by to bylo řešení našeho problému, nebýt toho, že ponorka teď podle všeho může cestovat v čase. Nemůžeme rozmístit družicové systémy na oběžné dráze Země do každé doby, ve které by se ponorka mohla objevit. To je prostě nemožné. Navíc, i kdybychom takovou akci zvládli logisticky, je tady jeden neřešitelný problém. Paprsko-částicové zbraně by sice dokázaly zažehnat hrozbu použití balistických střel, ale existují scénáře, při kterých bychom je vůbec nemohli použít. Představte si, že by ponorka odčasovala například do dvacátého století. Díky své výstroji by se dokázala vyhnout odhalení ze strany tehdejších mocností. Je však více než pochybné, zda by se nám podařilo utajit sledovací satelity orbitálního systému PČZ. Spojené státy používají raketoplány už od roku 1980. I Sovětský svaz měl tehdy svoje kosmické lodě a orbitální stanice. Kdybychom vypustili jen jediný satelit, dá se předpokládat, že by byl rychle objeven a někdo by se ho vydal prozkoumat. Opravdu si myslíte, že by bylo dobré, aby ve dvacátém století našli Američani nebo Rusové na oběžné dráze paprsko-částicové zbraně?“

	André se zašklebila a přikývla. „Ano, pane. Chápu, jak to myslíte. Omlouvám se.“

	„Není třeba. Nápady potřebujeme. Jestli má někdo ještě nějaký, neostýchejte se. To nejhorší, co se vám může stát, je, že vaši představu vyvrátíme. Mezitím budeme pokračovat jediným možným způsobem, který máme k dispozici. Několik skupin zůstane v rezervě pro případ, že by bylo v průběhu akce nutné neodkladně udělat nějaké časové úpravy. Všichni ostatní budou odčasováni do různých lokalit v minusovém čase, aby tam prověřili zprávy o spatření ponorky. Bude to hledání jehly v kupce sena, ale v tuto chvíli se nic jiného prostě dělat nedá. Nejprve tu ponorku musíme najít. Pak ji zničíme. Mám tady rozpis úkolů, který předám majoru Priestovi. Jakmile dostanete svoje přidělení, okamžitě se hlaste na programovou přípravu a vyzvedněte si výstroj potřebnou pro dané časové období. V minusovém čase budete mít plnou podporu Pozorovacího sboru a TIS. My se mezitím usilovně snažíme vypátrat ERG, ze kterého únosci čerpají energii. Jestli se nám ho podaří lokalizovat, můžeme ho zničit nebo odpojit a ponorka už se pak alespoň nebude moci přemisťovat v čase a teleportovat. Nemusím vám snad ale vysvětlovat, jak malou máme naději, že ERG najdeme. Potíž s Einstein-Rosenovým mostem je, že je transtemporální. Může se nacházet v naší době nebo také v minusovém čase. Kromě toho by mohl být třeba na jiné planetě, na asteroidě nebo na palubě kosmické lodě kdekoliv ve vesmíru. Příliš s jeho nalezením nepočítejte. Je to zatraceně mizivá šance.“

	Finn zvedl ruku. „Ano, Delaney?“ řekl Forrester.

	„Co se stane, když ti lidé začnou klást požadavky dřív, než s nimi něco uděláme?“

	„V tom případě,“ odpověděl Forrester zachmuřeně, „budeme muset udělat, cokoliv budou chtít. Situace je zatraceně vážná na to, abychom se mohli odvážit blufovat.“

	Přihlásil se jiný voják. „Kapitáne Sullivane?“ řekl Forrester.

	Sullivan vstal. „Co takhle odčasovat na Jana Mayena warpový granát a vymazat ho z mapy před tím, než dojde k únosu? Únosci by se zmaterializovali uprostřed Severního ledového oceánu. Nepřežili by víc než tři minuty.“

	„Potíž je v tom, že bychom přitom zabili i posádku tamní meteorologické stanice,“ odpověděl Forrester. „Zda by to bylo za daných okolností ospravedlnitelné, je značně diskutabilní. V každém případě by to s sebou neslo určité riziko. Co to ale úplně znemožňuje, je přítomnost sovětské ponorky u Jana Mayena. Způsobit explozi poblíž nosiče strategických nukleárních zbraní je to poslední, co potřebujeme. Mohlo by to mít osudové následky. A konečně, zabránění únosu před tím, než k němu dojde, by mohlo vést k rozštěpení časového proudu. Máme nezvratné důkazy, že k únosu došlo. Kdybychom se vrátili v čase a zabránili mu, způsobili bychom temporální poruchu a riskovali vznik paralelní časové linie, ve které by se nám toulala jaderná ponorka.“

	Sullivan se zatvářil zkroušeně. „Omlouvám se, pane, měl jsem to domyslet.“

	„Nemusíte se omlouvat, kapitáne. Ještě se o této jednotce musíte pár věcí naučit. Už nejste v obyčejné armádě. V První divizi vás nikdo nešetře za to, že se zmýlíte. V plusovém čase to pro vás bude poučení. V minusovém čase za to zaplatíte životem. Nebojte se dělat chyby, kapitáne. Ale dělejte je výhradně tady.“

	„Ano, pane. Děkuji vám.“

	„Tak dobrá. Jestli už nejsou žádné další dotazy, můžeme se pustit do práce. Čeká nás ponorka na manévrech. Rozchod.“
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	„Profesore –“

	„Prosím,“ řekl štíhlý, elegantně oděný muž s pečlivě zastřiženým vousem, usmál se a pozvedl ruku v odmítavém gestu. Mluvil anglicky, ale s francouzským přízvukem. „Ačkoliv mi samozřejmě lichotí, že mne považujete za profesora, ten titul si nezasloužím. Vzděláním jsem právní zástupce. Kromě toho, je mi teprve třicet osm. Když mne oslovujete profesore, cítím se jako nějaký úctyhodný akademik.“

	Reportér The New York. Times se usmál. „Tak tedy dobře. Ale napsal jste Tajemství velkých mořských hlubin, takže nemusíte být ohledně své reputace v akademických kruzích zase tak přehnaně skromný.“

	„Pouze v nějakém obskurním odvětví přírodovědy,“ odpověděl muž s lehkým úsměvem. Až příliš dobře věděl, jak umí američtí reportéři všechno nafouknout. Byla to jen drobná, teoretická práce, vydaná ve Francii ve dvou útlých svazcích a v docela malém nákladu, ale oni byli schopni toho využít a citovat ho jako experta. Ve vědeckých kruzích měl příliš mnoho přátel a příliš si vážil jejich práce, než aby se chtěl vydávat za jejich kolegu dosahujícího jejich úrovně.

	„Nuže, nezabředejme do malicherností,“ řekl reportér The New York Times. „Důležité je, že jste byl vybrán, abyste zastupoval svou vlast na této výpravě a očividně –“

	„Ne, ne, prosím“ zvolal muž s bolestným výrazem. „Opravdu, pane, vy mne uvádíte do rozpaků. Prosím vás, abyste svým čtenářům tlumočil fakta přesně, když pro nic jiného, tak abyste mne ušetřil posměchu, až se vrátím domů. Je sice pravda, že se tajemník Hobson ve svém laskavém pozvání zmínil, že by jeho vláda ráda viděla v tomto podniku francouzského zástupce, ale chápejte, že se z jeho strany jednalo o pouhou zdvořilost. Ve skutečnosti jsem to byl já, kdo požádal o svolení plout s kapitánem Farragutem na palubě Abrahama Lincolna. Prakticky jsem škemral, aby mne s sebou vzali. Vaše vláda mne jako troufalého romanopisce, který do oblasti vědy zabloudil jen okrajově, toliko trpí.“

	„Tak či tak, pane Verne,“ nevzdával se reportér, „sama skutečnost, že vaší žádosti bylo vyhověno, svědčí o tom, že vaše ‚zabloudění do oblasti vědy', jak říkáte, má svou váhu. V tomto kontextu jistě máte nějakou vlastní teorii ohledně povahy záhadného fenoménu.“

	„Nu,“ odpověděl Jules Verne „Já dávám přednost neuzavírat se žádné možnosti. Samozřejmě mám jisté představy, ale zdůrazňuji, že jsou to pouhé představy, víte, teorie. Prozatím nemáme žádné empirické důkazy, které by je podpořily, takže činit jakékoliv závěry by bylo poněkud předčasné.“

	„Ano, jistě, takže co myslíte, že by to mohlo být?“ naléhal redaktor dychtící po nějakém citovatelném výroku.

	„Poté, co jsem prozkoumal nejrůznější domněnky a zavrhl jsem všechna jiná mínění,“ odpověděl Verne váhavě, „připadá mi nezbytné připustit existenci úžasně silného mořského živočicha.“

	Reportér si horlivě zapisoval.

	„Největší hloubky oceánu dosud vůbec neznáme,“ pokračoval Verne. „Naše sondy je nezměří. Co se tam v propastných hlubinách děje? Které bytosti žijí a mohou žít dvaadvacet až sedmadvacet kilometrů hluboko pod hladinou? To dovedeme sotva odhadnout. Buď známe všechny druhy živočichů, kteří obývají naši planetu, nebo je všechny neznáme. Neznáme-li je všechny, chová-li příroda v oboru ichtyologie ještě nějaká tajemství, pak můžeme klidně připustit existenci ryb nebo kytovců dosud neznámých rodů a druhů, kteří žijí v hloubkách, kam ani sondy neproniknou, a kteří z nějakých důvodů, třeba jen z okamžitého nápadu, chcete-li z vrtochu, vyplouvají v dlouhých údobích k hladině oceánu.“

	„Takže vy tedy tvrdíte, že je to mořský netvor?“ zeptal se vzrušeně jiný reportér, z Tribune.

	„Ne, pane, nic takového jsem netvrdil,“ odpověděl Verne opatrně. „Řekl jsem jen, že je tady možnost, že v mořských hlubinách žijí tvorové, kteří ještě nebyli objeveni. Jestliže to ale není ten případ – což je také možné –musíme tohoto tvora hledat mezi již popsanými živočichy. V tomto případě bych byl ochoten připustit existenci jakéhosi narvala obrovského.“

	„A co to je, pane profesore?“ zavolal jeden ze zbývajících reportérů.

	Verne bezděčně zamrkal. „Obyčejný narval jednorohý dosahuje často délky osmnácti metrů. Znásobte, nebo dokonce zdesateronásobte tento rozměr, dejte tomuto kytovci sílu úměrnou jeho velikosti, zvětšete jeho útočnou zbraň a dostanete žádané zvíře. Bude mít rozměry, které zjistili důstojníci na Shannonu.“

	„Takže podle vás je to prostě velká velryba?“ zeptal se muž z The New York Times ne bez jistého zklamání. „Jak by ale mohla být zodpovědná za potopení Scotie minulý týden?“

	„Já ji z toho neobviňuji,“ opáčil Verne. „Neznám všechny podrobnosti. Jistě, v posledním hlášení ze Scotie se hovořilo o ,netvorovi', ale nemáme žádný důkaz, že takzvaný netvor zavinil potopení lodě.“

	„Ale předpokládejme, že to byl netvor,“ zvolal muž z Telegraphu. „Jak by mohla velryba potopit parník? A jak by mohla způsobit explozi, kterou pozorovali z lodi Moravian vzdálené několik mil?“

	„Tedy, jestliže se dohodneme, že to všechno jsou pouhé dohady,“ řekl Verne, „dalo by se předpokládat, že narval – byl-li to narval – by loď potopit mohl. Takový tvor by byl víc než jen obyčejná velryba, jak jste říkal. Narval je ozbrojen mečem ze slonoviny, jakýmsi kopím, podle vyjádření některých přírodovědců. Je to největší zub, tvrdý jako ocel. Mnohokrát byly narvalí zuby nalezeny v tělech velryb. Jiné zuby byly se značnou námahou vytaženy z lodních trupů, proražených jako sud nebozezem. Muzeum pařížské lékařské fakulty má narvalí zub dva metry dvacet pět centimetrů dlouhý a u kořene čtyřicet osm centimetrů široký. Takže –“ odmlčel se, aby se nadechl „– představme si, že tato zbraň je šestkrát silnější a zvíře desetkrát mohutnější. Vypusťme je rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu, znásobme jeho hmotu čtvercem jeho rychlosti a dostaneme náraz, který může způsobit onu katastrofu. Pokud jde o explozi, je možné nalézt jednodušší vysvětlení než vymýšlet mořského netvora schopného chrlit oheň. Vzpomeňte si, že Scotie byla muniční loď. Ve zmatku, který na ní vypukl, někdo bezpochyby způsobil požár na palubě a ten pak vedl k mocné explozi, kterou viděla posádka Moravianu z velké vzdálenosti. Pokud nebudeme mít úplnější zprávy, budu se tedy přiklánět k víře v narvala obrovských rozměrů, ozbrojeného ne už kopím, nýbrž skutečnou ostruhou obrněných fregat nebo amerických válečných lodí, kterým se říká rams a jejichž velikosti i pohybové síly by narval jistě dosáhl.“

	„A co ostatní teorie, pane Verne?“ zavolal jiný reportér. „Co říkáte na to, že by se mohlo jednat o nějaký plovoucí ostrov, nebo dokonce podmořský člun?“

	Verne se zachechtal. „Nu, všelijakých teorií se nabízí celá řada, to je pravda, ale já dávám přednost racionálnímu vědeckému zkoumání před divokými spekulacemi. Ostrovy neplovou. Skály a zemina nemohou plavat na hladině. Ostrovy jsou prostě trčící vrcholky zatopených pevnin a hor. Vzpomínám si, že kdosi navrhl, že by se mohlo jednat o plovoucí trup nějakého obrovského vraku. I když se na první pohled může zdát, že by to tak mohlo být, při bližším zkoumáním ani tato teorie neobstojí. Co by vraku dodalo tu rychlost, která byla zaznamenaná při četných pozorováních? A především, jak to, že by trup stále plaval, když by se jednalo o vrak?

	Pokud jde o podmořský člun, musím se přiznat, že tato možnost mne osobně velice zaujala. Ale je třeba mít na paměti, že ponorka tak obrovských rozměrů by stěží unikla zkoumání prováděnému na moři i na pevnině. Že by takový stroj vlastnila nějaká soukromá osoba je představa sice romantická, ale krajně nepravděpodobná. Kde, kdy a jak by ho sestrojil? A hlavně, jak by mohl uskutečnit tak ambiciózní projekt v tajnosti? Je možné, že by podobný ničivý stroj vlastnil stát, avšak ve světle toho, co víme o dosud vyrobených ponorkách, je to málo pravděpodobné.

	S přihlédnutím k historii takzvaných ponorných člunů,“ pokračoval Verne, „však tuto teorii zcela neodmítám. O Alexandru Velikém se říká, že se nechal spustit do mořských hlubin v jakémsi skleněném sudu. Také Leonardo da Vinci experimentoval s myšlenkou podmořské lodi. V šestnáctém století navrhl tesař William Bouřné ponorný člun, avšak nedokázal jej vybavit vhodným pohonem. Několik vodotěsných plavidel schopných plavby pod vodou sestrojil i Drebbel, který je poháněl vesly a vzduch do nich přiváděl dýchací trubicí. Nebyl to příliš praktický vynález. První podstatný krok na cestě ke skutečné ponorce byl učiněn při vaší americké revoluci, když plukovník David Bushnell postavil svou Želvu, která skutečně připomínala dva velké želví krunýře spojené dohromady. Pohon zajišťoval primitivní ručně poháněný šroub. Byl to vskutku důmyslný vynález.

	Když se chtěl ponořit, otevřel jediný člen posádky ponorky ventil, kterým napustil vodu do zvláštní nádrže. Při vynoření ji musel vy pumpovat. Párem měděných trubek proudil do plavidla čistý vzduch a po potopení byly uzavřeny korkovými ventily. Plavidlo mohlo pojmout dost vzduchu na asi třicetiminutové ponoření. Jeho účelem bylo přiblížit se nepozorovaně k britským lodím a pomocí vrtacího zařízení upevnit k jejich trupu výbušné zařízení. Želva však svůj úkol nikdy nesplnila, protože byla velice pomalá a nedokázala vzdorovat proudu natolik, aby se dala řídit. Přesto to bylo první zaznamenané funkční ponorné plavidlo. I druhé postavil Američan, pan Robert Fulton, který se proslavil svým parníkem.

	V roce 1800 zkonstruoval a postavil Nautilus, když zdokonalil stejné základní principy, jež použil Bushnell. Od Spojených států se mu nedostalo potřebné podpory, a proto odjel do mé rodné země a pokusil se do stavby plavidla zainteresovat Napoleona. Obdržel nějaké prostředky, s jejichž pomocí provedl ukázku, při níž úspěšně potopil vrak, který dostal k dispozici. Napoleon však označil jeho vynález za nečestný a Fulton, který se obával, že mu chce jeho Nautilus ukrást, jej raději zničil. Pokusil se jej nabídnout ještě Angličanům, ale opět neuspěl. To ho znechutilo natolik, že se vzdal a vrátil se ke stavbě svého slavného Clermontu.

	K poslednímu využití ponorných člunů došlo rovněž ve vaší zemi, v průběhu občanské války. Bezpochyby si, pánové, vzpomenete na příběh Hunley, asi čtyřicet stop dlouhé a čtyři stopy široké lodi Konfederace. Její pohon obstarávalo osm mužů, kteří seděli vedle sebe a obsluhovali jakousi klikovou hřídel zakončenou lodním šroubem. Myslím, že to bylo sedmnáctého února roku 1864, když Hunley potopila v charlestonském přístavu Housatonic jakýmsi torpédem naplněným střelným prachem na dlouhé tyči. Vzhledem ke konstrukci plavidla musel být útok uskutečněn s otevřeným poklopem. Když torpédo explodovalo, výbuch zasáhl i Hunley a ten se potopil i s celou posádkou. Dodnes se vedou diskuse, zda útok byl úspěšný nebo ne a zda je vůbec možné nazývat ho ponorkovým útokem.

	Nuže, pánové, Hunley se potopil před pouhými dvěma lety. Věříte, že je v silách vědy pokročit ve dvou letech do takové míry, že by umožnila konstrukci podmořského člunu schopného trvalé plavby pod vodou a ještě k tomu vyvinout rychlost, o níž mluví svědkové? I kdybychom připustili tak převratný vývoj, odkud by si ponorka opatřovala zásoby? Jaký zázračný pohon by jí dodal tak mimořádnou hybnou sílu? Jak by její posádka mohla přežít tak dlouhou dobu pod hladinou moře? I kdyby našli nějaký způsob, jak si uchovat zásoby kyslíku, jak by zabránili otravě vydechovanými plyny? Ne, pánové, je to sice úžasné pomyšlení, ale z praktického hlediska naprosto směšné. Technika, která by umožnila konstrukci takového plavidla, jednoduše neexistuje. Patří jen do románů takových bezectných fantastů, jako jsem já.“ Usmál se. „Čeho jsme tady svědky, je vědecká výprava, nikoliv jedna z mých voyages extraordinaire. I když se musím přiznat, že mi myšlenka podmořského člunu sestrojeného pomocí nějaké tajemné supervědy připadá úchvatná. Možná o tom jednou napíšu knihu. Ale jinak je to holý nesmysl, věřte mi.“

	Když mu děkovali za jeho vyjádření, znovu mu říkali profesore. Verne se díval, jak spěchají pryč, aby napsali svoje reportáže, a vrtěl hlavou.

	„Novináři,“ zabručel si pod vousy. „Bezpochyby zase všechno popletou, jako vždycky, a aby podpořili hodnověrnost svých historek, přiřknou mi přinejmenším titul doktora.“

	Vystoupil na palubu fregaty a jeden z námořníků jej odvedl na můstek, kde se setkal s důstojníkem dobromyslné tváře a věcných způsobů.

	„Kapitán Farragaut?“ řekl Verne.

	„Vy musíte být pan Verne,“ odpověděl Farragaut.

	Spisovatel se zatvářil překvapeně. „Vy mne znáte, pane?“

	„Viděl jsem vaši fotografii a měl jsem to potěšení číst váš román Pět neděl v balóně. Těší mne, že vás mohu přivítat na palubě, pane. Uvažoval jste někdy upřít svůj talent na námořní dobrodružství?“

	„Už jsem o tom přemýšlel,“ přiznal Verne s úsměvem. „Možná mi tahle cesta poskytne potřebné pozadí. Bojím se, že nejsem příjemný společník, protože každého obtěžuji svými dotazy. Prosím, kdykoliv se vám budu plést pod nohy, neváhejte a řekněte mi to.“

	Farragut se zašklebil. „Nemějte strach. Obtěžujte si, jak je vám libo. Pochybuji, že odpovědět vám na několik otázek bude pro moje muže vážnou překážkou v práci.

	Všichni se na tuhle cestu velice těší. Bude to pro ně něco jako zábavní plavba.“

	„Zábavní plavba? Mám tomu rozumět tak, že nevěříte v takzvaného mořského netvora, kterého pronásledujeme?“

	„Právě naopak. Jsem už na moři dost dlouho, abych věděl, že žádný člověk nemůže tvrdit, že ho zná. Myslím, že tam venku něco je, i když pochybuji, že se to podobá stvůrám z řecké mytologie. Ale ať je to cokoliv, mám v úmyslu to ulovit, i kdybych pro to měl zbrázdit všechna moře.“

	„Chcete toho tvora zabít?“ zeptal se Verne. „Ale proč? Myslete na význam takového objevu pro vědu!“

	„Ve vší úctě, pane Verne, jsem si docela jist, že vaši vědecky založení přátelé budou mnohem raději, když ho budou mít pěkně na pitevním stole, než když se bude dál prohánět mořskými hlubinami, kam se za ním nedostanou,“ odpověděl Farragut. „A pokud jde o mne, jsem především zodpovědný loďařským společnostem. Všechna ta publicita a spekulace o mořském netvorovi způsobily, že Lloyďs zvýšila pojistné. Nikoho příliš netěší, že bude muset platit víc, aby svou loď zajistil proti útoku mořské obludy.“

	„Ano, ale… ale já jsem měl dojem, že tohle je vědecká expedice!“ namítl Verne.

	„Také že je,“ přikývl Farragut. „Při této cestě najdete na palubě velice rozmanitou společnost. Plaví se s námi zástupci Newyorského přírodovědeckého muzea, Smithsonova institutu, Královské zoologické společnosti a členové fakult několika univerzit. Myslím, že si tady budete mít s kým pohovořit. Vlastně jste, pokud vím, ještě nevečeřel, takže vám navrhuji, abyste se odebral do důstojnické jídelny, ve které se právě servíruje našim pasažérům. Jestli mě teď omluvíte, budeme v našem hovoru pokračovat později. Musím ještě dohlédnout na přípravy k odplutí.“

	Verne se zdržel, jen aby si prohlédl svou kajutu, kterou –jak zjistil podle zavazadel – sdílel s někým jiným, a pak se vydal do důstojnické jídelny. Když tam vstoupil, ostatní cestující už seděli u stolu. Jeden z nich se na něho podíval, vstal a zamířil k němu.

	„A, vidím, že tady máme jednoho opozdilce,“ řekl muž, který hovořil s britským akcentem. Na sobě měl tvídový oblek a nosil brýle s drátěnými obroučkami a tlustými skly. „Prosím, tady vedle mne je volné místo. Stihl jste to jen tak tak.“

	Ostatní stolovníci se začali zvedat, ale Verne rychle udělal odmítavé gesto. „Ne, ne, mí přátelé, prosím, nenechte se vyrušovat.“

	Přistoupil k židli, kterou mu Angličan nabídl.

	„Dovolte mi, prosím, abych se ujal představování,“ řekl jeho hostitel. „Toto je doktor Samuelson ze Smithsonova institutu.“ Ukázal na muže po levici, elegantního, distingovaného gentlemana s řídkými šedivějícími vlasy, s brýlemi s rohovinovými obroučkami a knírem. „Doktor Vandenburg z Přírodovědeckého muzea tady v New Yorku.“ Muž se na Verna podíval zpod hustého, černého obočí a pozdravil ho krátkým kývnutím. V dlouhém mrožím kníru měl drobky. „Profesor Priest z Mainské univerzity.“ Lucas kývl a usmál se. „Doktor Delaney z univerzity v Bostonu a jeho společnice, profesorka Crossová. Pan Ned Land –“

	„Z univerzity života,“ prohlásil bodrý Kanaďan se širokým úsměvem a jeho modré oči zářily pobavením, že byl zahrnut do tak honosné společnosti.

	„A samozřejmě já. Jmenuji se Devries. Doktor Reginald Fitzhugh Devries, Královská zoologická společnost.“

	„Těší mě, že se s vámi setkávám,“ odpověděl Verne a posadil se. „Jmenuji se Verne. Jules Verne. Pan Verne, nikoliv profesor nebo doktor, prosím.“

	Priest a Delaney si vyměnili krátké pohledy.

	„Ach ano, ten proslulý spisovatel,“ řekl Samuelson. „Slyšel jsem, že se s námi poplavíte. Je mi ctí, že vás poznávám, pane Verne. Povězte mi, také se na vás venku sesypali ti novináři?“

	„Bojím se, že ano,“ povzdechl si Verne. „Snažil jsem se na jejich otázky odpovídat, jak nejlépe jsem při svých omezených znalostech dovedl, ale odnesl jsem si z toho setkání pocit, že jsem jim neřekl tak docela, co si přáli slyšet.“

	„Co jste jim řekl?“ otázal se Devries.

	Verne si osladil kávu a pak v krátkosti zopakoval obsah svého interview. Samuelson se zachechtal.

	„Vsaďte se, o co chcete, že v zítřejších novinách budou na titulní stránce obrázky behemota a rohatých velryb s mamutími kly. ,Proslulý spisovatel a vědec popisuje mořského netvora!'“

	Verne se zatvářil ublíženě.

	„Ale no tak, netvařte se takhle, pane Verne. Není to vaše chyba. Novináři vždycky slyší jen to, co slyšet chtějí, a píšou to, co chtějí číst jejich čtenáři.“

	„Já s nimi nemluvím nikdy,“ zaryčel Vandenburg.

	„To je vskutku politováníhodné,“ řekl Verne. „Vysvětlil jsem jim přece, že to všechno jsou jenom teorie a domněnky –“

	„Netrapte se tím, příteli,“ řekl Land. „Za týden se objeví nová senzace a nikdo si na to už ani nevzpomene.“

	„A co jste jim řekl vy, pane Lande?“ otázal se Verne.

	Land zaklonil hlavu a rozesmál se. „Co, já? K čertu, se mnou mluvit nechtěli! Já nejsem žádný vědátor jako vy, pánové, a nejsem ani slavný spisovatel. Pro ně nejsem tak důležitý, aby se mnou zabývali.“

	„Mohu se tedy zeptat, co děláte, pane Lande?“ řekl Verne zdvořile.

	„Já jsem povoláním harpunář.“

	„Harpunář!“

	„Přesně tak. Nejlepší na světě.“ Francouzsky pak dodal. „Jsem ten, kdo tu rybu chytí, aby ji tady ty škrobené náprsenky mohly rozpitvat.“

	Lucas, Finn a André se usmáli, zatímco Devries si tiše odkašlal.

	„Bojím se, že ve společnosti vzdělaných lidí musíte počítat s rizikem, že znají více jazyků,“ usmál se Verne a podíval se na Devriese. Pointa podle všeho unikla pouze Vandenburgovi. „Jste Kanaďan?“

	„Zrozený a zplozený v Quebeku,“ odpověděl Land, který se necítil nijak provinile. „Pocházím ze starého rodu velrybám. Mně je jedno, jestli má tahle velryba rohy, kly nebo cokoli chcete jiného. Pokud jde o mě, ryba je prostě ryba.“

	„Tady pan Land v našeho mořského savce nevěří,“ řekl Devries. „Zdá se, že o té teorii vážně uvažujeme jen my škrobené náprsenky.“

	„Je to tak, pane Lande?“ zeptal se Verne.

	„Říkejte mi prostě Ned,“ odpověděl Land. „Ze všeho toho pane sem, doktore tam a profesore čertvíco mě bolí hlava.“

	„Tak tedy dobrá, Nede. Ale musíte mi říkat Julesi.“

	„Proč ne – je to poctivé francouzské jméno,“ řekl Land. „Můj děd se jmenoval Jules. Ale abych odpověděl na vaši otázku, ne, nevěřím v něj.“

	„A přece, Nede, vy jako harpunář z povolání, důvěrný znalec velkých mořských savců, jehož představivost by měla lehce přijmout domněnku o obrovském kytovci, vy byste měl být poslední, kdo o takové věci pochybuje!“

	„V tom se právě mýlíte, Julesi,“ odpověděl Land. „Jako harpunář jsem už pronásledoval mnoho kytovců, velké množství jsem jich harpunoval a mnoho také zabil; vím tedy, že ač mají velkou sílu a jsou dobře vyzbrojení, nemohou ani ocasem, ani zubem prorazit lodní plát.“

	„Jsou však známy případy, Nede, že narvalí zub pronikl celou lodí,“ namítl Verne.

	„Dřevěnou lodí, to je možné,“ odpověděl Kanaďan. „Ale sám jsem to nikdy neviděl. A dokud se nepřesvědčím o opaku, budu tvrdit, že velryby, vorvani a narvalové takovou věc nedokážou.“

	„Nu, Nede, zopakuji vám to s přesvědčením, které se opírá o logiku faktů. Věřím v existenci savce mohutné tělesné stavby, který patří mezi obratlovce stejně jako velryby, vorvani a delfíni a je vyzbrojen obrovským rohem nesmírné průrazné síly.“

	„Hmm,“ zabručel harpunář.

	„Uznejte přece, vážený příteli,“ pokračoval Verne, zatímco ostatní jejich výměně názorů se zájmem přihlíželi, „že jestliže takové zvíře existuje, jestliže obývá hlubiny oceánu a potápí se na několik kilometrů hluboko pod hladinu vod, pak musí mít nezbytně organismus tak pevný, že se mu žádný živočich nemůže rovnat.“

	„A proč takový organismus?“ ptal se Ned.

	„Protože k pobytu v hlubinách a k překonání tamního tlaku potřebuje nesmírnou sílu. Několik čísel vám to snadno dokáže. Jsem si jist, že tady naši přátelé mne ihned opraví, dopustím-li se omylu. Představte si tlak jedné atmosféry jako tlak vodního sloupce deset metrů vysokého. Jestliže se tedy potopíte, Nede, pak kolikrát deset metrů vody bude nad vámi, tolik atmosfér bude tlačit na vaše tělo. A tlak jedné atmosféry znamená tlak jednoho kilogramu na každý čtvereční centimetr povrchu vašeho těla. Z toho plyne, že tlak vodního sloupce deset metrů vysokého znamená tlak deseti atmosfér. Tlak sto atmosfér má vodní sloupec tisíc metrů vysoký a tlak tisíc atmosfér má sloupec deset tisíc metrů vysoký, tedy deset kilometrů. To znamená, že kdybyste mohl dosáhnout této mořské hloubky, nesl by každý čtvereční centimetr vašeho těla tlak tisíce kilogramů. Do jisté míry je tento tlak zanedbatelný, protože vzduch je i uvnitř vašeho těla a má tam stejný tlak. Proto snášíte působení atmosférického tlaku bez potíží a vlastně si ho ani neuvědomujete. Ze stejného důvodu se můžete potopit do určité hloubky, aniž byste byl rozdrcen. Jenomže s přibývající hloubkou narůstá i tlak. V hloubce deseti metrů by na vás působil tlak sedmnácti tisíc pěti set šedesáti osmi kilogramů. A navzdory tomu, například lovci perel jsou schopni v takové hloubce přežít. Ale tlak s hloubkou dále roste, takže v deseti tisíci metrech je nějakých sedmnáct milionů pět set šedesát osm tisíc kilogramů. To znamená, že byste tam byl rozmáčknut, jako kdyby vás vytáhli zpod hydraulického lisu.“

	„Hrome!“ zvolal Land.

	„Nuže,“ pokračoval Verne, Jestliže v takové hloubce žijí nějací obratlovci dlouzí několik desítek metrů a velkého objemu a má-li povrch jejich těla několik milionů čtverečních centimetrů, pak nutno tlak na jejich těla odhadovat na několik miliard kilogramů. Vypočtěte si tedy, jak pevná musí být stavba jejich kostry a odolnost jejich orgánů, aby vzdorovali takovému tlaku!“

	„Museli by být vyrobeni z ocelových plátů dvacet centimetrů silných, jako obrněné fregaty,“ odpověděl Land.

	„Máte pravdu, Nede,“ řekl Verne. „A představte si teď pohromu, jakou by způsobila taková hmota, vržená rychlostí rychlíku proti lodnímu trupu!“

	„Ano… opravdu,“ odpověděl Kanaďan. „Snad. Hájíte svůj názor velice přesvědčivě, mon ami.“

	„Tak co, už jste přesvědčen?“ zeptal se Verne.

	Land, tvrdohlavý až do konce, zavrtěl hlavou. „Přesvědčil jste mě jen o jednom: o tom, že jestliže taková příšera na dně moře žije, musí být nevyhnutelně tak silná, jak říkáte. Ale já se zdržím s úsudkem, dokud nebudu mít důkaz, že opravdu existuje. Na moři jsem strávil nějakých čtyřicet let a zatím jsem ještě žádnou neviděl.“

	Samuelson se zasmál. „Je nad slunce jasnější, pane Lande, že z vás nikdy nebude dobrý novinář. Jste na to příliš pragmatický.“

	„A co vy, přátelé?“ řekl Verne a obrátil se na zásahovou jednotku v přestrojení. „Ještě jste nic neřekli. To nemáte žádný nápad, kterým byste přispěli do diskuse?“

	Lucas si odkašlal. „Nu, já jsem jen obyčejný univerzitní profesor biologie. Ostýchám se mluvit v tak učené společnosti. Nicméně, zastávám podobný názor jako tady pan Land. Zdržím se vynášení soudů, dokud nebudu mít nějaký věrohodný důkaz. Zajímavých zpráv od přímých pozorovatelů máme jistě dost, aby ospravedlnily tuto výzkumnou výpravu, ale prozatím nemáme nejmenší potuchy, co vlastně budeme zkoumat. Velice by mne potěšilo, kdyby se vskutku jednalo o nějakého unikátního a tudíž neznámého mořského živočicha, ale oceán je obrovský a my vlastně ani nevíme, zdali pátráme ve správných vodách. Takové věci vyžadují čas. Naštěstí mám teď vědeckou dovolenou a tento případ je pro mne dobrou záminkou k dlouhé cestě po moři. Možná něco objevíme, a možná ne. V tuto chvíli jsem smířen s tím, že počkám a uvidím.“

	„Nanejvýš chvályhodný postoj,“ přisvědčil Devries. „Ovšem pravděpodobnější je, že neobjevíme nic pozoruhodného. Na druhé straně člověk nikdy neví, dokud to nezkusí, že?“

	„A co vy, Delaney?“ zeptal se Verne.

	Finn pokrčil rameny. „Jestli nic nenajdeme, bude to pro profesorku Grossovou a pro mne zbytečně promarněný čas, takže raději budu optimista. Univerzita čeká, že za svoje peníze dostane nějaké výsledky. Pevně doufám, že ji nezklameme.“

	„A jak se k tomu zvláštnímu fenoménu staví doktor Martinson?“ otázal se Verne.

	„Doktor Martinson?“ opáčil Finn.

	„Ano, určitě ho znáte, když jste z Bostonské univerzity.“

	„Bojím se, že ne,“ odpověděl Finn. „Víte, je to hodně velká univerzita.“

	Verne se zamračil. „Ale Phillip Martinson je vedoucí katedry mořské biologie!“ řekl. „Jak je možné, že ho neznáte? Přece s vámi musel tuto cestu diskutovat!“

	„Jo Phillip!“ zvolal Finn rychle. „Ach ano, samozřejmě. Omluvte mě, občas mám trochu sklony k roztržitosti. Ano, jistě, krátce jsme o tom spolu hovořili a jeho názor se shodoval s postojem profesora Priesta. Opatrně optimistický, dalo by se říct.“

	„Doufám, že s jeho nohama už je to lepší,“ řekl Verne. „Když jsem ho viděl posledně, dost ho trápily. Ale teď už by měl být zdravý.“

	„Ano, ano, Phillipovi se vede dobře,“ přisvědčil Finn. „Pobíhá po kampusu jako studentík.“

	Verne se usmál. „To rád slyším.“ Loď se zhoupla. „Nu, vypadá to, že jsme se vydali na cestu. Jestli mne omluvíte, pánové a dámo, myslím, že vyjdu na palubu a budu se dívat, jak opouštíme přístav.“

	„Pojďme všichni,“ řekl Devries. „Než zase uvidíme zemi, bude to nějaký čas trvat.“

	Když vycházeli z důstojnické jídelny, Verne odtáhl Finna stranou a nechal ostatní projít.

	„Jen jsem vám chtěl říct, doktore,“ řekl, Jak velice mne těší, že se Phillipu Martinsonovi daří o tolik lépe. Skoro bych se nebál říct, že je to zázračné uzdravení. Bezpochyby se o něm už brzy dočteme v Lancetu.“

	„Ano?“ opáčil Finn, který cítil, jak ztrácí půdu pod nohama.

	„Rozhodně,“ odpověděl Verne s úsměvem. „Víte, Phillip Martinson je už čtyři roky upoután na kolečkové křeslo. U Shiloh přišel o obě nohy.“
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	„To je neuvěřitelné!“ zvolal Finn a mrštil čepicí o palandu. „Ještě jsme ani nevypluli z přístavu a moje inkognito už prasklo jako mýdlová bublina!“

	„Co se stalo?“ zeptal se Lucas zamračeně. „To Verne, že? Nějak ses podřekl.“

	„To je slabé slovo,“ zabručel Finn. „,Co Phillipovy nohy?' ‚Je v pořádku, pane Verne – uzdravil se a pobíhá po kampusu jako studentík.' Proč jenom nedokážu držet jazyk za zuby. Ukázalo se, že Phillip Martinson přišel o obě nohy v bitvě u Shiloh.“

	„Hups,“ řekl Lucas.

	„Ostatním to ještě neřekl,“ pokračoval Finn. „Tvářil se jako kočka, která snědla smetanu, ale nenaléhal. Zajímalo by mě, co si teď myslí.“ Potřásl hlavou. „Zatraceně. Říkal jsem jim, že je to pitomost, vydávat se za univerzitní profesory. A to si ještě museli vybrat ty nejznámější univerzity!“

	„Bylo to propočtené riziko,“ odpověděl Lucas. „Samuelson, Devries a Vandenburg nikoho z Maine a z Bostonu neznají. Nikoho nenapadlo, že Verne ano. Přidal se až v posledním okamžiku. Zatracená smůla, že jsme ze všech lidí museli natrefit zrovna na něho.“

	„Každopádně si budu muset vymyslet něco, co mu řeknu,“ prohlásil Finn.

	Lucas se na okamžik zamyslel. „Co kdybys předstíral, že jsi tajný novinář?“

	„To není špatný nápad,“ přikývl Finn. „Jenomže proč by novinář musel tohle všechno podstupovat, aby se dostal na palubu? Proč by sem jednoduše nepřišel jako reportér?“

	„Možná proto, že se lidé a vědci zvlášť nechovají přirozeně, když vědí, že se kolem potlouká novinář a všechno si zaznamenává,“ odpověděl Lucas. „Slyšel jsi sám, jak tahle parta smýšlí o reportérech.“

	Finn přikývl. „To se mi líbí. Zkusíme to. Z André udělám svou asistentku nebo tak něco. Ty si svoje inkognito ponecháš jak dlouho to půjde. Ale dávej si pozor na to, co říkáš, zvlášť před Vernem. Je zatraceně mazaný. Ti ostatní si žijí ve svém vlastním akademickém světě, ale Verne je spisovatel a spisovatelé jsou zvyklí pozorovat.“

	„Řekl bych, že bude nejmenším z našich problémů. Přemýšlel jsem, proč tolik zpráv o pozorování ponorky pochází zrovna z tohoto ohraničeného časového období. Všechno nasvědčuje tomu, že existuje nějaký specifický důvod, proč se tady zdržuje.“

	„Napadá tě něco specifického pro tuhle dobu, co by je sem mohlo přilákat?“ otázal se Finn.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Můj názor je stejně dobrý jako tvůj. Dokud nebudeme mít něco, čeho bychom se chytili, můžeme jenom hádat. Je to ten nejzapeklitější problém, jaký jsme kdy řešili. Ta zatracená ponorka se může objevit prakticky kdekoliv. Celá tahle mise není nic než velký výstřel naslepo.“

	„No, vždycky můžeme doufat, že se do toho zamíchá faktor osudu,“ řekl Finn. „Bylo by to krásné, kdyby temporální fyzika pro změnu pracovala zase jednou pro nás.“

	„Prosím,“ zaúpěl Lucas. „Pokud by ti to nevadilo, raději bych o faktoru osudu tak brzy po naší minulé misi nemluvil.“ Dotkl se klapky na oku.

	„Promiň. To ode mne bylo necitlivé.“

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře a dovnitř vešla André.

	„Naše výstroj je v pořádku,“ řekla. „Zamkla jsem dveře kajuty, ale nerada ji tam nechávám bez dozoru.“

	„Když ji budeme celou dobu hlídat, jen na sebe připoutáme pozornost,“ namítl Lucas. „Kajuta je zamčená, arzenál je sbalený a taky zamčený. Stejně by nikdo nevěděl, co si s tím počít, i kdyby to nakrásně našel. Kromě toho mám u sebe svůj malý spolehlivý bezpečnostní hlásič. Naše věci jsou zabezpečené tak dobře, jak je to za daných okolností vůbec možné.“

	„Ale stejně,“ namítla André, „nemyslím, že se mi bude dobře spát samotné v kabině s granátometem a deseti warpovými granáty.“

	„Vždycky si tam můžeš vzít nějakého fešného mladého námořníka, aby ti dělal společnost,“ zašklebil se Finn. „Jenom mu neříkej, co máš pod postelí. To by zničilo veškerou romantiku.“

	„Nebo by to udělalo vše ještě zajímavější,“ odpověděla s úsměvem.

	„V prvé řadě musíme důkladně prohledat loď a zjistit, kde všude se zdržuje posádka,“ řekl Lucas. „Potřebujeme vytipovat místa, odkud můžeme vrhat granáty, aniž by nás při tom někdo viděl. Jestli se ponorka objeví, budeme sebou muset hodit. Strhne se zmatek a to nám bude hrát do karet, protože se všichni budou dívat na ni.“

	„A co když nás někdo uvidí?“ zeptala se André.

	„Pak prostě budeme muset improvizovat,“ pokrčil Lucas rameny. „Nejdůležitější je zlikvidovat ponorku a ujistit se, že byla doopravdy zničena. Postarat se, aby nikdo nezačal zkoumat warpové granáty, má prioritu číslo dvě. Bezpečně se odsud dostat je na třetím místě. Nemyslím, že by nám tady hrozilo nebezpečí. Přinejhorším nás Farragut vsadí do vězení, za předpokladu, že na téhle lodi nějaké je. Když nás chytí, budou nám klást spoustu otázek. Takže bychom se měli dohodnout předem. André, jelikož Finnovo inkognito už prasklo –“

	„Cože?“

	„Nic vážného. Verne ho přistihl při lži, takže jste teď oba tajní novináři. Ale když jste pouzí reportéři, nebudete si moci hrát s žádnými vědeckými přístroji. Takže já převezmu kontrolu DAPP, radaru a infralokátoru.“

	„Hlavně si dávej pozor, aby ti někdo nekoukal přes rameno,“ upozornil ho Finn.

	„Žádný problém. Jsem profesor, ale jsem také vědec a mám svoje ambice. Všechny tyhle nové hračky jsem vymyslel sám a jsem vůči nim silně majetnický až na hranici paranoie. Nechci, aby mi někdo ukradl nápady. Možná se to neobejde bez menších hádek, ale jsem si jist, že tihle lidé mne pochopí.“

	„Dobře. To by mohlo fungovat,“ přisvědčil Finn.

	„André,“ řekl Lucas, „ty se postaráš o granáty. Při první známce potíží s nimi odčasuješ.“

	„A co ty a Finn?“

	„To záleží na tom, v jaké budeme situaci,“ odpověděl Lucas. „Warpové granáty dokážou natropit zatraceně velkou paseku. Ponorka má jedinou šanci vyváznout, když se teleportuje dřív, než dojde k výbuchu. Jeden z nás tu musí zůstat dost dlouho na to, aby se měřením ujistil, že je po ní. Jelikož přístroje budu obsluhovat já, jsem logický kandidát. Finne, jakmile odpálíš granát, okamžitě odčasuj. Pokud to z nějakého důvodu nebude možné, postarej se, abys vystřílel všechny granáty do posledního. André ti bude nabíjet. Ona odčasovat musí, ať se děje cokoliv. Já budu u přístrojů, takže ji nebudu moci krýt. Ujisti se, že je v bezpečí, a jestli sám nebudeš moci odčasovat, vystřílej granáty a hoď granátomet do moře.“

	„Co bude s přístroji?“ zeptal se Finn. „Nemůžeme je tady nechat, aby se v nich šťourali.“

	„Raději přístroje než zbraně,“ odpověděl Lucas. „Probereme to krok za krokem. Už jsme se dohodli, že je to experimentální zařízení, které jsem sám vymyslel, a oni nemají žádný důvod spojovat mě s tebou. Při všem tom zmatku budu mít dost času odečíst hodnoty. Pokud bude výsledek kladný, můžeme bez obav zmizet. Mohu je naházet přes palubu do moře, odčasovat s nimi nebo prostě dokončit cestu jako profesor Priest. Kdo ví, třeba všechno půjde hladce. Najdeme ponorku, potopíme ji a André odčasuje i s naším vybavením. Oznámíme, že ve zmatku tragicky spadla přes palubu, potom počkáme, až loď dopluje do přístavu, a jednoduše odejdeme jako všichni ostatní.“

	„To zní zatraceně snadně,“ poznamenal Finn zamračeně.

	„Největší problém bude mít dost štěstí, abychom se s ponorkou vůbec setkali,“ řekl Lucas. „A zlikvidovat ji, než se teleportuje. Ať se na to díváš, z které chceš strany, pokud budeme mít štěstí, zbytek bude snadný.“

	„To jsou slavná poslední slova,“ řekl Finn.

	„To je v pořádku,“ opáčil Lucas. „Jen dál přemýšlej, co všechno se může pokazit. Alespoň tak budeme moci věci předvídat. Jediná –“

	Ječení bezpečnostního hlásiče jej přerušilo v půli věty –

	„Sakra! Někdo se vloupal André do kajuty!“

	Všichni tři vyběhli na chodbu a v okamžiku překonali krátkou vzdálenost, která je dělila od Andréiny kajuty. Dveře byly zavřené, ale odemčené, a André je tak nenechala. Finn sáhl do kapsy kalhot a vytáhl miniaturní perkusní pistoli, Colt baby Patterson ráže 28. Nebyla tak smrtící jako laser, ale do této doby se hodila víc. Podíval se na Lucase. Lucas přikývl. Natáhl ruku, otevřel dveře a rychle ustoupil stranou, zatímco Finn se kotoulem vrhl dovnitř – to pro případ, že by byl nezvaný návštěvník ozbrojený.

	Jules Verne seděl na palandě. Zámky na cestovních vacích a kufrech měl otevřené a právě z nich vyndával jednotlivé součásti výzbroje. Ležely všude kolem něj na zemi, zatímco on se nad nimi skláněl v póze Rodinova Myslitele. Ani nevzhlédl, když vtrhli dovnitř.

	„Víte,“ řekl, „nikdy nepřestanu být vděčný tomu trestanci, který mne naučil otevírat zámky. Věděl jsem, že se mi to jednou bude hodit. Jenže z tohohle nejsem vůbec moudrý.“ Ukázal na zámky krabic s výstrojí. „Nanejvýš nezvyklý typ. Skutečně fascinující.“

	Lucas pomalu zavřel dveře. „Co má tohle znamenat, pane Verne?“ zeptal se chladně.

	Spisovatel naprosto ignoroval pistoli, kterou na něho Finn mířil. Neustále hleděl na krabice s výstrojí.

	„Fascinující,“ zopakoval. „Naprosto fascinující. Nikdy dříve jsem neviděl materiál, který by se tomuhle byť jen blížil. Zdá se, že má vysokou molekulární váhu a obsahuje nějakou syntetickou substanci, patrně nějakým chemickým postupem vyrobenou z přírodních látek. Nepochybně je to odlitek, možná vyrobený za vysoké teploty pod tlakem? Přetavením nebo odlitím. Ano, je to nějaký tenký plech, že?“

	„Pane Verne,“ řekl Finn, „v případě, že vám tato skutečnost unikla, mířím na vás pistolí.“

	„Hmm, ano, mon ami, buďto mne zastřelíte, nebo nezastřelíte. Rozhodnutí je plně ve vašich rukou. Ať tak či tak, já s tím nic nenadělám.“

	Finn bezmocně pohlédl na Lucase. Lucas jen pokrčil rameny. André se posadila na palandu vedle Verna.

	„Patří k vašim zvykům vloupávat se do kajut dam a prohledávat jejich věci, pane?“ zeptala se s pečlivě odměřenou dávkou rozmrzelosti. „Takto se gentlemani obvykle nechovají.“

	„Já nejsem gentleman, ma chaire,“ odpověděl. „Jsem romanopisec. Kromě toho, neberte to jako urážku, ale označení ‚dáma‘ se na vás také příliš nehodí. Stačí jediný pohled na vaše ruce a ramena, o způsobu vaší chůze nemluvě, a každý trochu lepší pozorovatel okamžitě pozná, že jste nestrávila celý život zahálkou. A pokud jde o vašeho společníka, vypadá spíše jako zápasník než jako univerzitní profesor. Už vím, kdo nejste. Takže otázka teď stojí, kdo jste?“

	„Tak dobře, pane Verne,“ řekl Finn a odložil pistoli. „Vidím, že vám budeme muset nalít čistého vína. Doufám, že se můžeme spolehnout, že nás nezradíte. Ve skutečnosti jsme reportéři –“

	„To je nesmysl,“ přerušil ho Verne rozmrzele. Poklepal na krabici s výstrojí. „Jak potom vysvětlíte tohle?“

	„To jsou krabice s fotografickou výstrojí,“ začal Finn, ale Verne ho opět přerušil.

	„Lžete, pane. Možná by vám nevadilo je otevřít? Velice rád bych si prohlédl vaši fotografickou výstroj.“

	„Tak dobře, poslyšte,“ řekl Delaney. „Nebudeme vám nic vysvětlovat. Vloupal jste se sem jako obyčejný zloděj.“

	„Pak zavolejte kapitána Farraguta a žádejte, aby mne nechal uvěznit,“ opáčil Verne.

	Tři příslušníci zásahové jednotky si vyměnili pohledy. „Myslím, že tady máme problém,“ řekla André.

	Verne se opřel o přepážku, přehodil si jednu nohu přes druhou, zapálil si cigaretu a vzal do rukou malou stříbrnou skříňku. Zvědavě si ji začal prohlížet.

	„Takže, pane Verne,“ řekl Lucas, „teď, když víte, že nejsme, za koho se vydáváme, co s tím budete dělat?“

	„Po pravdě řečeno, to nevím,“ odpověděl Verne. „Vy tři mě zajímáte a matete zároveň. Nepřipadá mi, že byste měli zločinecké spády, jinak byste mě už dávno přemohli a hodili přes palubu. Nehoda. Takové věci se stávají. Ale vy to zřejmě neuděláte, takže jsem tak říkajíc ve slepé uličce. Mohli byste mě zabít, ale váháte to udělat. Já bych vás mohl odhalit jako podvodníky, ale nemám k tomu žádný důvod. Alespoň ne v tuto chvíli. Na palubě lodi těžko někam utečete. Takže, co si počneme, přátelé?“

	Finn se podíval na Lucase. „Věříš mu?“

	„Má odvahu; já bych mu to řekl,“ odpověděl Lucas.

	„Co je v těch krabicích?“ zeptal se Verne.

	„To není vaše věc, pane Verne,“ odsekla André.

	„Nu, jestli v nich máte něco, co by mohlo ohrozit tuhle loď, řekl bych, že jelikož se teď nacházím na její palubě, je to moje věc. Nicméně, podívejme se, co můžeme vydedukovat. Nalodili jste se pod falešnou totožností. Vaše úmysly mohou být zločinné, ale spíš bych řekl, že nejsou, jinak byste na mou zvědavost reagovali mnohem drastičtěji. Středobodem všeho je zjevně tahle expedice. Určitě nejste, za koho se vydáváte. Vy, pane,“ řekl a podíval se na Delaneyho, „vypadáte jako rváč, ale soudím, že jste vzdělaný muž. Vy,“ pohlédl na Lucase, „máte vojenské držení těla a pochybuji, že o oko jste přišel kvůli nějaké nemoci nebo při nehodě. Navíc kulháte, i když jen lehce, takže předpokládám, že jste se docela nedávno účastnil nějaké vojenské akce. Možná občanské války. A pokud jde o vás, má drahá,“ podíval se na André, „vy mě matete nejvíce. Ačkoliv to dobře skrýváte, na ženu jste velice silná a na vašem způsobu řeči je něco nanejvýš zajímavého. Dokážu odhalit i velice slabý přízvuk, kterého by si většina lidí vůbec nevšimla, ale ten váš je pro mě záhadou. Původně jsem vás považoval za Francouzku, ale Francouzka nejste. A pak je tady ta záhada vašich zavazadel vyrobených z neznámého materiálu a opatřených zámky, které očividně nejsou ani na klíč, ani kombinační. Úžasné. Skutečně úžasné. Co z toho všeho můžeme vyvodit?“

	„Pane Verne,“ řekla André, „řekla bych, že jste příliš všetečný.“

	„A neměl bych zapomínat ani na to, jak rychle jste se tady objevili, připraveni vypořádat se s vetřelcem. Vy jste věděli, že jsem tady – nebo někdo jiný – a přitom jsem se sem vplížil tajně a žádné poplašné zařízení jsem neslyšel. Nějaké tu ale být muselo.“

	Vstal a zamířil ke dveřím kajuty. Delaney ho popadl za ruku. „To by stačilo, pane Verne.“

	„Mám začít křičet?“ otázal se Verne.

	Finn se zhluboka nadechl. „Čert vás vem.“ Pustil ho.

	Verne se sklonil nad zámkem dveří a pečlivě si prohlédl dveře kolem něj. „Aha!“ zvolal. „Copak to tady máme?“

	Z kapsy vytáhl malý zavírací nůž, otevřel ho a čepelí odloupl čidlo poplašného zařízení.

	„Mon Dieu! Tak malé!“

	„Finne, zadrž ho!“ zvolala André.

	„Jak?“ zeptal se Delaney.

	„Finn! To je irské jméno,“ řekl Verne. „Takže předpokládám, že Delaney je vaše skutečné jméno?“

	„Ano, jsou to naše skutečná jména,“ odpověděl Finn suše.

	„Tak tedy dobře, Finne, příteli,“ řekl Verne a ukázal mu na dlani čidlo. „Možná byste mi mohl vysvětlit, co je tohle?“

	„Zatím si vedete zatraceně dobře. Zkuste hádat.“

	„Co by to logicky být mělo, to být nemůže,“ odpověděl Verne. „A přitom existuje jen jediné vysvětlení. Je to nějaký druh poplašného zařízení, že? Miniaturní vysílač… ale takhle miniaturní! To není možné. Jenže co jiného by to mohlo být? O takovéto technologii jsem jaktěživ neslyšel.“

	„Pane Verne,“ řekl Lucas, „neúmyslně jste odhalil velice důvěrnou vládní akci. To, co držíte v ruce, je přísně tajné zařízení. Musím vás požádat, abyste mi ho vrátil. Je to velice ošidná situace a vy nás můžete značně kompromitovat. Pokud mne nepřesvědčíte, že o všem, co jste zjistil, pomlčíte, nebudu mít jinou možnost než přistoupit k velice drastickému řešení.“

	Verne se na něj chvíli zamyšleně díval a pak mu podal čidlo.

	„Ano,“ řekl, „ano, samozřejmě. Tomu, že jste nějací tajní agenti, docela věřím. Ale mnoho záhad pořád ještě zůstává nevysvětleno. Můžete se spolehnout, že o všem pomlčím, přinejmenším prozatím. Nechtěl bych vás přinutit k tomu, abyste udělali něco drastického, jak jste říkal.“ Sevřel rty a pohladil se po vousech. „Ale dali jste mi hodně materiálu k přemýšlení. Opravdu hodně, vskutku. Budu se na to muset vyspat. Dobrou noc, pánové a dámo.“

	Otevřel dveře a vyšel na chodbu stejně nenuceně, jako by u nich byl na zdvořilostní návštěvě.

	Finn si ztěžka vydechl a podíval se na Lucase. „Neříkal jsi, že on je nejmenší z našich problémů?“ řekl, pak zvedl ruku s palcem a ukazováčkem asi centimetr od sebe. „Takhle daleko byl od odhalení skutečného stavu věci.“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Ne, to je nemožné.“

	„Opravdu?“ opáčil Finn. „To uvidíš.“

	„Jistě, vrtá mu to hlavou,“ řekl Lucas, „ale neexistuje možnost, jak by mohl přijít na to, že jsme z budoucnosti. Pro něj by ta představa byla příliš neuvěřitelná.“

	„Jenomže ty zapomínáš na jednu věc,“ odpověděl Finn. „Tohle je člověk, který vynalezl science-fiction.“

	Lucas se kousl do rtu.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se André.

	Nikdo jí neodpověděl.
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	Uplynul celý týden a Julese Verna ani nezahlédli. Stěžoval si na mořskou nemoc a zdržoval se ve své kajutě. Jídlo mu nosili, ale jedl jen zřídka, pokud vůbec. Navštívil ho lodní lékař, aby ho prohlédl, a ten všem oznámil, že slavný autor skutečně netrpí ničím vážnějším, než je mořská nemoc spojená se závratěmi a trvalou žaludeční nevolností. To přejde, řekl doktor, není proč si dělat starosti. Ovšem tři členové zásahové skupiny si starosti dělali a velké.

	Čas na lodi plující Atlantikem ubíhal pomalu. Žádné bouře je neznepokojovaly. Finn, Lucas a André měli spoustu času a příležitostí prozkoumat loď, seznámit se s rutinními činnostmi posádky a vytipovat si několik vhodných míst, ze kterých by mohli nepozorovaně vrhat granáty, kdyby se ponorka přece jen objevila.

	Tři vědci nepředstavovali žádný problém. Vandenburg byl založením morous a samotář; většinu času trávil ve své kajutě a s ostatními se stýkal jen u jídla. Jelikož si s sebou na výpravu přinesl několik beden knih, po zbytek doby četl. Samuelson a Devries byli mnohem družnější. Devries byl vždy ochoten k diskusi o tom či onom vědeckém problému, což členům zásahové jednotky díky implantovanému programování nečinilo vážnější obtíže.

	Devriesovy odborné znalosti byly ovšem tak eklektické, že občas museli přiznat nevědomost, většinou, když jim téma, se kterým přišel, připadalo příliš esoterické. Když k tomu došlo, Devries ochotně změnil námět hovoru a zabrousil třeba do oblasti literatury, divadla, historie nebo filozofie. Patřil k lidem, kteří dokážou bez potíží hovořit prakticky o čemkoliv, ovšem Nedá Landa jeho řeči rychle znudily a dalo by se říct, že mu k srdci příliš nepřirostl. Ze Samuelsona se vyklubal šachový fanatik, což měl tak trochu společné s Lucasem. Dlouhé hodiny strávili spolu hrou nebo diskusemi nad jejími finesami.

	Finn si s Nedem Landem rozuměl skvěle. Jednou z Landových oblíbených zábav bylo přetlačování v páce, a jelikož byl od přírody obdařen velkou silou, většinou vyhrával. Ve Finnovi Delaneym však našel sobě rovného. Když ho vyzval k zápasu poprvé, poté co porazil už kdekoho z posádky, učinil tak skoro posměšně.

	„Hele, doktore, vypadáte na silného chlapa, co kdybychom vyzkoušeli, kolik toho ve vás je?“

	Finn přijal výzvu celkem ochotně a brzy se shromáždila skupinka zevlounů těšících se na to, jak Land s ,profesůrkem' zamete. Oba muži si opřeli lokty o soudek, zapřeli se a na znamení jednoho z diváků se začali přetlačovat. Vzápětí Land zjistil, že narazil na soupeře, který se mu vyrovná, a překvapeně vypoulil oči.

	„Hej! Profesore! Vy ale máte svaly!“

	Oba muži přitlačili, až jim vystoupily bicepsy, ale ani jeden z nich nedokázal druhého přemoci. Diváků rychle přibývalo a námořníci je brzy začali povzbuzovat a uzavírat sázky. Takto to pokračovalo asi čtyři minuty a oba muži zrudli námahou v obličeji, až se Land pomalu začal poddávat a přestože bojoval o každý palec, nakonec prohrál. Když mu Finn konečně stlačil ruku až k soudku, ozval se bouřlivý jásot a Land se radoval ze všech nejhlasitěji. Vyskočil, sevřel Finna v medvědím objetí a zvedl ho do vzduchu. Od toho okamžiku se k němu choval jako ke svému bratrovi.

	Lucas při každé příležitosti monitoroval moře svými přístroji. Kdykoliv se k němu někdo přiblížil, rychle je schoval a na všechny otázky odpovídal velice vyhýbavě. Jelikož se tak choval pouze při práci a jinak byl docela společenský, brzy mu dali pokoj. Podle předpokladů připisovali jeho nesdílnost vědecké žárlivosti a obavám z napodobitelů.

	Několik prvních dnů cesty zůstávala André ve své kajutě. Samuelson byl vyložený misogyn, Devries nepovažoval ženu za hodnou vědeckých debat – což byl postoj v té době značně rozšířený – a Vandenburg byl naprostý misantrop. Zbyl jí tedy pouze Verne, jenž se však zabýval výhradně svým podrážděným žaludkem, a důstojníci Abrahama Lincolna, kteří s ní stejně jako Ned Land jednali s ohleduplnou shovívavostí. Až do dne, kdy si jeden z námořníků dovolil ji štípnout do zadku. André se otočila a k překvapení jeho druhů z posádky a Nedá Landa, který stál náhodou opodál, ho srazila k zemi. Od té chvíle se jí posádka Abrahama Lincolna uctivě vyhýbala, ale Land za ní chodil jako zamilovaný školáček. Až komicky nemotorně se jí pokoušel dvořit, ale jelikož neměl se ženami skoro žádné zkušenosti, dost dobře nevěděl, jak na to.

	Pokud šlo o André, té připadal vysoký, světlovlasý námořník s jiskrnýma modrýma očima, upřímným úsměvem a výraznou bradou celkem přitažlivý, ale jeho způsoby ji mátly.

	„Co to s ním, k čertu, je?“ zeptala se jednou večer Finna. „Bůh ví, že jsem na něj nešetřila náznaky. Kdybych byla ještě přímější, nejspíš bych ho strašně vyděsila a pokazila bych si to úplně. Vy muži jste tak zatraceně pitomí, až je s podivem, že občas nějaká žena s některým skončí v posteli.“

	„Hej, teď přeháníš!“ protestoval Finn s úsměvem.

	„Vždyť víš, jak to myslím. Jak mám, k čertu, jednat s chlapem z devatenáctého století?“

	„Ty máš co povídat,“ opáčil Finn. „Sama jsi ženská z dvanáctého století.“

	„S rozumem z dvacátého sedmého,“ připomněla mu. „Ale stejně, i ve dvanáctém století jsme byli přímočařejší než on! Líbí se mi. Je hezký, má šarm, je s ním zábava, je to kus chlapa a má božské tělo. Ale je tak zatraceně natvrdlý! Co mám udělat, spadnout do moře?“

	Finn se znovu začal smát, ale pak si všiml výrazu, který se jí náhle objevil v obličeji. „Hej, tak moment!“

	„No jistě! Jak to, že jsem na to nepřišla dřív?“

	„To nemůžeš myslet vážně! Voda je studená. Než se loď stačí otočit –“

	„Nebude se muset otáčet. Když to správně načasujeme.“

	„No jasně, budeš mi muset pomoct.“

	„Lov si svoje chlapy sama.“

	„K čertu, Finne, buď mi s tím pomůžeš, nebo ti dám jednu do zubů!“

	„Páni, ty jsi vážně otravná, když jsi nadržená, víš to?“

	O chvíli později, když se zvedl z podlahy, potřásl hlavou a řekl: „Dobře, dobře. Pomůžu ti. Ale doufám, že víš, co děláš.“

	Celou akci načasovali s hodinářskou přesností. Zaujali pozice s André na přídi a Finnem zhruba uprostřed lodi. V dohodnutém okamžiku André ‚uklouzla’ a přepadla přes brlení s výkřikem tak hlasitým, že ho slyšeli i na Kanárských ostrovech. Land se okamžitě vrhl za ní a dopadl do moře jen o okamžik později. Finn už byl připravený s lanem a záchranným kruhem, který hodil za Landem. Loď ujížděla vpřed setrvačností a s pomocí několika námořníků, kteří Finnovi okamžitě přispěchali na pomoc, vytáhli oba bez potíží. Když Land postavil promočenou André na palubu, dívka se mu vrhla kolem krku a zvolala: „Ach, Nede! Zachránil jste mi život! Můj hrdino!“ A políbila ho.

	Lucas, který uslyšel všechen ten povyk, přiběhl za Finnem.

	„Co se, k čertu, stalo?“ zeptal se.

	„Promiň,“ odpověděl Finn a odstrčil ho stranou. „Musím sejít vyzvracet.“

	Byli na cestě osmnáctý den, když se asi o půlnoci ozvalo zaklepání na Finnovu a Lucasovu kajutu. Finn otevřel dveře a vpustil dovnitř zbědovaného Verna.

	„Musím s vámi mluvit,“ řekl spisovatel.

	Lucas se posadil na své palandě. „Jste v pořádku, pane Verne?“

	Verne rozmrzele mávl rukou. „Nejsem v pořádku,“ řekl. „Při cestách na moři občas trpím mořskou nemocí, ale to není důležité. Už více než dva týdny mnou zmítá úzkost. Musím vás požádat, pánové, abyste mi otevřeli ty krabice. Prostě musím!“

	„Pane Verne,“ začal Lucas, „o tom jsme už přece mluvili. V žádném případě nemůžeme –“

	„V tom případě se musíte rozhodnout, jaké drastické řešení ohledně mne přijmete,“ řekl, viditelně rozrušen. „Protože jestliže mi nedovolíte, abych se podíval, co je v těch krabicích, půjdu za kapitánem Farragutem a řeknu mu všechno, co vím.“

	„Pane Verne,“ řekl Lucas tiše. „To vám rozhodně nemůžeme dovolit.“

	„To vaše zvláštní poplašné zařízení,“ pokračoval Verne, „mě skoro úplně připravilo o spánek. Jsem na pokraji úplného nervového zhroucení. Musím znát povahu vašich operací, pánové!“

	„Pane Verne,“ řekl Finn, „Lucas vám to už řekl. Je to přísně tajná vládní –“

	„Považujete mě snad za hlupáka?“ Verne skoro křičel. „Chtěl jsem vám věřit! Chtěl jsem, aby existovalo nějaké přijatelné, racionální vysvětlení, ale není. Lhali jste mi. To vím nade všechny pochyby. Ani se všemi zdroji Ameriky nebo jakékoliv průmyslové země by se takové zařízení nedalo vyrobit! Odporuje známé vědě! Existuje, a přitom existovat nemůže. Pochopte, pánové, já nejsem vědec, ale snažím se sledovat nové vynálezy. Hodně čtu, nejsem tak docela laik. Těmto věcem tak trochu rozumím. Technologie, kterou by se dala vyrobit podobná věc, prostě neexistuje! Tak velká míra miniaturizace se příčí pochopení. Neexistuje dostatečně malý zdroj energie, který by to zařízení napájel. Musí v něm být elektrické obvody, ale kdyby je někdo dokázal udělat takto maličké, mohl by už klidně tančit na špičce jehly. Musím se dozvědět, jak to bylo vyrobeno. Musím vědět, jakým způsobem byly vyrobeny ty krabice. Musím vědět, jak fungují ty zámky na nich, přestože očividně nemají žádné pohyblivé části. Musím vědět, jak jsou ty věci udělané. Musím vědět, kde byly vyrobeny. A musím vědět…“

	Náhle zmlkl a jen tam seděl s vytřeštěnýma očima.

	„Mon Dieu, odvážím se to vůbec vyslovit?“

	„Do toho, pane Verne,“ řekl Finn.

	Hlasem tak tichým, že skoro šeptal, Verne řekl: „Musím vědět, kdy.“

	„Trefa,“ řekl Finn.

	Lucas se na něho zamračil.

	‚Je to tak, že ano?“ zeptal se Verne tiše. „Pořád se bojím, že se každou chvíli zblázním. Nebo už jsem šílený. Prosím, pánové, prosím vás, pro mé duševní zdraví, musíte mi to říct!“

	„Pane Verne, Julesi,“ řekl Lucas. „Než budeme v tomto hovoru pokračovat, musíte pochopit jednu věc. Když jsem hovořil o přísně tajném poslání, nelhal jsem. Pokud vám povím, co chcete vědět, budete muset přísahat, že naše tajemství neopustí stěny této místnosti. Záleží na tom tisíce a tisíce životů.“

	Verne si olízl rty a zhluboka se nadechl. „A když přísahat nebudu?“

	„Pak Finn a já budeme muset vymyslet nějaký způsob, jak se ujistit, že nikomu nic nepovíte. Nechceme vám ublížit. Nechceme ublížit nikomu na palubě této lodi. Podle všeho by vám stejně nikdo nevěřil, ale nemůžeme si dovolit riskovat, aby někdo strkal nos do našich věcí. Prosím, pane Verne.“

	„V pořádku,“ odpověděl. „Budu přísahat, ale pod jednou podmínkou. Pokud tady dojde k nějaké nepravosti, nebudu nečinně stát stranou. Jestli vám jde právě o tohle, budete mne muset zabít, protože udělám všechno, co je v mé moci, abych vás zastavil.“

	„To můžeme přijmout,“ přikývl Lucas. „Takže odpověď je ano, jak jste už koneckonců uhodl sám. Nejsme z tohoto času.“

	Verne zavřel oči. „Věděl jsem to,“ řekl. „Nevěřil jsem, že je to možné, ale je to jediné vysvětlení, které dává nějaký smysl. Vy dva i slečna Crossová jste…“

	„Jsme z dvacátého sedmého století,“ dopověděl za něj Lucas.

	Verne zalapal po dechu. „Dvacáté sedmé století… ale… to je více než sedm set let v budoucnosti!“

	„To je pravda,“ přisvědčil Finn.

	„Cestování v čase,“ řekl Verne užasle. „Čas od času o tom přemýšlím –“ Zasmál se. „Čas od času. Ironický výběr slov, n'est-ce pas?“ Obdivně si oba muže prohlédl. „Často jsem uvažoval, že o tom napíšu román, ale připadalo mi to příliš neuvěřitelné, příliš fantastické na můj styl. Vždycky jsem dbal na to, aby moje příběhy byly alespoň do jisté míry reálné, takže jsem se tomu vyhýbal. A přitom… chtěl bych se vás zeptat na tisíce věcí, ale nevím, kde mám začít. Ano, ano, samozřejmě že vím. Ta nejsamozřejmější otázka zní, proč jste tady? Má to něco společného s tím netvorem, že? Musíte být něco jako archeologové, protože… ale ne. Říkali jste, že na tom závisí tisíce a tisíce životů. Žádný mořský savec by přece nemohl znamenat takovou hrozbu… ne, přirozeně že ne. Jestli je to tak důležité, pak –“

	Ozvala se rána z příďového děla a křik na palubě. Do kajuty vtrhla André. „To byl Ned! Zahlédl ji! Začali po ní pálit a –“ Uviděla Verna a zmlkla uprostřed věty.

	„Vybalte výstroj!“ zvolal Lucas. „Rychle!“

	„Co se děje? Je to – netvor!“ Verne vyskočil a Finn s André zabouchli dveře. Lucas se opřel dlaní spisovateli o prsa a strčil do něj. Verne narazil do stěny. Lucas popadl krabice s výstrojí a vyběhl na chodbu.

	„Omlouvám se, Julesi,“ řekl. „Teď vám to nemůžu vysvětlit, ale raději se držte zpátky.“

	Zavřel dveře a zamkl je.

	Torpédo zasáhlo loď do středu trupu. Abrahamem Lincolnem otřásla exploze, která ho rozlomila vedví a vymrštila k nebi lidi i trosky ve sloupu kouře a ohně, který na chvíli prosvětlil noc. Ve stejném okamžiku dorazil na palubu Finn s André v patách a tlaková vlna je smetla do moře. Do vln dopadl už v bezvědomí.

	 

	 „Finne! Finne, no tak, prober se! Probuď se, už začínám být unavená.“

	„André?“

	„Můžeš plavat? Jsi v pořádku?“

	Delaney začal šlapat vodu a André ho pustila. Do úst mu vnikla mořská voda a rozkašlal se. „Jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“

	„Já nevím,“ odpověděla dívka. „Mně to připadalo jako celá věčnost.“ Zalapala po dechu. „Loď se potopila. Když tě to odhodilo do vody, skočila jsem za tebou. Myslím, že nějaké čluny zůstaly na hladině, ale byl to strašný zmatek… bouchaly kotle… ječela jsem, co mi plíce stačily, ale nikdo mě neslyšel.“

	„Lucas?“

	„Nevím o něm,“ odpověděla.

	„Zatraceně.“

	„Musíme odsud odčasovat, Finne. Už se dlouho na hladině neudržím. Vyčerpalo mě, jak jsem tě nadlehčovala.“

	„Máš pravdu,“ povzdechl si. „Nic jiného se stejně dělat nedá. Musíme –“

	„Ha-lóóó!“

	„Ať se propadnu!“ zvolal Finn. „Někdo tady je!“

	„Finne! André! Ha-lóóó!“

	„To je Lucas. Tady! Tady jsme!“

	Neviděli vůbec nic. Byl sice úplněk, ale nad hladinou se držela hustá mlha a viditelnost byla prakticky nulová.

	„Křičte dál, ať se můžu orientovat!“ zavolal Lucas. „Připadá mi, že jste dost blízko!“

	„Zatraceně, hoď sebou!“ zaječela André. „Ta voda je strašně studená!“

	Pak uslyšeli zvuky něčeho pleskajícího ve vodě. „Pokračuj, André! Už vás skoro mám!“

	Ještě chvíli na sebe pokřikovali a náhle se z mlhy vynořil člun. Na jeho přídi stál Lucas a upřeně hleděl do vody. Konečně je zahlédl a o několik sekund později už byli uvnitř. U vesel seděl Verne a na podlážce ležel v bezvědomí Devries.

	„Už jsem si začínal myslet, že jste se utopili,“ poznamenal Lucas.

	„Já skoro ano,“ odpověděl Finn, který stále ještě lapal po dechu. „Zachránila mě André.“

	„Viděl jsem vás, jak jdete přes palubu,“ řekl Lucas. „Za ten člun můžeme poděkovat tady Julesovi. Myslím, že se podařilo spustit ještě jeden nebo dva jiné, ale v mlze se nám ztratily. Jak se lidi hrnuli k záchranným člunům, vybuchly kotle a většinu jich roztrhala exploze. Loď se rozlomila a Jules vyplaval. Podařilo se nám vytáhnout ještě Devriese, jenomže je na tom dost špatně. Pak jsme začali hledat další trosečníky, ale loď šla dolů zatraceně rychle a v téhle mlze…“ Nechal větu nedořečenou.

	„Jak jste se, k čertu, dostal z kajuty?“ zeptal se Finn Verna.

	Spisovatel se slabě zašklebil. „Říkal jsem vám, že to se zámky umím,“ odpověděl. „Ve všem tom zmatku jste na to zřejmě zapomněli.“ Šaty měl úplně promočené a v chladném nočním vzduchu se třásl zimou. Hustá mlha jim také život neusnadňovala.

	„Ježíši, stalo se to tak rychle,“ řekl Finn.

	André se posadila na dno člunu. „Ned ji zahlédl jako první,“ řekla. „Zíral na obzor od chvíle, kdy Farragut vypsal odměnu pro toho, kdo ji zahlédne první. Několik mužů zrovna čistilo příďové dělo, takže mohli vypálit skoro okamžitě. Myslím, že měli čas tak na dva výstřely, nanejvýš na tři.“

	„Můžeme nějak pomoct Devriesovi?“ zeptal se Finn.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Myslím, že utrpěl vnitřní zranění. Ještě žije, ale nemáme tady nic, čím bychom mu mohli pomoct. Nemáme ani pitnou vodu.“

	„Když už je řeč o vodě,“ ozvala se André, „všiml si někdo, že ten člun teče?“

	Vyměnili si pohledy. Všechny je najednou napadla stejná věc. Mohli se snadno zachránit tím, že by odčasovali, ale museli by tady nechat Verna a Devriese. A to přece nešlo.

	„Ticho,“ řekl Verne. „Neslyšeli jste něco?“

	Okamžitě zmlkli a napjatě poslouchali.

	Po chvíli se Lucas zamračil. „Ne, já –“

	„Poslouchejte!“

	Tentokrát to slyšeli také. Někde v mlze si kdosi zpíval.

	„Tak sem ji popad a pusu jí dal a pak sem ji sukni zvednul,

	řek sem, teď, zlato, poslouchej a přes koleno sem si ji přehnul.

	Dyš chceš mít ráda námořníka, tak se mu račí nauč bejt věrná,

	páč jak se budeš tahat s jinejma, ztříská tě, až budeš černá –“

	„To je Ned!“ zvolala André.

	„Na holou sem jí pořádně naplácal, až z plna hrdla ječela,

	jako ryba sebou mrskala a vočima plnejma slz na mě hleděla.

	Prej: já vím, že ty zas máš holky snad v každý přístavní putyce,

	esli se mi s nima budeš pelešit, dám každýmu ve tvý posádce.“

	„Nede!“ křičela André, která se nahýbala přes okraj člunu a upírala oči do mlhy ve snaze něco zahlédnout.

	Zpěv ustal. „André? Jsi to ty?“

	„Zpívej dál, Nede!“ zavolal Finn. „Plujeme k tobě po zvuku hlasu!“

	„Tak se pořádně opřete do vesel,“ zahalekal Land a znovu si začal prozpěvovat, ještě hlasitěji a s větším gustem než předtím.

	„Naposled sem ji plácnul po zadku a pak sem s ní na podlahu mrsk,

	krev se mi nad ni v žilách zlosti zpěnila a pěsti sem vzteky tisk.

	Řek sem: Dyš seš taková mrcha nevděčná, tak já s tebou teda končím,

	už mi nikdá nechoď na voči a tímto se s tebou navždycky loučím.

	Vona na mě koukla jak dračice a s kudlou v ruce po mně skočila,

	přísahám, že to byla ta nejvzteklejší fúrie, jakou kdy země nosila.

	Než stranou uskočit sem stačil, měl sem kudlu v boku zaraženou,

	a věděl sem, že esli todle přežiju, ta holka bude mojí ženou.“

	„Ježíši Kriste na nebesích,“ zamumlal Finn.

	Lomila se přímo nad nimi, napůl zahalená mlhou, její hladký kovový trup se zvedal z vln jako nějaký umělý ostrov. Viděli mohutnou bojovou věž s hloubkovými kormidly jako křídly a štíhlým periskopem, plochou palubu se zlověstnými kruhovými poklopy jícnů sil, ve kterých číhaly balistické řízené střely.

	„Co to pro Boha je?“ zašeptal Verne zděšeně. „Co je to?“

	„Ponorka,“ odpověděl Lucas.

	Na palubě stál Land a zíral do mlhy. Když je uviděl, začal mávat.

	„Našel jsem mořského netvora, Julesi!“ křičel. „Pojďte si ho prohlédnout!“

	„Tam nahoře, Finne!“ řekl Lucas, popadl svého přítele za ruku a ukázal.

	Delaney vzhlédl a uviděl na můstku na vrcholu velitelské věže stojící postavu. V tomtéž okamžiku se otevřel jeden z poklopů a na palubu se vyhrnuli muži v uniformách a s automatickými zbraněmi. Land se statečně bránil, ale brzy ho přemohli. Salva kulek ze samopalů dopadla do vln poblíž člunu.

	Jeden z námořníků vykřikl nějaký povel v ruštině a zamával jim.

	„Řekl bych, že nás zvou na palubu,“ poznamenal Lucas.

	„Musíme poslechnout,“ řekl Verne. „Nemůžeme opustit Nedá.“

	„Nemám v úmyslu opustit Nedá, Julesi,“ odpověděl Lucas. „Hledali jsme ponorku. No, tak teď jsme ji tedy našli.“

	Pod přísným dohledem ruských námořníků vyskákali na palubu ponorky a sestoupili do jejího nitra.

	Odvedli je do kajuty pro šest lidí s palandami zapuštěnými po třech nad sebou do stěn. U každé palandy byla skříňka, a kajuta byla navíc vybavena stolem a židlemi připevněnými k podlaze. Kóje pro palandy byly nízké, takže se v nich člověk sotva mohl posadit, ale natáhnout se v nich mohl pohodlně i muž vysoký metr osmdesát. V každé kóji byla zářivka na čtení a stereosluchátka. Než se stačili trochu rozkoukat, námořníci z posádky jim přinesli kávu a šaty na převlečení – stejné kombinézy, jaké nosili sami.

	„Vypadá to, že nás ubytovali v kajutě pro důstojníky,“ řekl Finn. Otevřel dveře na chodbu a nijak ho nepřekvapilo, když zjistil, že za nimi stojí ozbrojená stráž. „Podle všeho nám sice míní dopřát trochu soukromí, ale nepřejí si, abychom jim bez dozoru pobíhali po lodi.“

	„Po člunu,“ opravil ho Lucas. „Ponorkám se říká podmořské čluny.“

	„Když je takhle velká, měla by se nazývat loď,“ odsekl Finn. Pak si začal rozepínat šaty.

	Verne, který byl stále ještě ve stavu šoku, ho chytil za rameno. „Co to děláte?“ zvolal.

	„Sundávám si mokré šaty – co byste řekl vy?“ opáčil Finn.

	„Ale příteli, copak jste zapomněl? Je s námi žena…“ Zmlkl, když uviděl, že André se už svlékla a nyní se souká do overalu. Nevěřícně na ni vytřeštil oči a pak se cudně odvrátil. „Mon Dieu!“

	Náhle se rozezněla siréna a Verne sebou trhl, jako kdyby ho píchla vosa. „Co to, k čertu, bylo?“ zeptal se vyděšeně.

	„Pokud se hodně nepletu,“ řekl Lucas, ‚je to znamení, že se ponorka potápí.“

	Jak ponorka začala klesat, naklonila se na stranu a Verne i Land, kteří nevěděli, co mohou očekávat, ztratili rovnováhu. Lucas se posadil ke stolu a přidržel tác se šálky kávy, který už začal klouzat.

	„Navrhuji, abychom se napili kávy,“ řekl. „Vy hlavně, Julesi. Třesete se jako epileptik.“

	„Nepřestávám žasnout nad těmi divý!“ zvolal Verne a posadil se za stůl. „Voda venku je ledová, a přesto je tady teplo jako za letního dne. Jak podivuhodný vynález ta ponorka je! Musím se o ní dozvědět víc. Co ji pohání? Jak v ní uchovávají vzduch k dýchání? Jak –“

	„Být vámi, nechal bych si otázky na později a svlékl bych si ty mokré šaty,“ přerušil ho Finn. „André, otoč se, ať se Jules nepropadne hanbou.“

	„Mně neleze do hlavy, jak ten podmořský člun vlastně potopil naši loď,“ prohlásil Land. „Tu explozi nemohl způsobit pouhý náraz. Ale jak by po nás mohli střílet, když byli pod vodou?“

	„Říká se tomu torpédo, Nede,“ odpověděl Lucas.

	„Myslíte minu?“ zeptal se Land.

	„Ne, to je jiné zařízení,“ řekl Lucas. „Odpaluje se z roury v boku ponorky, zatímco –“

	„Ano, samozřejmě!“ zvolal Verne, kterému jeho nadšení nedovolilo zůstat zticha. „Torpédo s vlastním pohonem! Vynalezl je Angličan, Robert Whitehead. Četl jsem, že Whitehead vycházel z plánů rakouského námořního důstojníka, Giovanniho Luppise. Ale Whitehead-Luppisovo torpédo je teprve ve stadiu zkoušek. Je čtyři metry dlouhé a má průměr třicet šest centimetrů, jak si vzpomínám, váží asi sto třicet kilo a ve špici má šest kilo dynamitu. Pohání ho motor na stlačený vzduch, který otáčí malým lodním šroubem. Pohybuje se rychlostí šesti uzlů a jeho maximální dosah je sedm set metrů.“

	„Dobrý bože, copak tenhle muž zná opravdu všechno?“ zvolal Land.

	„Nepopírám, že mám encyklopedické znalosti z mnoha oblastí,“ odpověděl Verne, „ale ve většině z nich jsem pouhý diletant. Pravdou je, přátelé, že jsem se o toto téma nedávno zajímal kvůli svému novému románu, jedné z mých voyages extraordinaires o podmořské lodi, jako je tahle. Shromáždil jsem velké množství materiálu, ale nikdy se mi ani nesnilo, že bych se mohl ocitnout na palubě takového plavidla. Když si pomyslím, jakou knihu dokážu napsat po takovém zážitku!“

	„Za předpokladu, že ho přežijete,“ řekla André. „A když nedostanete zápal plic z toho, jak tady postáváte s mokrými kalhotami na půl žerdi.“

	„Sacre bleu!“ Verne zrudl jako vařený rak a rychle si promočené kalhoty zase natáhl. Finn se zasmál a hodil mu kombinézu.

	„Zkuste tohle,“ řekl.

	„Slibuji, že se nebudu dívat,“ dodala André a otočila se.

	Verne si rychle svlékl mokré šaty a vklouzl do overalu.

	„Takže tohle se přihodilo Scotii,“ řekl Land. „Potopilo ji jedno z těch torpéd.“ Potřásl hlavou. „Má nějaká loď šanci proti plavidlu s takovými zbraněmi?“

	„Bojím se, že tahle ponorka je vybavena ještě mnohem nebezpečnějšími zbraněmi,“ řekl Lucas. „Měli jsme obrovské štěstí. Abraham Lincoln mohl být stejně dobře v jediném okamžiku úplně vymazán ze světa.“

	Land se zamračil. „Jak je možné, že tohle všechno víte, profesore?“

	„Protože není profesor, mistře Lande,“ odpověděl hluboký hlas za jejich zády. Dveře kajuty se otevřely, tak tiše, že si toho nevšimli. Nyní v nich stáli dva vojáci s namířenými automatickými pistolemi a mezi nimi vysoký, rozložitý muž s černými, už trochu prošedivělými vlasy a neobvykle jasnýma, smaragdově zelenýma očima. Jeho obličej by se vyznačoval klasickou, skoro byronovskou krásou, kdyby ho neprotínala jizva táhnoucí se od levého oka přes tvář až ke koutku úst. Rysy měl spíše slovanské: vysoké čelo, silný nos, výraznou spodní čelist a hranatou bradu. Celkové jeho držení těla bylo elegantní, přímé a přitom dokonale uvolněné. Na sobě měl na míru ušitou námořní uniformu z temně modré bavlny, se zlatými kapitánskými prýmky na rukávech kabátu a s epoletami. Hodnostní označení na nich bylo britské. Jeho kabát se zapínal na dvě řady těžkých mosazných knoflíků a což nebylo příliš obvyklé, v levé náprsní kapsičce měl zastrčený purpurově rudý kapesník. Kapesník ladil se stejně purpurovou širokou vázankou s diamantovým špendlíkem. Na levé ruce měl velký rubínový prsten.

	André zalapala po dechu. „Drakov!“

	„Těší mne, že si na mě vzpomínáte, slečno Crossová,“ řekl s úsměvem. „A pánové Delaney a Priest jsou tu také. Tomu říkám setkání. Něco mi říkalo, že se nevidíme naposled. Řekněte, daří se mému otci dobře?“

	„Rozhodně líp, než kdyby věděl, že za tímhle vězíte vy,“ odsekl Finn.

	„Obtěžuje se mi někdo vysvětlit, co se to tady vlastně, k čertu, děje?“ ozval se Land.

	„Jistě,“ odpověděl Drakov. „Pokud někdo bude tak laskav a představí nás, pane, s radostí se toho ujmu.“

	Nikolaj Drakov, Ned Land,“ řekl Lucas. „Ned je profesionální harpunář. Popsat Drakovovo povolání bude trochu obtížnější, Nede. Vlastně sám dobře nevím, čím je, ale troufnu si hádat. Řekněme, že označení pirát je docela přiléhavé. A tohle je pan Jules Verne.“

	Drakov se zatvářil překvapeně. „Ale ne ten slavný romanopisec?“

	Verne se lehce usmál a uklonil se.

	„Nu, to je pro mne rozhodně čest,“ řekl Drakov. „Patřím k vašim nejhorlivějším čtenářům, pane. Vlastně jsem na počest jednoho vašeho díla přejmenoval toto plavidlo. Vítám vás na palubě Nautilu.“

	Verne se zatvářil zmateně. „Ale já jsem nenapsal –“

	„Jistě, ale napíšete, pane Verne,“ skočil mu Drakov s úsměvem do řeči. „Napíšete.“

	„Nu, ať je to tak, nebo tak,“ ozval se Land, „máte se nám z čeho zodpovídat. Chci vědět –“

	„Já se nezodpovídám nikomu, mistře Lande,“ přerušil ho Drakov stroze. „Tato loď je moje a na její palubě jsem svrchovaným pánem. Je to můj svět a vy v něm pobýváte jen díky mé shovívavosti. Mohl jsem se prostě ponořit, dokud jste byli na plošině, a utopili byste se jako opilí přístavní dělníci. Jestli se nezačnete chovat civilizovanějším způsobem, strčím vás do výmetnice pro torpéda a odpálím vás pryč ze své lodi.“

	Land francouzský zaklel.

	„Máte naprostou pravdu, mistře Lande,“ řekl Drakov upjatě. „Jsem skutečně parchant. A francouzský hovořím plynně. Další urážka bude vaše poslední.“

	Land neřekl ani slovo, ale jeho oči metaly blesky.

	„Musíte Nedoví prominout, kapitáne Drakové,“ řekl Verne ve snaze si jejich hostitele usmířit. „Jeho temperament je… hm, koneckonců, potopil jste naši loď.“

	„Teprve až když na mne začala střílet, pane Verne,“ odpověděl Drakov. „Vám to snad nepřipadá jako dostatečná provokace?“

	Spisovatel si rozpačitě odkašlal. „Ano, hm, jistě, máte pravdu, pane. Nicméně jsme… tedy kapitán Farragut a jeho posádka neměli tušení, že střílejí na plavidlo. Mysleli si –“

	„Ano, ano, já vím,“ přerušil ho Drakov rozmrzele. „Pronásledovali jakéhosi mořského netvora. Snažím se zůstat au couraní, pane Verne. Vím dobře, jaký měl Abraham Lincoln úkol.“

	Verne vytřeštil oči. „Takže jste úmyslně –“

	„Nic takového jsem neudělal, mohu-li odpovědět na váš nevyslovený dotaz,“ řekl Drakov. „Nic by mne nepotěšilo víc, než se vaší lodi zdaleka vyhnout. Bohužel jsem uvízl ve spárech Osudu. Jsem žijící paradox. Neovládám moc, která mne vede. Jak vidíte, Osud mne znovu spojil se třemi mými starými protivníky.“ Rozmáchlým gestem ukázal na Finna, André a Lucase.

	„Což nás přivádí k otázce, co s námi míníte udělat,“ řekl Finn.

	„Ještě jsem se nerozhodl,“ odpověděl Drakov. „Samozřejmě bych vás mohl zabít.“

	„Ne!“ zvolal Verne. „Muž vašich schopností by jistě –“

	„Za daných okolností by to bylo nanejvýš spravedlivé,“ přerušil ho Drakov. „Poslali je sem, aby mě zničili. Tahle záležitost je dalekosáhlejší, než by vaše fantazie mohla obsáhnout. Ale to můžeme odložit na později. V tuto chvíli musím rozhodnout, co s vámi pěti.“

	„S pěti?“ zeptal se Verne.

	„Ano, bohužel váš zraněný společník před chvílí zemřel. Můj lékař pro něj už nemohl nic udělat.“

	„A zkoušel to?“ opáčila André.

	Drakov ji probodl pohledem. „Už jednou jsem vám řekl, slečno Crossová, že ať si o mně myslíte cokoliv, nejsem barbar. Mohl jsem například snadno zničit záchranné čluny Abrahama Lincolna, ale neudělal jsem to. Váš kapitán Farragut se dožije povýšení na admirála. Ztrát na životech lituji, ale způsobili si to sami.“

	„A co Scotia?“ zeptal se Land. „Nebo to považujete za urážlivou otázku?“

	„Scotia byla muniční loď,“ odpověděl Drakov. „Vezla zásoby pro válku. Poslat ji ke dnu byl humanitární čin.“

	Verne chtěl něco namítnout, ale pak si to rozmyslel.

	Landovu odpověď přerušil Lucas, který mu Varovně stiskl paži.

	„Můžeme alespoň vědět, proč jste ukradl tuhle ponorku, než nás zabijete?“ zeptal se Lucas.

	„Neříkal jsem, že vás zabiji – pouze, že bych mohl,“ odpověděl Drakov. „Víte, mám o vás vyšší mínění než vy o mně. A mám i jiné možnosti. Mohl bych si zajistit vaši poslušnost stejně, jako u těch sovětských námořníků. Ale raději bych to nedělal. Osud vás doručil do mých rukou, a dokud se nedozvím důvod, nechci jednat unáhleně. Jestliže svolíte chovat se ve shodě s konvencí o válečných zajatcích, nechám vás pohybovat se volně po lodi, alespoň dokud se nepokusíte podniknout něco proti mně nebo mé posádce. První nepřátelský pokus bude mít nevyhnutelně za následek vaši okamžitou smrt. Samozřejmě vám nechám vyjmout signální implantáty a odevzdáte mi svoje warpdisky.“

	„A když vaše podmínky nepřijmeme?“ zeptal se Lucas.

	„Myslím, že za daných okolností jsou velice rozumné,“ odpověděl Drakov. „Rozhodnete-li se, že vám v jejich přijetí něco brání, můžete odčasovat. Předpokládám, že když jste si dali tolik práce s tím, abyste mne vypátrali, nebudete mne chtít opustit dřív, než alespoň zjistíte, co mám v plánu. Navíc byste tady museli nechat pana Landa a pana Verna. Bez pana Landa bych se určitě obešel, ale o společnost pana Verna bych se připravil nerad. Takže máte jen tři možnosti. Smrt, přeprogramování nebo zůstat zamčení v této kajutě, dokud se nerozhodnu, co s vámi udělám. Kterou si vyberete?“

	„Proč si myslíte, že nám můžete věřit?“ zeptal se Delaney.

	„Vám, pane Delaney, věřit rozhodně nemůžu. Jenže proti sobě máte přesilu a nejste ozbrojení. Navíc bude mít každý z vás zodpovědnost za životy ostatních. Nepovažuji vás za hrozbu, jen za potenciální obtíž.“

	„Dobře,“ řekl Lucas. „Přijímáme vaše podmínky.“

	„V pořádku,“ přikývl Drakov. „Předejte prosím Sašovi svoje warpdisky. Jídlo se bude podávat za hodinu v důstojnické jídelně. Bylo by mi potěšením, kdybyste se ke mně připojili.“ Lehce se uklonil a odešel.

	„Merde“ zaklel Land. „Vůbec nic jsem nepochopil. Jak to myslel, že jste jeho protivníci? Vy toho chlapa znáte?“

	Lucas si povzdechl. „Nede, až uslyšíte moje vysvětlení, budete mít pocit, že jste se dostal mezi naprosté blázny, ale s tím se nedá nic dělat. Jestli se z toho máme nějak dostat, musíte vědět všechno. Takže se raději posaďte…“
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	Land to neměl zapotřebí. Jestliže nebyl ochoten poslouchat Vernovu teorii o existenci obřího narvala, rozhodně se nemínil zabývat nesmysly s cestováním v čase. Nebyl vědec. Nebyl ani literát. Na rozdíl od Verna mu nestačilo rozhlédnout se kolem sebe, aby pochopil, že ten zázrak techniky, kterým atomová ponorka byla, nemohl být vyroben v devatenáctém století. Pokud mohl nějaký Angličan a Rakušák vynalézt torpédo s vlastním pohonem, nebylo nic zvláštního na tom, že Drakov zkonstruoval ponorku. Lucas se mu to snažil vysvětlit postupně a nanejvýš trpělivě. Land nejprve pozorně poslouchal, pak se začal mračit a vrtět se na židli, potom Lucase vztekle přerušil, požádal ho, aby se k němu přestal chovat jako k pitomci a řekl mu pravdu, a nakonec mu vyhrožoval, že mu rozbije lebku. Zoufalý Lucas se právě chystal zkusit to znovu z jiné strany, když mu Finn položil ruku na rameno.

	„Dobře, Nede, povíme ti pravdu. Je jasné, že tebe jen tak někdo nepřeveze. Faktem je, že Drakov je geniální vědec, děkan Miskatonické univerzity, kde já a Lucas učíme kreativní apatii a gumovou fyziku. Tady André byla v té době na Miskatoniku premiantkou a připravovala se na státnice z elektronické onanistiky. Drakovovi se podařilo přesvědčit představenstvo univerzity, že by mohl dokázat teorii skvělého akrocefalika, doktora Nicholase Gambrinuse, že náležitě aplikovanou orální předehrou je možné dosáhnout stavu interlabiální penetrace i za normálních okolností vzdorujících subjektů. Za to nakonec dostal finanční ohodnocení ve formě grantu a založil laboratoř, ve které pracovali studenti vyšších ročníků horliví pomoci mu s jeho pokusy. Lucas, André a já jsme pracovali na konkurenčním projektu a přesvědčili jsme vedení, že peníze univerzity bude lépe investovat do podpory našeho výzkumu. Drakov přišel o finanční prostředky potřebné pro pokračování projektu a odešel z univerzity, když nám předtím přísahal pomstu. A tohle je výsledek.“

	Verne poulil na Finna oči a nezmohl se na jediné slovo. Land zavrčel, pak se podíval na Lucase a řekl: „To jste mi nemohli říct hned? Tohle dává větší smysl než ty žvásty, kterými jste se mě pokoušel krmit!“

	„Opravdu?“ zeptal se Lucas.

	„Jen proto, že jsem nechodil na žádnou tu vaši hogo fogo univerzitu, ještě nemusím být hlupák,“ řekl.

	„Samozřejmě že ne,“ přisvědčil Lucas.

	Verne tiše zakňučel.

	„Jste v pořádku, Julesi?“ zeptal se Land starostlivě.

	„Ano, jistě, úplně v pořádku,“ odpověděl Verne, který se mu neodvážil podívat do očí. Několikrát si odkašlal. „Nejspíš jsem se trochu nachladil, to je vše.“

	V příslušném čase byli eskortováni do důstojnické jídelny, a když vešli dovnitř, zjistili, že většina posádky vyjma mužů, kteří měli službu, už sedí za stoly. Verne ani Land neměli s čím srovnat to, co viděli, ale pro Lucase, Finna a André to nebylo to, co čekali. Do jisté míry tam vládla atmosféra běžná pro důstojnické jídelny. Muži seděli u stolů, klidně a tiše jedli a vychutnávali si jídlo z obrovských skladišť atomové ponorky. Nad tím vším se však vznášel pocit surreality. Stěny jídelny byly skoro celé pokryté čínskými a perskými tapiseriemi a jídlo se podávalo na drahém porcelánu a stříbře. Pilo se tu víno stejně jako vodka, pivo, rum, a dokonce i horké pivo. K. tomu všemu hrála komorní hudba.

	Pokud šlo o posádku, spartánská sovětská vojenská patina se povážlivě sloupala. Na tvářích mužů bylo vidět vousy a kníry, některé pozoruhodných rozměrů. Měli dlouhé vlasy. Někteří měli náušnice. Jejich uniformy jevily nejrůznější známky individualismu: zlaté brože a spony, stříbrné špendlíky a tepané náramky, drahocenné smaragdové a rubínové náhrdelníky, které nosili jako náramenní šňůry. Někteří muži měli na uniformách vyhrnuté rukávy, nebo je měli úplně ustřižené, takže byla vidět pestrobarevná tetování. Byla to bizarní kombinace středověké hostiny a pirátského folklóru. Jediné, co tady chybělo, byla obsluha půvabných dívek.

	Zavedli je ke kapitánovu stolu a Drakov vstal, aby je pozdravil. S ním tam seděli čtyři další muži, kteří povstali rovněž.

	„Pánové a dámo, prosím, posaďte se,“ řekl Drakov a pokynul jim k prázdným místům. Převlékl se do britské námořní uniformy ze sedmnáctého století, vyzdobené zlatými prýmky a těžkými zlatými epoletami na ramenou. Uniforma měla krajkové manžety a límec. „Dovolte, abych vám představil svoje starší důstojníky.“

	Všichni se posadili a Drakov se obrátil k muži, který seděl po jeho pravici, vyzáblému, černookému Siciliánovi s hrubými černými vlasy a způsoby medicejského traviče.

	„Tohle je Santos Benedetto, jehož jméno nejspíš nebude vám třem ,akademikům‘ neznámé. Santos je kromě mne samotného jediný přeživší člen Správců času. Po našem posledním setkání na hradě Zenda jsem Santose vyhledal na jednom z našich starých kontaktních míst. Pomohl mi začít s tímto podnikem.“

	Benedetto na ně pohlédl a zachmuřeně přikývl. Na sobě měl černý služební overal z dvacátého sedmého století a na levém zápěstí nosil warpdisk.

	„Santos vás tři zná velice dobře,“ pokračoval Drakov s úsměvem. Pak svému zástupci představil Verna a Landa. „Gentleman vedle Santose je Barry Martingale, člen Amerických zvláštních sil z dvacátého století. Když jsem se se seržantem Martingalem setkal, živil se jako námezdný žoldnéř a byl platově ošklivě podhodnocený. Nabídl jsem mu, že tuto nespravedlnost napravím, a on s potěšením přijal.“

	Podsaditý, světlovlasý Martingale zkřivil ústa v náznaku úsměvu a řekl: „Ahojky.“ Jeho svalnatá postava byla oděná v khaki – v kalhotách s pečlivě nažehlenými puky a africké polní blůze. Měl tenký knírek, hranatou bradu a mlžně šedé oči.

	„Muž po mé levici,“ řekl Drakov, ‚je generál hrabě Grigorij von Kampf od legendárních císařských Černých husarů cara Alexandra. Hrabě Grigorij se pyšní pozoruhodnými předky. Jeho otec byl ruský aristokrat a jeho matka kirgizská cikánka. Jsme staří známí a bez něj bych do tohoto podniku vůbec nešel.“

	Hrabě Grigorij byl obr s rameny Goliáše a hrudníkem jako vinný sud. Vzhledem k tomu, že býval kavaleristou, byl div, že se pro něho vůbec našel dost velký kůň. Ruce měl skoro dvakrát větší než Finn Delaney a Delaney rozhodně nebyl žádný drobeček. Dolní polovinu jeho obličeje skrýval mohutný, rovně zastřižený vous a pod nosem mu visel stejně impozantní knír. Vlasy i vousy měl prošedivělé a jeho oči, černé jako antracit, mu dodávaly lehce orientální vzhled. Na sobě měl stále ještě uniformu Černých husarů, smolně černou halenu s ozdobnými knoflíky a stojacím límečkem.

	„Očeň přijat no“ řekl hlubokým basem.

	„Říká, že ho velice těší, že vás poznává,“ tlumočil jeho slova Drakov. „Hrabě Grigorij získal dobrodiní implantovaných vědomostí, ale odmítá hovořit anglicky. Považuje ten jazyk za barbarský. Na druhé straně je ochoten popovídat si s vámi francouzský nebo ruský.“

	Drakov se podíval na posledního ze svých čtyř společníků. „A tohle je Toširo Kamakura, Širo, jak mu tady říkáme.“ Drobný Japonec se lehce uklonil. Vypadal skoro jako chlapec, ale jeho oči byly nesmírně staré. Uhodnout jeho skutečný věk bylo nemožné. „Širův otec byl zavražděn i se svou ženou za provinění proti Jakuze, ke které patřil. Širo přežil jen díky tomu, že spolu se svou sestrou včas uprchl. Víte, nemohl zachránit ji i rodiče. Aby se potrestal za to, že utekl, usekl si malíček na levé ruce. A aby nemohl vyzradit, kde se skrývá jeho sestra, vyřízl si jazyk. Pak začal systematicky pátrat po vrazích svých rodičů a jednoho po druhém je definitivně a dost brutálně zlikvidoval. Bylo mu tehdy teprve čtrnáct. Teď je mu sedmnáct. Já vím, jaké to je vyrůstat jako sirotek. Když jsem ho našel, vzal jsem ho k sobě a poskytl jsem mu vzdělání, takže mi mohl napsat, kde je jeho sestra. Nyní je o ni dobře postaráno. Širo je můj nejoddanější a nejspolehlivější pomocník. Nenechte se oklamat jeho mládím. Je nemilosrdný. Ve svém vlastním zájmu se k němu raději chovejte zdvořile.“

	Širo si je jednoho po druhém dlouze a upřeně prohlédl. Byl křehké tělesné konstrukce, dlouhé černé vlasy mu splývaly na ramena a jemné rysy v obličeji mu dodávaly lehce zženštilý vzhled, ale oči měl studené jako led. Když se díval na Lucase, měl co dělat, aby nesklopil zrak. To dítě přemohlo vrahy Jakuzy, pomyslel si Priest. Drakovovi se podařilo shromáždit impozantní skupinku.

	Finn vyjádřil jeho myšlenky nahlas. „Zdá se, že jste si našel čertovskou posádku, Drakové.“ Rozhlédl se po ostatních a pak se podíval na sovětské námořníky. „Ale s disciplínou jsou zjevně trochu na štíru.“

	„Naopak,“ odpověděl Drakov. „Ti muži jsou teď efektivnější, než byli pod bývalým velením. Mají víc svobody, prostoru pro vlastní iniciativu a jsou šťastnější.“

	„Díky výplachu mozku,“ dodala André.

	„Ne tak docela,“ namítl Drakov. „Je sice pravda, že jsem většině z nich musel, jak říkáte, vypláchnout z mozku celoživotní dril, ale překvapilo by vás, kolik z nich šlo se mnou naprosto dobrovolně. Bylo jich mnohem víc, než jsem čekal. Koneckonců, nabídl jsem jim širší možnost uplatnění. Nenechte se mýlit jejich vzhledem. Vojenskou efektivitu nevytváří jen dril, uniforma a naleštěné boty. Podívejte se do historie. Obrovskou Říši římskou rozbili divocí barbaři. Největší armády světa nedokázaly odolat Čingischánovi. Otrhané armády domorodců vítězily nad přehlídkovými regimenty Angličanů.“ Usmál se. „Mí muži možná vypadají jako piráti, ale dobře vědí, proč tady jsou.“

	Dostali jídlo a Verne vytřeštil oči nad tou hojností. Servírovala se hovězí roštěná, opékané brambory, jamy, kukuřice, brusinkový džem, vepřové ragú, ovocné kompoty, čerstvě upečený chléb a voňavá káva.

	„Úžasné!“ prohlásil Verne. „Nemohu uvěřit všem těm zázrakům, které mne obklopují. Jak můžete uchovat tak obrovské zásoby čerstvých potravin, kapitáne?“

	„Podchlazené v mrazicích boxech, pane Verne,“ odpověděl Drakov. „Ponorka je zásobami jídla dobře vybavená. V současné době máme na palubě nějaké dva tisíce kilogramů hovězího masa, dva tisíce kuřat, čtrnáct set vepřových čtvrtí a tisíc šunek. Vezeme přibližně patnáct set kilogramů cukru, šest set kilo kávy, šedesát kilo čaje, čtyři sta kilo másla, tunu mouky a nějakých sedm tisíc vajec. Kromě toho máme pozoruhodné množství vína, vodky, whisky a piva, ačkoliv s tím to moje posádka nijak nepřehání. Dovoluji jim pít, na co mají chuť, ale trestem za opilost ve službě nebo neschopnost následkem pití je dvacet ran bičem, které Širo vyplácí naprosto nemilosrdně. Navíc máme neomezené zdroje moře. To, co jíte, jsou játra z delfína, které byste pokládal za vepřová, a ta zavařenina je zase z mořských sasanek, třebaže se vyrovná zavařenině z nejsladšího ovoce.“

	Land si přestal natírat džem na chleba a zděšeně na něj vytřeštil oči.

	„Vaše plavidlo je zázrak, kapitáne,“ řekl Verne. Chtěl bych vám položit tisíc otázek najednou.“

	„Já jich mám taky pár,“ ozval se Lucas.

	„Ty vaše budou muset počkat, pane Prieste,“ řekl Drakov. „Pane Verne, vy se ptejte, na co je vám libo.“

	Verne se zarděl. „Nevím, kde začít! Chtěl bych vědět všechno!“

	„A budete,“ odpověděl Drakov. „Tato ponorka je vyrobená z titanu, má dvojitý trup a výtlak skoro dvacet tisíc tun. Je sto sedmdesát metrů dlouhá a uprostřed má průměr dvanáct a půl metru. Dokáže vyvinout rychlost více než šedesát uzlů, tedy nějakých sto dvacet kilometrů v hodině.“

	„To není možné!“ zvolal Land.

	„Ujišťuji vás, mistře Lande, že je to nejen možné, ale docela snadné,“ řekl Drakov. „Potápíme se tak, že naplníme prostor mezi trupy vodou jako zátěží. Ploutve neboli hloubková kormidla, jako jsou ta, která jste viděli na věži, nám umožňují plout nahoru a dolů. Dvě směrová kormidla, jedno nad lodními šrouby a jedno pod nimi, nám umožňují měnit směr. Jsme vybaveni dvěma periskopy, které můžeme vysunout, když plujeme těsně pod hladinou, takže vidíme, aniž bychom sami byli viděni, a můžeme urazit více než šest set padesát tisíc kilometrů, aniž musíme doplňovat palivo, což představuje přibližně šestnáct cest kolem rovníku.“

	„Jak je to možné?“ zeptal se Verne. „Jak si vytváříte zásobu vzduchu na tak dalekou cestu? A jaký pohon dokáže hnát tak obrovskou loď takovou rychlostí?“

	„Nautilus si vyrábí vlastní kyslík z mořské vody,“ vysvětlil Drakov. „Odpadní plyny jako oxid uhličitý a oxid uhelnatý vážeme a vypouštíme. A pokud jde o pohon, pane Verne, našimi motory jsou parní turbíny hnané silou vesmíru, silou, kterou lidstvo v tomto století ještě neobjeví.“

	„Takovou snůšku nesmyslů jsem ještě neslyšel,“ zabručel Land.

	„Jak si potom vysvětlíte, kde jste se ocitl, mistře Lande?“ zeptal se Drakov.

	„Co je to za sílu vesmíru?“ zeptal se rychle Verne. Byl tak vzrušený, že zapomínal jíst.

	„Nazývá se jaderné štěpení, pane Verne,“ řekl Drakov. „Jiná termonukleární reakce nazývaná fúze pohání slunce stejně jako všechny ostatní hvězdy. Jaderné štěpení je v mnoha ohledech podobné. Je to proces, při němž se rozbíjí atom.“

	„Ale… to přece odporuje zákonům fyziky!“ zvolal Verne. „Na zemi není dost velká síla, která by dokázala rozbít atom!“

	„Raději řekněme, že ve vaší době taková síla ještě nebyla objevena,“ odpověděl Drakov. „Dokonce i muži, jejichž práce tento objev nakonec umožnila, smýšleli jako vy. Einstein, Planck, Bohr, Fermi – ti všichni si nebyli jisti, zda je to vůbec možné. Nebo bych měl říct, žádný z nich si nebude jist, zda je to možné? Protože ten čas ještě nepřišel. Prosím, pane Verne, jezte. Jídlo vám stydne.“

	Verne se znovu pustil do jídla. Ruce se mu třásly. Pro Landa to vše bylo naprosto nesrozumitelné. Lucas, Finn a André to samozřejmě znali, ale přesto jim běhal mráz po zádech. Stali se částí větší temporální kontaminace, než s jakou si dokázali poradit. Mohli jen sedět a mlčky poslouchat, jak muž narozený v devatenáctém století, ale vzdělaný ve dvacátém sedmém, vysvětluje princip nukleární energie spisovateli, který předpověděl – nebo předpoví v důsledku toho, co se právě dělo? – plavidlo, v němž pluli mořskými hlubinami.

	„Pane Verne,“ řekl Drakov. „Jste muž nadaný neobyčejnou fantazií, pro kterého je věda koníčkem. Možná lépe pochopíte, když vám vysvětlím, jak k tomu objevu došlo. Během několika krátkých let, ještě za vašeho života, pane Verne, bude učiněn první ze dvou významných objevů, které změní svět. Osmého listopadu roku 1895 objeví na univerzitě Juliuse Maximiliana ve Würzburgu Wilhelm Konrád Röntgen záření, které bude pojmenováno podle něho. Bude experimentovat se skleněnou trubicí, kterou nechá procházet plyn a elektrický proud. Trubici zakryje černým papírem a při zvýšení napětí jí proletí proud zářícího plynu. V zatemnělé místnosti neuvidí žádné světlo, protože ho odstíní černý papír, ale profesor Röntgen si všimne slabé záře vycházející ze stolu, na který položil misku krystalů tetrakyanoplatnatanu barnatého. Při vypnutí proudu záře zmizí. To ho zaujme natolik, že bude v experimentu pokračovat, dokud nevyvodí, že v trubici vzniklo neznámé záření procházející černým papírem a způsobující fluorescenci krystalů. Jelikož princip tohoto jevu nezná, nazve záření paprsky X.

	Při dalším zkoumání objeví, že tajemné paprsky působí na fotografickou desku a zatímco svalstvem procházejí, kost je zastaví. Výsledkem bude rentgenové snímkování, jež se bude používat v diagnostice a zrevolucionalizuje lékařskou vědu. Lékaři budou moci nahlédnout do nitra lidského těla ještě před operací. Muž jménem Thomas Edison postaví zařízení nazývané rentgenový fluoroskop sestávající z rentgenové trubice a plochy pokryté krystaly tetrakyanoplatnatanu barnatého. Po ozáření rentgenovými paprsky se ploška rozsvítí. Pokud mezi trubici a plochu umístíme lidské tělo, objeví se na ní jeho obrys s kostmi a orgány uvnitř. Bohužel bude nějaký čas trvat, než budou odhalena všechna rizika s používáním tohoto přístroje související.

	Badatelé, kteří se vystaví působení rentgenového záření, utrpí vážné popáleniny, a pokud by v tom pokračovali, vedlo by to nakonec k jejich smrti. Zjistí se, že dlouhodobé vystavení rentgenovému záření způsobuje poškození očí, vypadávání vlasů, ulceraci, zaražení růstu kostí, sterilitu a poškození krevních buněk. Lidé zjistí, že jistá dávka záření dokáže zničit jakoukoliv živou tkáň způsobem, který by pro vás byl jen těžko pochopitelný. Všimněte si, že každý na této lodi nosí malý skleněný váleček obsahující fotografický film, což je něco, co bylo vynalezeno po fotografických deskách. Toto zařízení se nazývá dozimetr. Jeho účelem je měřit množství radiace, jemuž byl člověk vystaven.“

	„Chcete říct, že nám tady hrozí nebezpečí?“ zeptal se Verne.

	„Nemusíte mít strach. Brzy všechno pochopíte. Nyní se vraťme k objevu rentgenových paprsků, který povede k poznání, že pronikavé záření vydávají i krystaly prvku nazývaného uran. Pierre a Marie Curieovi tento jev prozkoumají a dají mu jméno – radioaktivita.

	Curieovi se pustí do výzkumu, jehož cílem je izolovat z uranu látku zodpovědnou za tento jev. Při práci s uranovou rudou objeví jiný prvek nazvaný radium. Pierre Curie zemře po srážce s vozem, zatímco jeho manželka Marie a dcera Irene, které ve výzkumu pokračují, zahynou na nemoc z ozáření.

	Další vědecký výzkum jevu zvaného radiace vede k poznání, že radioaktivní látky mají nestabilní atomy. Ty se rozpadají a jeden prvek se přitom mění v druhý. Z uranu se stane thorium. Thorium se přemění v radium. Radium se změní v plyn zvaný radon a tak dále. Říká se tomu nukleární rozpad a jeho vedlejším produktem je záření nebo částice. Čas, který je třeba, aby se polovina původního množství látky rozpadla se nazývá poločas rozpadu. Radon má poločas rozpadu přibližně čtyři dny. Na druhé straně některé druhy uranu mají poločas rozpadu až čtyři a půl miliardy let. Čím je poločas kratší, tím více atomů se rozpadne za sekundu.

	Zmínil jsem se o dvou významných objevech. První bude zjištění, že prvek je možné učinit radioaktivním. Ke druhému dojde při rozštěpení atomu. V roce 1932 Angličan jménem sir James Chadwick objeví částici nazvanou neutron. V roce 1934 budou Irene Curieová a její manžel Frederic Joliot při studiu neutronů experimentovat s poloniem a aluminiem. Zjistí, že když částice alfa – to je typ záření – uvolněné z polonia narazí do aluminia, dojde k uvolnění neutronů a elektronů. Později zjistí, že aluminium bude elektrony emitovat ještě určitý čas po tom, když bude polonium odstraněno. Jinými slovy, objeví, že prvek, který původně radioaktivní nebyl, se jím může stát. Když bombardovali aluminium částicemi alfa, změnili jeho atomy na radioaktivní prvek radiofosfor a tak došlo k vytvoření prvního uměle vyrobeného radioaktivního izotopu. Mnohé z toho, co jsem vám řekl, vám nejspíš připadá nepochopitelné, pane Verne, ale v lodní knihovně najdete knihy obsahující mnohem podrobnější vysvětlení. Pro naše účely zjednodušuji, jak nejvíce to jde.

	Neutrony snadno pronikají pevnými látkami,“ pokračoval Drakov. „V roce 1938 budou dva Němci jménem Otto Hahn a Fritz Strassmann bombardovat neutrony uran. Ke svému překvapení zjistí, že výsledkem jsou tři lehké prvky, baryum, lathan a cer. To jim nebude dávat žádný smysl. Bude jim jasné, že ty prvky mohly vzniknout pouze z uranu, ale celá ta transmutace odporuje tehdejším poznatkům vědy. Důkaz budou mít přímo před očima, ale váhají zpochybňovat názory takových autorit z oboru fyziky, jakými jsou Albert Einstein, Max Planck, Niels Bohr a Enrico Fermi. Ohlásí svůj objev, ale odmítají z něj učinit příslušné závěry a dodávají, že se mohlo jednat o chybné pozorování.

	Zpráva o jejich objevu způsobí, že si Bohr a Fermi uvědomí, že se těm dvěma podařilo rozbít atom uranu. Nukleární štěpení. Bohr a Fermi si rovněž uvědomí, že nukleární štěpení může vyvolat řetězovou reakci, jinými slovy, jeden rozbitý atom uranu vyprodukuje dva neutrony, které rozbijí dva atomy a ty zase čtyři a tak dále geometrickou řadou, přičemž ve velmi krátké době vznikne obrovské množství energie.

	Albert Einstein nám tento proces pomohl pochopit vzorcem, který znamenal revoluci ve vědě. V roce 1905 začne Einstein tvořit historii, když napíše jednoduchou rovnici E=mc2. Přeloženo do normální řeči to znamená, že se energie rovná hmotě vynásobené čtvercem rychlosti

	světla. Neutron, subatomická částice bez elektrického náboje, narazí do velkého nukleonu uranu a rozštěpí ho. ‚Odpad‘ tohoto štěpení jsou neutrony a lehčí nukleony. Co po štěpení zbude, váží méně, než co do něj vstoupilo. Hmota, která se ztratila, je přeměněna na energii podle Einsteinova vzorce. Odpad pak rozbíjí další nukleony v samovolném procesu, který se nazývá řetězová reakce, a není k tomu třeba nic než jisté množství uranu, větší než takové, které ještě řetězovou reakci nezpůsobuje. Toto množství se nazývá kritická hmotnost.

	Pomocí Einsteinovy rovnice je možné spočítat, že jedna třicetina gramu vody proměněná v čistou energii by. dokázala proměnit tisíce tun vody v páru. Zařízení, které tohoto principu využívá, se nazývá nukleární reaktor a právě ten pohání Nautilus.

	Uranové jádro – palivové tyče – se dají považovat za jakési topeniště vašeho spalovacího parního stroje. Nukleární štěpení produkuje teplo. Pára je ze srdce Nautilu vedena do strojovny dvěma tlustými, izolovanými rourami napojenými na čtyři turbíny, dva turbogenerátory a pomocné parní vedení. Opět používám termíny, které jsou pro vás neznámé, ale v kostce se dá říct, že pára vytváří potřebnou sílu, pak vstupuje do kondenzátoru a ve formě vody je přečerpávána zpátky do parních generátorů, kde se znovu ohřívá tlakovou vodou v primárním okruhu reaktoru. Voda v primárním okruhu je udržována pod značným tlakem, takže se nemůže proměnit v páru. Takto je možné vytvořit hnací systém, jenž se obejde bez spalování. Čerpadla chladivá zajišťují oběh vody, poháněči motory zvedají a zasouvají palivové tyče a ovládají reaktor. Palivové tyče vydrží několik let a pak, když se spotřebují, si opatřím nové. Na místě jsou přísná bezpečnostní opatření zabraňující jakémukoliv úniku látek ze systému, protože ten by způsobil nejen pokles tlaku, ale i radioaktivní zamoření. Proto máme ty dozimetry, pane Verne.

	Ale abyste si nemyslel, že tento nový Prométheův oheň je pro člověka čirým dobrodiním. Atomová energie má svou temnou stránku a tu na palubě Nautilu najdete rovněž. Energie získaná neřízeným štěpením nadkritického množství uranu se uvolňuje explozivně a výsledkem je výbušnina miliónkrát silnější než dynamit.

	Možná že jste si všiml těch velkých poklopů na plošině Nautilu. Pod nimi jsou řízené střely uchovávané ve zvláštních komorách zvaných sila. Představte si tyto střely jako obrovské ohňostrojové rakety, ale mnohem dokonalejší. Každá z nich nese čtrnáct bojových atomových hlavic, z nichž každá by dokázala úplně srovnat se zemí město o velikosti Paříže. Mohu je odpálit na jakékoliv místo na zeměkouli přímo z paluby Nautilu, i když je potopený. Jak vidíte, ovládám nejen blahodárnou stránku atomové energie, ale i její ničivou schopnost, strašnější než co svět kdy zažil.“

	„Zapomněl jste se zmínit, jak jste k tomu přišel,“ řekl Finn.

	„Ano,“ přikývl Drakov. „V jistém slova smyslu měl pan Priest naprostou pravdu, když mě ohodnotil tak, jak to udělal. Skutečně jsem pirát. Tu ponorku jsem ukradl.“

	„Ale… z jakého důvodu?“ zeptal se Verne hlasem sotva silnějším než šepot.

	„Říkal jsem vám, pane Verne, že jsem jen hračkou ve spárech Osudu. To on mne vede. Vaši tři přátelé jsou vojáci z daleké budoucnosti. Někdy později se jich třeba můžete zeptat, jaké jsou jejich povinnosti a co vyvolalo jejich potřebu. Ach, omlouvám se. Vyvolá jejich potřebu. To, o čem jsem právě mluvil, ohlašuje úsvit nového věku lidstva ve dvacátém století. Věk atomové energie. Umožní lidstvu dostat se dál než kdy předtím, rozšířit horizonty vědy. Lidstvo ale brzy překročí jeho dosah. Říkal jsem vám, že jsem žijící paradox. Dovolte, abych to objasnil.

	Pan Land mě dříve ve svém hněvu nazval parchantem a měl docela pravdu. Jsem parchant. Můj otec je shodou okolností dobrý známý pana Priesta, pana Delaneyho a slečny Crossové. Jmenuje se Forrester a je jejich velitel. Jako oni přicestovali sem, cestoval plukovník Forrester do časů mé matky, svedl ji a počal mne. Jsem člověk, který se nikdy neměl narodit, pane Verne. V době, kdy můj otec oplodnil mou matku, se sám ještě neměl stovky let narodit. Nemožnost, řekl byste. Ano, přesně to jsem. Člověk, který by neměl existovat, přivedený k životu Osudem, aby ukončil to, co nemůže být, ale je. Ve vesmíru je jistý řád a v době, ze které tito tři vojáci přišli, lidstvo ten řád narušilo. Trvalo mi mnoho let, pane Verne – protože jsem mnohem starší, než byste soudil – než jsem pochopil účel své existence. Zrodil jsem se, abych znovunastolil řád vesmíru. A vy, pane Verne, budete u toho, až se to stane. Budete můj Boswell. Lepšího člověka bych si nemohl přát. Ale pořád je třeba ještě mnohé udělat a spoustu věcí připravit, než se pustím do úkolu, který přede mne Osud postavil. Naučíte se věci, o kterých se vám ani nesnilo, uvidíte divý překračující meze vaší nejbujnější fantazie. Můj osud navždy změní váš. Čeká vás vskutku voyage extraordinaire. A teď, jestli mne omluvíte, pánové a dámo, opustím vaši společnost. Mám i jiné povinnosti.“

	Drakov vstal a spolu se Širém odešli z jídelny.

	Verne se napil vína. „Točí se mi z toho hlava,“ řekl. „Síla, která může srovnat Paříž se zemí! Paprsky, částice, neslýchané prvky – musím vidět tu knihovnu, o které mluvil!“

	„S potěšením vám ji ukážu, pane Verne,“ řekl hrabě Grigorij francouzský. „Tudy, prosím.“

	Odešli společně; spisovatel vypadal vedle gargantuovského von Kampfa jako trpaslík.

	„Jak se dokáže protáhnout těmi průlezy?“ zeptala se André.

	„S poměrně značnými potížemi,“ řekl Benedetto a zašklebil se.

	„Už víme, proč s ním jdou ostatní,“ řekl Finn Martingalovi. „Ale proč vy?“

	„Myslel jsem, že je to zřejmé,“ zavrčel Martingale. „Prachy.“

	„Jen pro peníze?“ otázal se Lucas suše.

	„Existují snadnější způsoby, jak přijít k penězům, než se stát vojákem,“ řekl Martingale. „Vy to určitě dobře víte sami. Ale já nic jiného neumím. V tom jsem nejlepší. Kromě toho, kolik žoldáků o sobě může říct, že se podíleli na akci přesahující hranice času? Nevyměnil bych to za nic na světě, Prieste. To vzrušení za to stojí. Tak zatím.“

	Zvedl se a odešel z jídelny, přičemž si s sebou odnesl láhev whisky.

	„Vzrušení,“ zopakoval Lucas. Podíval se na Benedetta, který popíjel víno a kouřil cigaretu. „Vy víte, že je Drakov šílený, že?“

	Benedetto pokrčil rameny. „Já nejsem nijak zvlášť soudný jedinec. Kdo může říct, co je šílenství, a co ne? Raději se zabývám exaktní vědou a metafyziku přenechávám praštěným irským filozofům, jako je tady Finn Delaney.“ Podíval se na Delaneyho a pozvedl sklenku k přípitku.

	„Ty ses vůbec nezměnil, Santosi,“ řekl Delaney. „Pořád jsi stejný namyšlený hajzl.“

	„Ale, ale, takové výrazy,“ zašklebil se Benedetto. „A já se tak snažím být zdvořilý.“

	„Odkud to všechno pochází?“ zeptal se Lucas a ukázal na tapiserie kolem. „Šperky, které mají někteří z vašich mužů, vypadají zatraceně draze. Dali jste se na temporální pirátství?“

	„Jenom svým způsobem,“ řekl Benedetto. „Každá vojenská nebo polovojenská organizace potřebuje finance. My jsme nashromáždili hotový poklad. Trochu z tohohle století, trochu z tamtoho, časem se to nasčítá. Moře je bezedná zásobárna a my máme k dispozici nejbohatší lodní vraky historie.“

	„Vy máte výbavu pro jejich vyzvednutí?“ zeptal se Finn.

	„Ne v tom smyslu, jak si myslíš,“ odpověděl Benedetto. „Máme na palubě individuální potápěčské přístroje, obleky vybavené hemohoubami, které fungují jako žábry a získávají kyslík přímo z mořské vody. Malá ukázka technologie budoucnosti – ani byste neřekli, jaký dojem udělala na naši posádku. Já osobně jsem venku nikdy nebyl. Necítím se tam dobře. Ale Rusové se toho nemůžou nabažit. Perou se o tu výsadu. Dovolujeme jim, aby si část z toho, co nalezneme, nechali pro sebe, a často přinesou i nějakou lahůdku na náš stůl. Ve špižírně máme humry velikosti německého ovčáka. Kraby, kteří by člověku dokázali klepetem přeštípnout holenní kost. Lovit takové potvory jim připadá jako skvělý sport.“

	„A jak do toho zapadáme my?“ zeptala se André.

	„Zdá se, že máte status nezvaných hostů,“ odpověděl Benedetto. „Na druhé straně, úplně nevítaní tady nejste. Martingale nemá rád nikoho, ale mě vaše přítomnost docela těší. Nová společnost vždycky přijde vhod. Ti Rusové už mě unavují. Velice nudní patroni. Vůbec ne v mém stylu. Zvlášť náš hrabě Grigorij. Velice náladový chlapík. Vaše společnost je mi milejší.“

	„Můžeš si dělat legraci, jak chceš, Santosi, ale my už přijdeme na to, jak vás zastavit,“ zabručel Finn.

	„Cože?“ opáčil Benedetto s hraným úžasem. „Po tom, co jste dali našemu dobrému kapitánovi své čestné slovo?“

	„Nebuď blázen.“

	Benedetto se zachechtal. „Finne, nic proti tobě nemám. Nechovám vůči tobě žádnou zášť. Vždycky jsme byli na opačných stranách bojiště. Vážím si tě pro to, čeho jsi dosáhl a jaký jsi. Porazit Správce času nebyla maličkost. Mám pocit, že si mě tím svým morouským způsobem taky vážíš. Proto ti doporučuji, abys na Nikolaje Drakova nic nezkoušel. Šance, že tentokrát zase uspěješ, jsou mizivé. Byl bych nerad, kdybyste padli do spárů toho malého křivookého divocha Širá. Ten kluk děsí i mě. Martingale a von Kampf jsou svým způsobem stejně nebezpeční, ale Širo je fanaticky oddaný Nikolajovi a nezná slitování. Koukni se mu pořádně do očí a uvidíš, jak se v nich svíjejí jedovatí hadi.“

	„Co Drakov plánuje, Santosi?“ zeptal se Lucas.

	„To nevím.“

	„No tak.“

	„Čestně,“ řekl Benedetto. „Koukněte se, já nad svým postavením nijak zvlášť nedumám. Dřív jsem možná býval idealista jako Nikolaj, ale dnes už se skoro ničím neliším od takových, jako je Martingale. Jsem povoláním terorista. Když jsem začal se Správci času, byl jsem jen špatně placený vývojář, odborník na kondicionování. Trochu lepší psychoterapeut. Byl jsem zahořklý, náchylný ke svedení na scestí. Sokol mne přesvědčila, abych s ní bojoval proti válečné mašinérii, a tak jsem se k nim dal. Zahořel jsem plamenem osvícení. Ale Sokol už nežije a já jsem toho viděl příliš mnoho a příliš mnoho jsem sám udělal, abych si mohl dovolit dál se obelhávat. Jestli jsem se dřív řídil nějakou etikou, všechnu jsem ji poztrácel někde cestou. Víš, s mou současnou profesí je ta potíž, že v ní člověk ví příliš mnoho a zvlášť o sobě. V hloubi duše o sobě vím, že jsem sociopat. Vím, že nemám ani tolik skrupulí, aby to stálo za řeč. Jsem neomluvitelný násilník a zabiják, morálně zbankrotované individuum. A trápí mě to? Ani náhodou. Podařilo se mi dosáhnout spokojenosti se sebou samým a s tím, co se ze mě stalo. Člověku to ulehčuje život a pomáhá mu to vyvarovat se žaludečních vředů.

	Když jste vy a vaši kolegové z Temporální informační služby rozbili organizaci Správců času, utíkal jsem, jako by mi za patami hořelo. Začal jsem se ostatních stranit, díky čemuž jsem zřejmě přežil, a pořád jsem čekal, kdy mě dopadnou. Nebyla to žádná legrace. Být jedním ze Správců času bylo podnětné. Bylo to jako hra. Vy proti nám. Pořád jsme si říkali, že právo je na naší straně a že nemůžeme prohrát. Samozřejmě to byl naprostý nesmysl. Nějaký čas jsme o sobě nic nevěděli. Pak, zatímco vy jste se dozvídali něco o nás, my jsme zase poznávali vás a časem to bylo skoro jako přátelská rivalita.“

	„Nemyslím, že bych ve svém názoru zašla tak daleko,“ namítla André.

	„No, to záleží na tom, jak to člověk bere, že? Tou dobou už jsem to dávno nepovažoval za otázku přesvědčení. Ale když to všechno skončilo, zůstal jsem na nějaký čas sám. Velice mě překvapilo, když jsem zjistil, že jako jednotlivec si moc dobře nevedu. Útěšná mašinérie Správců času mi byla odepřena. Už žádné pikle, jimiž jsem se mohl zaměstnávat, žádné poblázněné, idealistické, radikální mladé ženy, které dokázaly příjemným způsobem rozptýlit starosti. A žádné peníze. Stručně řečeno, byl ze mě nezaměstnaný. Ohromně se mi ulevilo, když mě našel Drakov a řekl mi, že to začne znovu, s novou, vitálnější organizací. To bylo něco, co jsem znal. A nevěděl jsem, co jiného bych dělal.“

	„Vážně čekáte, že vám uvěříme, že Drakov neřekl ani svému zástupci, co má v plánu?“ zeptala se André.

	„Já nečekám že mi budete věřit cokoliv,“ opáčil Benedetto. „Odpověděl jsem vám na vaše otázky, jak nejlépe jsem uměl. Věřte mi, nebo ne, jak chcete. Pokud jde o mne, nic proti nějakému tomu dobrodružství nemám. Žiju si tu pěkně v pohodlíčku, dobře jím, užívám si svobody v přístavech všech dob – ačkoliv ve skutečnosti samozřejmě do přístavů nejezdíme – a tu a tam se najde využití i pro to moje speciální nadání. Víc od života nežádám.“

	„Zmýlil jsem se v tobě, Santosi,“ řekl Lucas. „Myslel jsem si, že jsi fanatik, ale ty jsi jen dekadentní hlupák. Martingale možná není lepší, ale aspoň je profesionál. Ty nejsi ani to. Ty se jen vezeš s proudem.“

	„Prozradím ti malé tajemství, Prieste,“ řekl Benedetto. „O tom celý život je, vézt se s proudem. Takže to dělám alespoň stylově. Nikolaj nejspíš způsobí pořádnou katastrofu a pak bude život mnohem zajímavější. Nepochybuji o tom, že uděláte, co budete moct, abyste mu v tom zabránili, a sledovat vás, jak se o to snažíte, bude taky zábava. Podle posledních analýz je nejhorším hříchem nuda a já se odmítám nechat nudit.“ Usmál se. „Takže mě bavte. Ale počkejte s tím alespoň do zítřka. Zrovna teď se mi chce po víně spát.“

	„Copak jsou všichni na palubě téhle lodi blázni?“ zeptal se Land.

	„Začínám mít pocit, že je to tak, Nede,“ řekl Lucas. „Vážně si to začínám myslet.“
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	Po jídle se vydali na prohlídku sovětské Vostočnoj slávy přejmenované Drakovém na Nautilus. Bylo to obrovské plavidlo, které si plně zasloužilo svoje původní jméno, jež v překladu znělo ,Sláva východu‘. Když jí procházeli, měli neustále pocit, že jsou v nitru nějakého obrovského stroje, což byla vlastně pravda. Přes svou prostornost byla ponorka zkonstruována s typickou sovětskou účelností a minimálními ohledy na pohodlí její posádky. Ta spala v ložnicích po devíti, vybavených malými stolky a židlemi, ale lampičky na čtení a stereosluchátka tam byly jediným komfortem. Všude bylo potrubí, ukazatele, ventily, kola, řídicí panely a vodotěsné přepážky. Všechno bylo natřené sovětskou vojenskou šedí. Navzdory dozimetrům, které nosil každý člen posádky – Drakov dohlédl na to, aby je dostali i jeho ‚hosté‘ – byli muži v ponorce odštítění od reaktoru vrstvami vody, olova a topného oleje, takže trpěli menším ozářením než člověk na povrchu za slunného dne. Kdyby v reaktoru došlo k nějaké poruše, řídicí tyče by automaticky zajely do své polohy mezi palivové a zhasily by ho. Ponorka by se pak pohybovala pomocí nouzových dieselových motorů. Na palubě byly prádelny stejně jako jaderné laboratoře, plně vybavená mechanická dílna, fotografická temná komora a knihovna se zhruba tisícovkou knih. Když do ní krátce nahlédli, uviděli tam Verna, který si jich vůbec nevšiml; byl pohroužen do knih a pročítal je s náruživostí zlatokopa, jenž narazil na zlatou žílu, vypomáhaje si přitom několika slovníky.

	Posádka Drakovova Nautilu čítala sto dvacet mužů. Postupně se dozvěděli o několika nehodách, které snížily původní počet. Ruský kapitán a jeho důstojníci a poddůstojníci nepřežili změnu velení. Někteří zahynuli při kondicionování, jiní byli zabiti, když se mu vzpouzeli. Jejich průvodce na cestě po ponorce, mladý ruský námořník Saša, jim pravdivě odpovídal na všechny otázky. Řekl jim, že všichni členové posádky s výjimkou Drakova a jeho ‚důstojníků‘ stejně jako lodní lékař a kuchaři slouží ke své každodenní práci ještě dvě čtyřhodinové hlídky.

	Kamkoliv přišli, byli pod přísným dozorem členů posádky, ale nikdo kromě Saši s nimi nepromluvil. Až na šumění ventilace a občasné zabublání oleje v hydraulice neslyšeli žádný hluk a i na to si brzy zvykli a přestali to vnímat. Ve strojovně to ale bylo něco úplně jiného. Členové posádky tu seděli na svých místech u jednotlivých přístrojových panelů a rachot čerpadel, generátorů, turbín a převodů byl ohlušující. Rychle rotující hřídele lodních šroubů dosahující stovek otáček za minutu budily klamný dojem, jako by se neotáčely vůbec, až na to, že se jejich obrysy zdály být lehce rozostřené. Řídicí centrum ponorky připomínalo svým podkovovitým uspořádáním stanovišť s konzolami můstek kosmické lodi. Kormidelník měli před sebou panel řízení hloubkových kormidel na bojové věži a pomocí směrových kormidel udržoval kurz. Obsluha záďových hloubkových kormidel upřesňovala úhel naklonění ponorky pomocí přídavných ploch umístěných před lodními šrouby. Odpovědný operační důstojník sledoval ručičkové ukazatele a displeje na velkém panelu před sebou, monitoroval hloubku ponorky, rychlost klesání a vyváženost ponorky při ponoření a dával rozkazy záďové obsluze. Velitel hlídky měl na starosti zátěž, kterou podle potřeby přečerpával z jedné balastní nádrže do druhé. Kormidelní poddůstojník směny byl navigátorem ponorky; spojař jen monitoroval vysílání a lodní inženýr dohlížel na tucet mužů obsluhujících motory.

	Pluli v hloubce šedesáti metrů při stálé rychlosti šedesáti kilometrů v hodině, aby neplýtvali hnací energií Nautilu na turbulence. Ty vyrušil tlak v této hloubce. Ponorka musela čelit jen omezenému čelnímu odporu a rychlost se tady snadněji dosahovala a udržovala než na hladině, protože nedocházelo k záběrům šroubů naprázdno. S výjimkou klesání a vynořování, při kterém se nakláněla paluba, vůbec necítili pohyb. Na otázku položenou Finnem jim Saša anglicky odpověděl, že navzdory tomu, že posádku v současné době tvoří více než sto lidí, by ponorku v nouzové situaci mohlo řídit asi tucet mužů. Byl na svou loď velice hrdý – používal termín ‚člun‘, přímý překlad z ruského podvodnaja lodka – stejně jako na své velitele. Jeho vojenské chování bylo v podivném rozporu s jeho vzhledem. Nechal si narůst dlouhé vlasy a ze všech sil se snažil vypěstovat si i plnovous. V levém uchu měl zlatý kroužek a ustřižené rukávy jeho uniformy odkrývaly komplikované mnohobarevné tetování v asijském stylu. Celé jeho levé nadloktí pokrýval rudý, žlutý, oranžový a modrý čínský drak, zatímco na pravém měl nahou mandlookou ženu, jejíž dlouhé vlasy ornamentálně rámovaly celou její postavu. Obě tetování byla mistrovsky provedena.

	„Širo na ní pracoval více než tři hodiny,“ řekl s úsměvem. „Zajímalo by mě, jestli takhle vypadá jeho sestra.

	Pokud ano, musím to nějak narafičit, abychom se spolu jednou setkali.“

	„Myslíte, že by mi ten malý pohan udělal taky takovou?“ zeptal se Land.

	„Určitě ano, když ho o to požádáte,“ odpověděl Saša. „Připadá mi, že ho to těší, i když se to dá těžko poznat, když se pořád tváří tak vážně.“

	„Co si o tom všem myslíte, Sašo?“ zeptal se Lucas.

	Mladý Rus se zamračil. „O tom všem?“

	„Stát se přes noc z člena sovětského námořnictva pirátem,“ řekl Lucas.

	Saša se usmál. „Časovým pirátem. Líbí se mi, jak to zní. Přesně tohle jsme, piráti času. Co bych si o tom měl myslet? Prodělal jsem přeškolení. Samozřejmě si vzpomínám na své předchozí postavení, ale teď už na něm nezáleží. Tohle je nový život. Jsem nový člověk. Kapitán Drakov se k nám choval velice dobře. Pan Benedetto nám vysvětlil, že by nám mohl vymazat všechny vzpomínky na to, co jsme byli, ale kapitán to nedovolil. Nechtěl nás oloupit o naše duše. Nechtěl z nás udělat živé loutky.“

	„Nechtěl?“ opáčil Finn.

	„Setkali jste se s ním, viděli jste, jaký je,“ odpověděl Saša. „Je to velký muž předurčený pro velké činy. Všichni jsme teď součástí něčeho důležitějšího.“

	„A co to je?“ zeptala se André.

	„To se musíte zeptat kapitána,“ odpověděl Saša vyhýbavě.

	„Neoloupil vás o vaše duše,“ řekl Finn, „ale vzal vám možnost samostatně se rozhodovat.“

	„To není pravda,“ namítl Saša. „Pomohl nám, abychom se rozhodovali správně. A mezi námi byli i takoví, kteří vůbec nepotřebovali přeškolení. Ti dokázali prohlédnout i bez toho.“

	„A kteří členové posádky to byli?“ zeptal se Lucas.

	„To ví jen kapitán a pan Benedetto,“ odpověděl Saša. „Nám to neřekli, abychom se necítili méněcenní před svými soudruhy, kteří byli vnímavější než my.“

	„Jste si jist, že je to ten pravý důvod?“ zeptal se Finn.

	„Samozřejmě.“

	„To bylo od kapitána velice rovnostářské,“ řekl Finn suše.

	Když se vrátili do kajuty, Land se natáhl na jednu z dolních paland a založil si ruce za hlavou. „Buďto už taky přicházím o rozum,“ řekl, „nebo je tohle plavidlo skutečně z nějaké budoucí doby. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Když vyloučíte všechna pravděpodobná vysvětlení, Nede,“ řekl Lucas, „zvažte i ta nemožná. Pokuste si představit, jaké by to bylo pro primitivního jeskynního člověka z úsvitu lidstva, kdyby se ocitl na palubě kovového parníku. Až si to představíte, vžijte se do pozice toho primitiva a pak přesně pochopíte, co se s vámi děje.“

	„Ta historka, kterou Drakov vyprávěl, že by mohl zničit město o velikosti Paříže jedinou ze svých výbušných zbraní, je možné, aby to byla pravda?“

	„Bohužel ano, Nede, je to až příliš pravda.“

	„Merde“ řekl Land. „Člověk s takovou mocí by mohl srazit světové národy na kolena.“

	„To určitě,“ přisvědčil Lucas. „Ale nemyslím, že má v plánu tohle.“

	„Proč ne?“ opáčil Land. „Jak by mohl člověk odolat takovému pokušení?“

	„V tomto čase by se mohl Drakov se svou ponorkou snadno stát vládcem světa,“ odpověděl Lucas. „Jenže kdyby něco takového udělal, stal by se z něj příliš snadný cíl pro jeho současníky. Musí se skrývat. Musí se stále pohybovat. Je kořistí v lovu, který nemá obdoby, Nede. A v budoucnosti jsou mnohem strašnější zbraně, než jsou ty, které má na palubě. V bezpečí je jedině díky své mobilitě, nejen po světových mořích a oceánech, ale i v čase. Našli jsme ho jenom díky obrovskému štěstí. Nebo možná on našel nás. Možná je skutečně nástrojem osudu.“

	„Tomu přece nevěříte?“ zeptal se Land.

	Lucas se zašklebil. „Já si ani nejsem jistý, jestli věřím ve víru.“

	„Potíž je v tom,“ ozvala se André, „že teď nemáme žádnou možnost ho zastavit, jedině snad že bychom nějak poškodili jeho ponorku. Ale jak to udělat a přežít?“

	„Kde se v našich rozkazech říká, že to musíme přežít?“ opáčil Finn. „Možná že na něho zaútočí jiná skupina. Jestli svou práci nezpackají jako my, máme po starostech. Navždycky.“

	„A co budeme dělat do té doby?“ zeptala se.

	Lucas pokrčil rameny. „Čekat.“

	„Jestli je ten chlapík doopravdy nebezpečný,“ řekl Land, „proč ho prostě nevyřídíme? Zabijeme Drakova a Benedetta a ostatní se bez vůdců vzdají sami.“

	„Tenhle nápad má jedinou vadu,“ řekl Lucas. „Drakov slíbil, že nás zabije všechny, když se kdokoliv z nás o něco pokusí. My tři to riziko bez potíží přijmeme, ale co vy a Verne?“

	Land pokrčil rameny. „Co mě se týče, žádné riziko mě neděsí. Ale myslíte, že by zabil Verna? Připadalo mi, že se v něm vidí.“

	„To by mohla být pravda,“ přikývl Finn, „ale když zabijeme Drakova, kdo ochrání Verna před ostatními?“

	„Ano, to je pravda,“ řekl Land. „Nemůžeme se rozhodnout, dokud se ho nezeptáme. Možná že se nám nějak podaří toho šílence zabít a uprchnout. Tenhle člun se přece někdy musí vynořovat.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešel Benedetto. Rozhlédl se po nich a zavrtěl hlavou.

	„Jestli máte v úmyslu plánovat nějaké spiknutí,“ řekl, „alespoň mějte dost rozumu a udělejte to tak, aby vás nikdo neslyšel. Tahle kajuta je totiž odposlouchávaná, víte? Nebylo by pro vás moc dobré, kdyby vás slyšel někdo jiný než já. Když už se chcete bavit soukromě, doporučil bych vám strojovnu. Tam je na odposlech příliš velký hluk. Samozřejmě se nejspíš najde někdo, kdo se bude zajímat, o čem diskutujete, a nahlásí to kapitánovi. Být na vašem místě, nechal bych to plavat. A nemařte ani čas pokusy roznítit vzpouru mezi Rusy. Bylo by to zbytečné. A teď, jestli vám to nevadí, vážně bych se rád trochu vyspal. Tak moc dlouho neponocujte. Budíček tu máme brzy. Dobrou noc.“

	A zavřel dveře.

	„To je vážně zvláštní chlapík,“ řekl Land. „Co si o něm myslíte?“

	Lucas potřásl hlavou. „Ať se propadnu, jestli to vím, Nede. Začínám mít pocit, že jste měl přece jen pravdu, když jste říkal, že jsou tu všichni šílení.“

	„Podle mě je zajímavé, že nás nechává odposlouchávat,“ poznamenala André. „Hovoří to o jedné věci, kterou potřebujeme vědět.“

	„A o jaké?“ zeptal se Lucas.

	„Že je zranitelný,“ odpověděla André. „Pojďme spát.“

	Verne se té noci do jejich kajuty nevrátil a setkali se s ním až u snídaně. Vypadal vyčerpaně, ale oči mu divoce plály.

	„Chci strávit co nejvíce času v lodní knihovně!“ řekl. „V noci jsem vůbec nespal. Je tam toho tolik k učení! Ta knihovna je hotová pokladnice! Vědecké knihy, historické, romány a stati, v ruštině, francouzštině, němčině a angličtině, všechny vydané za mnoho let! Pokusil jsem se lépe pochopit to o atomové energii. Ten Einstein byl génius! Nebo bych měl asi říct, bude génius. Člověk by mohl číst jeho práci roky a pořád by všechno nepochopil. Měl jsem obrovské štěstí, že jsem se dostal na palubu tohoto podmořského člunu! Taková fantastická příležitost!“

	„Dostanete další fantastickou příležitost, pane Verne,“ prohlásil Drakov, který přišel ke stolu i se svou nepostradatelnou suitou. „Spali jste všichni dobře?“

	Odpověděl pouze Verne. „Nezamhouřil jsem oka, kapitáne Drakové. Nedokázal jsem odolat vaší fantastické knihovně.“

	„Pak si musíte odpočinout hned po snídani, pane,“ řekl Drakov. „Na to, co vás čeká, budete potřebovat všechnu svou energii. Chtěl byste se projít po mořském dně?“

	Verne se zatvářil vyděšeně a Land stejně tak.

	„Nemusíte mít strach,“ řekl Drakov s úsměvem. „Nemíním vás utopit. Ujišťuji vás, že se mnou můžete vyrazit na malou podmořskou procházku naprosto bez obav.“

	„Ale… jak je to možné?“ zeptal se Verne.

	„To uvidíte,“ odpověděl Drakov. „Krátce po snídani se přemístíme v čase. Ozve se siréna a po ní zvonění, které obvykle ohlašuje bojový poplach. Jelikož ponorka nemá zvláštní signál pro zahájení temporálního přesunu, zvolili jsme kombinaci těchto dvou. Až je uslyšíte, doporučoval bych vám, abyste se odebral do své kajuty a ulehl na palandu. Účinky cestování v čase mohou být trochu nepříjemné, ale nebývá to horší než následky nemírného pití vína. A brzy pominou.“

	„Cestování v čase!“ zvolal Verne užasle. „Ale… kam?“

	„Našim cílem budou hluboké vody u Florida Keys v osmnáctém století,“ odpověděl Drakov.

	„Osmnácté století!“ zvolal Land.

	„Naprosto správně. Vypravíme se tam vyzvednout potopený poklad.“

	Landovi se zablesklo v očích. „Poklad? Jaký poklad? Zlato?“

	„To a ještě víc,“ odpověděl Drakov. Napil se kávy a pobaveně si je prohlédl. „Čekám, že na palubě potopené španělské galeony toho bude spousta.“

	„Španělské galeony!“ vydechl Ned.

	„Část flotily,“ vysvětlil Drakov. „Vzrušuje vás ta představa, mistře Lande?“

	„Vy chcete napadnout flotilu?“ zeptala se André.

	„Ne, slečno Crossová, nechci. Kdybych chtěl, mohl bych snadno zničit celou jejich armádu. Zničení té flotily je ovšem historická záležitost. Vím, že historii respektujete,“ dodal s úsměvem.

	„Patnáctého července roku 1733,“ pokračoval, „se přehnal kolem anglických Leewardových ostrovů hurikán z Malých Antil a zamířil směrem k Florida Keys. Za sebou zanechal děsivou zkázu na ostrovech Marie Galante, Guadalupe, Montserrat, Redonda, Nevis, St. Kitts, St. Eustatius a Saba. Španělská flotila převážející pod velením generála dona Rodriga de Torres y Morales zlato měla tu smůlu, že uvízla ve strašlivé bouři. Jejich neštěstí je naším štěstím.

	Flotila vyplula 13. července z přístavu San Cristobal de la Habana. Tvořilo ji dvacet lodí doprovázejících poklad na cestě zpátky do Španělska. Skládala se z galeon, karak a menších obchodních lodí. Bouři přežila jen jediná, Nuestra Seňora del Rosario. Ostatní, Admiranta, El Infante, San José, Populo, Lerri, El Sueco de Arizon a Capitana byly rozbity na kusy, když je prudký vítr vrhl proti útesům.

	Vezly poklad oceněný na více než dvanáct milionů peset ve zlatě a stříbře, stejně jako tabák, koření, čaj, porcelán, polodrahokamy – a to byl pouze oficiálně uvedený náklad. Na palubě lodí byl určitě i nějaký ten kontraband.“

	„Proč kontraband?“ zeptal se Verne.

	„Hamižnost,“ vysvětlil Drakov. „Pokladnice španělského krále plnilo bohatství z Nového světa. Veškeré poklady přivážené do Španělska byly zdaněny. Dani se říkalo královská pětina nebo králova pětina. Pašeráci dělali, co bylo v jejich silách, aby se jejímu placení vyhnuli. Navzdory tomu, že zaměstnanci obchodní komory pečlivě prohledávali lodní náklad, chytří námořníci před jejich slídivými zraky mnohé ukryli. Tresty za to byly velice přísné a udavači byli odměňováni podílem ze zabaveného kontrabandu, takže se z pašeráctví stalo umění. Poklady se ukrývaly do sudů s kořením, do smotků tabáku, mezi balast na dně lodi, zkrátka všude, kde se něco schovat dalo. Nikdo neví, kolik pokladů vlastně na lodích bylo. Stávalo se, že nebyly přihlášeny celé lodě s nákladem, které se pak ukrývaly mezi ostatními ve větší flotile.“

	„A jak chcete poklad vyzvednout?“ zajímal se Land.

	„Na místo katastrofy dorazíme poté, co Španělé skončí se záchrannými akcemi,“ odpověděl Drakov. „Jak dlouho to bude po katastrofě samé, nevím. Záchranné operace se někdy táhnou roky. Vzhledem k bohatství, které je v sázce, lodě potopené v pobřežních vodách bývaly vždycky předmětem zájmu nejrůznějších lovců pokladů, kteří by se k nim slétli jako vosy na bonbon, kdyby nebyla učiněna příslušná opatření. V tomto případě dokázali Španělé několik lodí vyzdvihnout. Ty, které byly příliš poškozené, byly zakopány až po čáru ponoru, aby se tak potápěčům umožnil lepší přístup k nákladním prostorům a zároveň se vraky ukryly před lupiči. Byla zachráněna velká část pokladu, ale více ho tam zůstalo jako lákadlo pro dobrodruhy nadcházejících staletí. Uplynula však ještě dlouhá doba, než byly vraky dokonale vybílené poté, co hledačům pokladů usnadnil práci vynález magnetometru. Některé z potopených lodí se dokonce staly turistickou senzací. Ale my hledáme jednu konkrétní.

	Jedna loď,“ pokračoval Drakov, „válečná loď jménem La Floridana se potopila v hluboké vodě. Španělé ji dlouho hledali, ale nenašli po ní ani stopy. La Floridana se neobjevila na žádné ze španělských map označujících polohy vraků, map, kterými se navzdory jejich malé přesnosti v budoucnosti řídili hledači pokladů. La Floridana je tajemná loď. Až na to, že pro mne žádným tajemstvím není, protože jsem ji objevil. Leží v hlubokých vodách Key Largo, kde ji oceánské proudy zanesly pískem, skryly ji před očima hamižníků pod mořské dno. Jen já jsem ji viděl, než byla pohřbena. Už jsem tam jednou byl.“

	„Co s tím pokladem budete dělat, kapitáne?“ zeptal se Land, již v zajetí zlaté horečky.

	„Prodám ho, mistře Lande,“ odpověděl Drakov. „Co jiného bych si počal se zlatém a stříbrem? Jsem už dost bohatý, ale můj podnik značně vyčerpal moje rezervy a musím své jmění obnovit. Máme výhodu nejenom v tom, že můžeme odčasovat do doby, kdy La Floridana ještě nebyla pohřbena na mořském dně, ale i že můžeme poklad prodat v budoucnosti, kde se jeho hodnota ztisícinásobí. Pokud si přejete, můžete se k nám přidat. Dobrý pracant se vždycky hodí a část z toho, co nalezneme, si budete moci ponechat.“

	„Jak velkou část?“ zeptal se Land okamžitě.

	Drakov se zasmál. „Dost, mistře Lande. Dost, aby to uspokojilo i muže tak chtivého, jako jste vy. To, co nalezneme na palubě La Floridany je jen zlomek bohatství ukrytého na dně moře. Jsou doby, kdy život není snadný, ale jindy skutečně stojí za to žít. A my si ten čas můžeme vybrat.“

	„Co to má znamenat, Drakové?“ zeptal se Finn. „Rekrutujete?“

	„A proč ne? Pan Land už je na palubě mé ponorky. Proč by se neměl stát platným členem posádky, místo neužitečným cestujícím?“ Drakov pokrčil rameny. „V mé organizaci je vždycky místo pro další. Myslím, že o tom stojí za to uvažovat.“ Otočil se k Nedoví. „Nemusíte mi odpovídat hned, mistře Lande. Času je dost. Počkejte, až poznáte život, který vedeme, a pak se rozhodněte. Chci, aby vaše volba byla uvážená.“

	„A co ostatní?“ otázal se Land. „Platí vaše nabídka i pro ně?“

	„Ne, mistře Lande,“ řekl Drakov. „Příliš si jich vážím, než abych si myslel, že by mohli zradit svého velitele. Jejich úkolem je mne zastavit a pokud možno zabít. Je jen na mně, abych se ujistil, že k tomu nebudou mít příležitost. Ve skutečnosti je to velice jednoduché. Vzájemně si rozumíme. Je nemá smysl svádět poklady. Ale vy, mistře Lande, vy byste se mohl nechat svést.“

	Když se vrátili do své kajuty, prohledávali ji dobré tři hodiny, ale žádnou štěnici nenašli. Land ležel tiše na palandě a oči upíral do stropu. Verne zase odešel do knihovny. Konečně to vzdali a šli do strojovny, kde jejich přítomnost vyvolala podezíravé pohledy, ale nic víc.

	„To je směšné,“ řekl Finn Lucasovi do ucha. „Takhle se nikam nedostaneme.“

	Lucas se naklonil k Finnovi. „Musíme najít odposlouchávací zařízení. Do té doby se ani nemůžeme odvážit mezi sebou se domlouvat.“

	„Hledali jsme všude,“ namítl Finn.

	„Něco jsme museli přehlédnout,“ řekla André. „Přemýšlejte.“

	„Mně dělá větší starosti ten warpdisk,“ řekl Lucas. „Musí být někde na palubě ponorky.“

	„Co v Drakovově kajutě?“ nadhodila André.

	„To je stejně dobré místo jako každé jiné,“ odpověděl Lucas, „ale mně připadá příliš očividné.“

	„Problém není ho najít, ale co s ním uděláme, až se nám to podaří,“ prohlásil Finn. „Jestli ho poškodíme, okamžitě se to dozví. A bez potíží odčasují tam, kde schovali zbytek ukradené zásilky, a prostě si vezmou jiný.“

	„To je ten problém,“ řekl Lucas. „Všichni na palubě mají warpdisky. I kdyby se nám podařilo poškodit ponorku, všichni odčasují bůh ví kam. Drakov nás dostal a dobře to ví.“

	„Jenomže co s námi bude dělat?“ zeptala se André.

	Do strojovny vešel hrabě Grigorij a zůstal stát u dveří, masivní ruce složené na prsou.

	„Myslím, že konference právě skončila,“ povzdechl si Lucas.

	Prošli kolem něj a vyšli na chodbu. Neřekl jim nic. V knihovně našli Verna pohrouženého do jakési knihy.

	„Raději udělejte, co vám radil Drakov, Julesi,“ řekl Lucas. „Odpočiňte si.“

	„Jak bych mohl odpočívat?“ zvolal Verne a ukázal na knihy kolem sebe. „Tady je dost vědomostí pro tucty učenců na celá desetiletí. Nemohu promarnit jediný okamžik takové příležitosti.“

	„Julesi,“ řekla André, „přemístění v čase může být dost nepříjemné, zvlášť když na to nejste zvyklý. Prosím.“

	Verne si povzdechl. „No tak dobře, když na tom trváte.

	Už jsem se začínal cítit trochu unavený.“

	Finn se podíval na Lucase. „Myslíš, že je napíchnutá i knihovna?“

	„Napíchnutá?“ zeptal se Verne.

	Lucas mu to vysvětlil. „Drakov umístil do naší kajuty odposlouchávací zařízení.“

	„Aha, chápu,“ přikývl Verne. „A vy jste ho nedokázali najít?“

	„Prohledali jsme všechno,“ řekla André.

	„Víte to určitě?“ zeptal se Verne.

	Lucas pokrčil rameny. „Už nás nenapadá, kam bychom se ještě podívali.“

	„To zařízení by mohlo být docela malé, že?“ otázal se Verne. „Jako poplašné zařízení tehdy na lodi?“

	„Ano, nejspíš ano,“ přisvědčil Lucas.

	„Ale to jste věděli a stejně jste neuspěli?“

	Přikývli.

	Verne se zamyšleně poškrábal na bradě. „Je jisté, že nás na palubě nečekal,“ řekl. „Pokud je v kajutě skutečně nějaké odposlouchávací zařízení, muselo tam být umístěno až po našem příchodu.“

	„To by nebyl problém,“ řekl Finn. „Měli k tomu dost příležitostí.“

	„Ano, ano, ale co jsem měl na mysli, je, že víte, co hledáte, a stejně jste to nenašli,“ řekl Verne.

	„S tím si nedělejte starosti, Julesi,“ řekl Lucas a položil spisovateli ruku na rameno. „Pokud jsme to nenašli my, vám se to nejspíš také nepodaří.“

	Verne se na něho podíval a usmál se. „Musím vám připadat jako primitiv, co?“

	„Tak jsem to nemyslel,“ namítl Lucas rychle. „Já jenom, že –“

	Verne natáhl ruku a sundal z Lucasovy kombinézy dozimetr. Okamžik si ho zamyšleně prohlížel a potom jej pozvedl a ukázal na něj. Lucas se zamračil a pak se mu rozbřesklo.

	Vzal Vernovi dozimetr a pozorně si ho prohlédl. Potom ho ukázal Finnovi a André. Okamžitě zkontrolovali ty své. Každý obsahoval odposlouchávací zařízení.

	„Omlouvám se, Julesi,“ řekl Lucas. „Nechtěl jsem vás urazit. Jestli chcete, můžete to zařízení zkusit najít. Ale nejspíš je to jen ztráta času. I kdybychom ho objevili a zničili, prostě by nainstalovali nové a tentokrát by ho ukryli lépe.“

	Verne se na okamžik zatvářil zmateně a pak pochopil. „Vlastně máte pravdu, mon ami. Když se to tak vezme, jsme na této lodi nezvaní hosté. Těžko můžeme kapitánovi vyčítat, že učinil bezpečnostní opatření. Zapomenu na to a raději si odpočinu, jak mi radíte.“

	Když se ozvala siréna a po ní vyzvánění, Verne se napjal a zaťal pěsti; ležel strnule na palandě a vyděšeně se díval na ostatní. I Land ležel ve své kóji, ale Lucas, Finn a André seděli u stolu a hráli karty, které si vypůjčili od jednoho z členů posádky.

	„To bude v pořádku, Julesi,“ řekl Finn. „Snažte se uvolnit.“

	„Uvolnit se?“ odpověděl Verne. „Uvolnit se? Chystám se na cestu časem a vy chcete, abych se uvolnil? A co vy, vy si nelehnete?“

	Lucas se usmál. „My už jsme tím prošli mnohokrát, Julesi. Jsme na to zvyklí.“

	„Co mám očekávat?“ zeptal se Verne. „Jaký to bude pocit? Mon Dieu, měl jsem si pořádně odpočinout. Necítím se dobře. Moje nervy… točí se mi hlava a žaludek –“

	Náhle začal zvracet.

	Zděšeně se podíval na spoušť, kterou způsobil na podlaze kajuty, a pak si utřel ústa hřbetem ruky. „Taková hanba!“ řekl. „Ani nevíte, jak se stydím! Je mi to tak líto, přátelé –“

	„Nemáte se za co stydět,“ přerušil ho Finn. „To je jen jeden z těch vedlejších účinků, před kterými vás Drakov varoval. Stává se to i veteránům cestování v čase. Brzy se budete cítit lépe.“

	Verne na něj vytřeštil oči. „Chcete říct… to bylo ono? Už je po všem?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Finn.

	„Ale… ale vždyť se nic nestalo!“

	„Chcete říct, že jste nezaregistroval, že by se něco stalo,“ opravil ho Lucas. „Bylo by to trochu dramatičtější, kdybyste měl individuální warpdisk a časoval z jednoho místa na druhé, ale jelikož se přenesla ponorka a my jsme uvnitř, žádnou změnu jste nezaregistroval. A v tom smyslu se ani nic nestalo.“

	„Copak se tady člověk nemůže ani vyspat?“ řekl Land a obrátil se na druhý bok.

	„Nede!“ zvolal Verne. „Já tomu nemohu uvěřit! Vy jste to prospal!“

	„Prospal jsem co?“ otázal se Ned.

	„Přesunuli jsme se v čase, Nede!“

	Land se zašklebil. „Ano, z okamžiku, který byl předtím. Přestaňte mluvit nesmysly.“

	„Jak se cítíte, Nede?“ zeptal se Lucas a vzhlédl od karet.

	„Bolí mě břicho z toho mizerného jídla, které tady podávají,“ odpověděl Land. „Nejspíš jsem se přiotrávil olihňovou zavařeninou nebo chaluhovým špenátem.“

	Finn se uchechtl. „Spěte dál, Nede.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Saša. „Kapitán si přeje, abyste ho navštívili v řídicím centru,“ řekl. „Něco by vám chtěl ukázat.“
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	Drakov stál u periskopu. Když vešli dovnitř, odtrhl od něj obličej a podíval se na ně. Tvářil se velice ponuře.

	„Dorazili jsme do roku 1739,“ řekl. „Právě včas, abychom se stali svědky námořní bitvy.“

	„Vynoříme se na povrch?“ zeptal se Land.

	„Ne, pane Lande. Ale všechno můžete vidět tudy.“ Drakov ukázal na periskop. „Pokud znáte svoje dějiny, víte, že Anglie vstoupila do války se Španělskem. Nacházíme se v Karibiku a nad námi byla španělská loď napadena anglickými flibustýry. Chtěl byste se podívat na tento zářný příklad humanity v praxi?“

	Jeden po druhém se vystřídali u periskopu. Dvě lodě, které neměly o přítomnosti ponorky těsně pod hladinou ani tušení, se k sobě pomalu přibližovaly a přitom na sebe pálily z děl. Menší, anglická flibustýrská loď, mířila proti zádi větší španělské, aby se vyhnula bočním salvám. Anglický kapitán ji vedl v ostrém úhlu, zatímco jeho kanonýři ničili stěžně španělské lodi. Verne v periskopu viděl, jak se zlomil jeden ze stěžňů a jeho třísky zasypaly palubu silně poškozené lodi. Vzrušeně ostatním oznámil, co se stalo, a pak přenechal svoje místo André.

	„Stáhli už Španělé svoje barvy?“ zeptal se Drakov.

	„Ne,“ odpověděla André.

	„Pak to bude masakr,“ řekl Drakov. „Budou na sebe střílet, dokud se dostatečně nepřiblíží, a pak se britští námořníci nahrnou na palubu španělské lodi. Pustí se do sebe mušketami, pistolemi, šavlemi a tesáky a budou se vzájemně vraždit tak dlouho, dokud jedna strana nezíská převahu. A kvůli čemu? Co vyhrají? Tahle válka se rozšíří po celé Evropě a stane se válkou rakouského následnictví. O několik krátkých let později bude následovat sedmiletá válka, potom válka za americkou nezávislost, francouzská revoluce a pak přijde Napoleon. Nikdy to neskončí. Nikdy to neskončí.“

	Drakov zvedl mikrofon interkomu.

	„Vysunout výmetnice,“ řekl. „Připravte k odpálení dvě torpéda model padesát. Tohle není cvičení. Opakuji, tohle není cvičení.“

	„Drakové, ne!“ řekl Lucas a vykročil vpřed, ale téměř okamžitě se ho chopil obr von Kampf.

	Verne vytřeštil na Drakova oči. „Proč?“ zeptal se.

	Drakov měl v očích lehce skelný výraz. „Když chtějí válku, mají ji mít,“ řekl. „Vyhlásit obecný bojový poplach.“

	Lodí se ozval zvuk poplachové sirény.

	„Výmetnice zaplaveny, kapitáne. Vnější dveře otevřeny.“

	„Předejte do torpédové komory vzdálenost a směr, hlavní,“ řekl Drakov.

	„Drakové,“ řekl Finn. „Jaký to má smysl?“

	Drakov neodpověděl.

	„Hotovo!“ ohlásil hlavní střelmistr.

	„Odpálit první,“ zavelel Drakov.

	Střelmistr stiskl příslušné tlačítko, aniž spustil oči z indikačních kontrolek na pultu. Torpédo vyrazilo z výmetnice.

	„První torpédo na cestě, kapitáne.“

	„Odpálit druhé,“ řekl Drakov s pohledem upřeným do prázdna.

	Verne stál u periskopu. Všichni napjatě čekali. „Přímo na cíl, pane,“ ohlásil hlavní střelmistr.

	Obě lodi explodovaly v gejzíru plamenů a trosek. Verne zalapal po dechu.

	„Přímý zásah!“ řekl hlavní střelmistr.

	Drakov vyšel z řídicího centra.

	„Kapitáne?“ řekl střelmistr.

	Drakov se zastavil u průlezu. „Aha,“ řekl roztržitě. „Konec bojového poplachu.“

	Oblékli se v důstojnické jídelně. Nemělo smysl používat k výstupu z ponorky propustí, když mohli jednoduše odčasovat na mořské dno pod ní. Benedetto položil na podlahu jídelny předprogramovaný warpdisk R-30. Ten mohl vytvořit pole dost velké na to, aby byl každý, kdo stál v okruhu deseti metrů, teleportován k vraku La Floridany. Všechno ostatní bylo odklizeno a zůstali tam jen oni v oranžových potápěčských oblecích a zátěžových botách. Na zádech měli vaky obsahující hemohoubový přístroj na výrobu kyslíku. Členové posádky jim pomohli s přilbami opatřenými širokými průzory a vestavěnými svítilnami. Skupinu tvořilo dvacet potápěčů. Někteří z nich měli oštěpomety, jiní různé pracovní nástroje. Všichni až na Lucase, Finna, André, Landa a Verna byli vybaveni podvodními pistolemi na stlačený vzduch, které vystřelovaly jehlové šipky.

	Verne byl nervózní. „Co se stane, když se mi zase udělá špatně?“ zeptal se s čelem pokrytým potem. „Kdybych se pozvracel v helmě…“

	„Možné to je,“ odpověděl Drakov. „Ale nepravděpodobné, pane Verne. Při krátkých teleportacích nejsou vedlejší účinky nikdy tak drastické jako při přemístění v čase. Ale kdyby se vám doopravdy udělalo špatně, musel byste se vrátit na Nautila. Myslím, že budete docela v pořádku. Od přesunu jste nic nejedl, že?“

	Verne zavrtěl hlavou.

	„Bylo to ano, nebo ne?“ zeptal se Drakov a přitom se sklonil, aby nahlédl do Vernova průzoru.

	„Ne,“ odpověděl Verne.

	„Dobře. Takže jestli jste všichni připraveni, můžeme pokračovat.“

	Drakov se sehnul a zapnul warpdisk. Oblast jeho působení začala slabě zářit, pak záře náhle oslnivě zjasněla a v příštím okamžiku stáli na mořském dně. Verne se natáhl a chytil Drakova za ruku.

	„Nemáte se čeho bát,“ řekl mu Drakov. „Slyšíte mě?“

	„A-ano,“ odpověděl Verne tiše. Hlasitě polkl. „N-nejsem si jistý, jestli se dokážu pohnout, kapitáne.“

	Drakov se v nitru své helmy uchechtl. „To je jednoduché, pane Verne. Položte jednu nohu před druhou. Do toho.“

	„Matko Boží,“ zašeptal Land. Lehce se zaklonil a pohlédl na Nautila, který se vznášel přímo nad nimi jako obří velryba.

	„Překrásné, že ano?“ řekl Drakov. „Nikdy nad tím nepřestávám žasnout. Poklidná, temně modrá nehybnost. Voda v téhle hloubce odfiltrovala všechny teplé odstíny. Zůstala jen studená modř.“ Zvedl ruku a ukázal na podmořský útes. „Korály. Miniaturní architekti moře. Dřou se po staletí, budují si svoje úžasné hrady. Vedle jejich půvabných věžiček bledne i zámek Ludvíka Šíleného v Bavorsku.“

	Ostatní členové skupiny pomalu vykročili vpřed, kde moře prosvětlovaly paprsky jejich svítilen. Obklopilo je hejno ryb, které se kolem míhaly jako světlušky. Okolní vegetace se vlnila sem a tam jako tančící les.

	„Držte se pohromadě,“ řekl Drakov. „Tento svět je překrásný, ale nikoliv bez nebezpečí. Korály jsou ostré jako břitva a určité druhy, obvykle označované jako ohnivé nebo žahavé, mohou na holé kůži způsobit podlitiny. Naše obleky nás před tím ochrání stejně jako před ostny mořských ježků a žahavých buněk měchýřovek portugalských. Musíme se ale mít na pozoru před žraloky, kteří jsou nevyzpytatelní. Žijí jen proto, aby jedli, a jejich čelisti jsou nesmírně silné. Stejně tak barakudy – ryby sice mnohem menší, ale neméně smrtící. Mistře Lande, věřím, že jako námořník tyto tvory znáte.“

	„Znám, kapitáne.“

	„V tom případě vás požádám, abyste na ně upozornil svoje přátele pro případ, že bychom se s nimi setkali. Někdy jen zvědavě krouží kolem. Jindy okamžitě zuřivě útočí a to platí jak o žralocích, tak o barakudách. Rozhodně si zaslouží respekt.“

	„Já ty tvory také znám, kapitáne,“ řekl Verne. „I když jsem se s nimi nikdy osobně nesetkal. Slyšel jsem, že žraloky je možné zahnat zuřivým máváním nebo plácáním do vody.“

	„Také jsem o tom četl, pane Verne. Ovšem praktická zkušenost mne naučila, že ho tímto způsobem můžete stejně snadno přilákat jako zastrašit. O těchto tvorech je známo stále jen velmi málo. Jediná osvědčená rada je snažit se nevypadat jako potrava.“

	„A jak se to dělá?“ zeptala se André.

	„Váš názor je stejně dobrý jako můj,“ zasmál se Drakov. „Také si dávejte pozor na murény. Na otevřeném moři se s nimi setkáte jen velice zřídka. Raději se schovávají na temných místech, jako jsou jeskyně a škvíry v korálových útesech, nebo ve vracích lodí. Z úkrytu dokážou velice rychle vystřelit – obvykle jen přední částí těla – a pak se zakousnout do nejbližšího příhodného výrůstku. Takže raději nestrkejte ruce tam, kde by se mohly ukrývat. Někteří jedinci dorůstají pozoruhodných rozměrů a jejich zuby by mohly proniknout potápěčským oblekem. Bez ohledu na velikost jsou velice sveřepé. Pokud by se do vás nějaká zakousla, snažte se nepropadat panice. Zavolejte o pomoc a někdo z nás si s tím poradí. Mějte neustále na paměti, že krev přitahuje žraloky. Pokud by došlo k narušení vašeho obleku spojenému s krvácením, musíte se okamžitě vrátit na Nautila. Nepokoušejte se tam ale vydat sami. Opět zavolejte někoho z nás a on to zařídí. Nějaké otázky?“

	„Ano,“ řekla André. „Co máme dělat, když na nás zaútočí žralok?“

	„Snažte se ze všech sil ho nerozzuřit,“ odpověděl Drakov.

	Vykročili vpřed a pomalými, jakoby baletními pohyby sestupovali dolů po svahu podmořského útesu. Nad nimi ‚proletěl' velký rejnok manta s elegantně se vlnícími ploutvemi. Rozeklané výstupky korálů všude kolem se hemžily životem, malé rybky se skrze ně míhaly sem a tam a mizely v prasklinách. Písečné dno, po kterém kráčeli, tvořilo okraj údolí spadajícího do větší hloubky.

	„Tamhle leží,“ ukázal Drakov. ,,La Floridana ve svém vodním hrobu.“

	Byl to obrovský vrak. Kusy lodi ležely všude po svahu.

	Části rozbitého trupu s trčícími žebry vzbuzovaly dojem napůl rozložené mršiny nějakého obřího vodního savce. Z jedné trosky trčel v nepřirozeném úhlu stěžeň, druhý byl ulomený. Hromada balastních kamenů, které se vyvalily z prolomeného boku, vypadala jako nějaká zahradní skalka prorostlá vegetací, korály a škeblemi. Kolem šmejdili obrovští humři. Posádka Nautilu se pustila do práce. Dva muži za sebou táhli přenosný pneumatický výtah spojený warpdiskem s ponorkou. Tvořil ho kompresor s třicet centimetrů tlustou hadicí, která měla kolem ústí ocelové zuby určené k řezání chaluh na mořském dně. Hadice byla vybavená ventilem, jímž se regulovala sací síla. Pokud by se hadice ucpala, bylo jej nutno uzavřít dříve, než se nafoukne a začne stoupat k hladině.

	„Hledání pokladů není snadná práce,“ řekl Drakov, když se zastavili na malém pahorku a dívali se, jak se potápěči činí u vraku. „Většinu jí je třeba vykonat vlastníma rukama. Při pátrání po skrytém kontrabandu je nutné prohledat balast, kámen po kameni. Tuhle práci je třeba dělat pomalu a opatrně, jinak by se mohl některý balvan v bahně převalit a uvěznit potápěče nebo ho i rozdrtit.“

	„Co dělají s tou hadicí?“ zeptal se Verne.

	„Pneumatický výtah v principu slouží k sbírání věcí ze dna,“ řekl Drakov. „Kromě něj používáme krumpáče, lopaty a sochory. Muži, které vidíte, pracují na rozšíření otvoru do boku lodě. Budou tak moci snadněji proniknout k nákladu, což nám už dost usnadnila poloha vraku.“

	Jeden z potápěčů se otočil a v rukou držel lebku. Jiný našel šavli. Kolem se povalovaly dělové koule a střepy porcelánu. Neobjevený vrak stále obsahoval náklad, se kterým se potopil. Drakovovi šlo o zlato.

	„Naše schopnost dostat se na místo krátce poté, co se loď potopí, nám práci hodně usnadňuje,“ pokračoval.

	„Ještě pořád je tu loď, která se dá důkladně prohledat, a dřevěné truhly, které mohou být nalezeny. Loď, která by ležela na mořském dně delší dobu, by padla za oběť sášním, nenasytným volnovazým mlžům, kterým se někdy říká lodní červotoči. Ti rozruší dřevo jako všekazi v tropech a loď se pomalu rozpadne. Kusy dřeva zeslabené činností sášní odnáší proud nebojsou pohřbeny pod nánosy písku. Delší čas odolává pouze mahagon a silnější kusy trámoví. Železo zase ničí rez. Stříbro černá sulfáty. Měď a bronz se mění v měděnku, veškerý kov časem pokryjí korály tak, že se začne podobat kameni. Po určité době nečeká na úspěšné hledače pokladů nic než prožrané kusy trupu a hromady balastních kamenů. Smrt La Floridany je skutečnost, ale my jsme její mrtvolu objevili dřív, než se stačila úplně rozpadnout. Podívejte se, tamhle už začala vydávat svoje bohatství.“

	Podívali se směrem, kterým ukazoval, a uviděli dva muže vlekoucí těžkou dřevěnou truhlu. Po chvíli ji postavili na dno a pustili se do ní krumpáči. Netrvalo to dlouho a víko odskočilo, takže se jim naskytl pohled na hromadu černajícího stříbra. Když přistoupili blíž, uviděli nepravidelně tvarované mince pokryté zelenými skvrnami měděnky, vytvářející se na mědi přidávané do slitiny pro větší pevnost.

	„Španělské tolary,“ řekl Drakov, několik jich vzal a podal je ostatním, aby si je prohlédli. „Angličané jim říkali pices of eight, protože měly cenu osmi reálů. Lovci koloniálních pokladů je kvůli jejich nepravidelnému tvaru zase nazývají ‚cobs‘ neboli hroudy. Ze stříbrného polotovaru se totiž vysekávaly ještě před vyražením.“

	„V té truhle jich musí být stovky!“ zvolal Land.

	Ve sluchátkách ve svých helmách slyšeli, jak jeden z potápěčů něco povídá Drakovovi. Následoval krátký

	rozhovor v ruštině. „Říká, že je jich tam víc,“ vysvětlil Drakov ostatním.

	Další povzbuzení Land nepotřeboval. Okamžitě se připojil k potápěčům, aby jim pomohl vyprázdnit skladiště lodi. Finn, Lucas a André se spokojili s přihlížením, zatímco Verne se držel co nejblíže u Drakova a zasypával ho otázkami na podmořský svět, v němž se nacházeli. Jejich přítomnost upoutala pozornost několik kaniců, kteří kolem zvědavě kroužili s vypoulenýma očima. Finn se s jedním z nich spřátelil a zjistil, že se ochotně nechá hladit.

	Práce na odkrývání pokladů La Floridany pokračovaly. Byly vyneseny stovky kilogramů španělských tolarů v dřevěných truhlách a vacích, stříbrné pruty, zlaté dublony a escuda, stříbrné ingoty vážící kolem dvou kil, stříbrné a zlaté sochy, prsteny, přívěsky, náhrdelníky a kříže. Objevili zlaté slitky a celou truhlu nejrůznějších zlatých skvostů. Našli několik skříněk se smaragdovými a rubínovými šperky, kde některé kameny byly velké jako lidské oko. Jeden z potápěčů uviděl o kus dál kotvu zaklíněnou mezi korály. Kapitán lodi ji vyhodil v posledním zoufalém pokusu zachránit svoje plavidlo před zkázou, ale když narazilo na podmořský útes, potopilo se stejně.

	Šli si kotvu prohlédnout. Byla obrovská. Kdyby ji postavili do vzpřímené polohy, byla by vyšší než oni. Korály už ji začaly obrůstat. Verne, který si chtěl opatřit vzorek k dalšímu studiu na palubě ponorky, si od jednoho z potápěčů vypůjčil krumpáč. Několik korálů se odlouplo a pod nimi se zaleskl kov. Verne odsekl větší kus korálové vrstvy a pak začal kotvu dychtivě zkoumat. Ke svému úžasu zjistil, že je vyrobená ze zlata.

	„Gratuluji vám, pane Verne,“ řekl Drakov, který to vše pozoroval. „Nechtěně jste odhalil velice důvtipný pašerácký pokus. Nechali si odlít kotvu ze zlata a pak ji nabarvili. Objevil jste celé jmění.“

	Land zuřivě zaklel, že na to nepřišel sám a nezasloužil si tak podíl na zlatě.

	„Hlavu vzhůru, mistře Lande,“ konejšil ho Drakov. „Vaše pomoc při vynášení pokladů z lodi byla vítaná a vaše odměna rozhodně nebude malá.“

	Land se odvrátil, ale vzápětí se vrhl na kapitána. Drakov vykřikl a pozpátku upadl – právě včas, aby se vyhnul pětimetrovému žralokovi, který se na něho řítil silou dobývacího beranidla. Žralok chňapl po jiném potápěči a ostatní uslyšeli, jak muž zaječel, když ho strašlivé čelisti sevřely. Žralok začal svou obětí cloumat a voda se okamžitě zkalila krví. Drakov na něj vypálil z pistole. Jehlová šipka pronikla tuhou kůží žraloka a okamžitě ho ochromila. Začal klesat ke dnu, potápěče stále v čelistech. Drakov se sehnul, aby si muže prohlédl.

	„Je mrtvý,“ řekl. „Krev brzy přivábí ostatní. Musíme se okamžitě vrátit.“

	Mikrofonem v helmě dal příslušný rozkaz a potápěči začali tahat poklady, které už vyprostili, k místu, odkud je bylo možné odčasovat. Než zapnuli warpdisk a vrátili se na Nautila, byli obklopeni hejnem žraloků.

	Když si sundali přilby, Drakov se otočil k Nedu Landovi a řekl: „Děkuji vám, mistře Lande. Zachránil jste mi život.“

	Land jen něco zabručel.

	„Dokážu vám, že nejsem nevděčný,“ pokračoval Drakov. „Ale to můžeme probrat později. Všichni jsme unavení, takže navrhuji, abychom se odebrali do svých kajut k zaslouženému odpočinku. Odvedli jsme kus poctivé práce.“

	V kajutě Lucas posbíral všechny dozimetry s odposlouchávacím zařízením, pečlivě je obalil látkou a strčil pod spodní palandu. Verne podlehl vyčerpání a usnul, sotva se svalil do své kóje.

	„Vypadá to, že se budete muset rozhodnout, Nede,“ prohlásil Finn.

	Land na něj pohlédl nechápavě.

	„Ten žralok mohl úspěšně vyřešit nás problém,“ vysvětlil mu Finn. „Ale vy byste tak přišel o životní příležitost.“

	Land konečně pochopil. Zavrtěl hlavou. „Ještě jsem se nerozhodl,“ řekl. „Život, který mi nabízí, znamená bohatství, ale co je to za život, když ho člověk stráví zavřený v železném sudu na dně oceánu? Nevím, proč jsem ho před tím žralokem zachránil. Nepřemýšlel jsem o tom. Jen jsem jednal.“

	„Finn ti nic nevyčítá, Nede,“ řekl Lucas. „Nebo ano?“

	„Já nevím,“ přiznal se Delaney. „Možná ano.“

	„Drakovova smrt by nám nijak nepomohla získat zpátky ukradenou zásilku warpdisků,“ poznamenala André. „A nevyřešila by ani problémy s ponorkou.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Lucas. „Museli bychom mít z pekla štěstí, abychom warpdisk, který přemisťuje ponorku v čase, našli. Nejspíš nemá v průměru víc než třicet centimetrů a je dobře zamaskovaný. Kromě toho, už jsme se dohodli, že i kdybychom ho zničili, klidně by ho nahradili jiným. Nevím, jak bychom mohli zničit všechny disky v ponorce. To bychom nejprve museli odstranit celou posádku.“

	„Takže nám zůstává jediná možnost,“ prohlásil Finn.

	„Musíme ponorku zničit.“

	„Někde na palubě musí být zbrojnice,“ řekla André. „Třeba tam mají warpové granáty.“

	Lucas si promnul spánky. „I kdybychom se k nim nějak dostali, hrozně nerad bych se vyhodil do vzduchu spolu s ponorkou. Nejprve bych se chtěl ujistit, že neexistuje žádné jiné řešení. Když ne, nedá se nic dělat. Stejně ale nevidím důvod, abychom tady zůstali všichni. Možná se nám podaří zneškodnit ve správném okamžiku několik členů posádky a sebrat jim jejich warpdisky. Pak by ostatní mohli odčasovat, zatímco jeden by tady zůstal a odpálil warpový granát. Ale je v tom příliš mnoho kdyby.“

	„Tak či tak, André má pravdu,“ řekl Finn. „Nemůžeme tady nechat celý náklad warpdisků a riskovat, že je někdo objeví. Drakov někde musí mít operační základnu. Musíme zjistit kde.“

	André se usmála. „Myslíte, že nám to řekne, když ho hezky požádáme?“

	„Ne, ale možná nám ji ukáže. Nějakou základnu má, to dá rozum. Když nic jiného, někde musí ponorku opravovat. Myslím, že než se pustí do uskutečňování svých plánů, ať už jsou jakékoliv, nejprve se stáhne na základnu.“

	„Ano, ale co když nás předtím zabije?“ zeptal se Lucas.

	„S tím nic nenaděláme, že?“ opáčila André. „To může udělat kdykoliv. Ten chlap je cvok.“

	„Možná že by v tom mohla být naše výhoda,“ řekl Finn. „Kdybych byl na jeho místě já, zabil bych nás okamžitě. Podle mě se na něj ta záležitost s živoucím paradoxem a nástrojem Osudu pořádně podepsala. Možná bychom kolem toho mohli vymyslet nějaký plán.“

	„Co kdybych se rozhodl, že se k němu připojím?“

	Všichni se na něho podívali.

	„Však víte, jak to myslím,“ pokračoval Land. „Viděl jsem poklad. Probudila se ve mně hamižnost. Zachránil jsem mu život. Co když teď za ním půjdu a mezi čtyřma očima mu řeknu, že jsem se rozhodl přijmout jeho nabídku? Mohu mu taky říct, že jsem slyšel, jak vy tři kujete pikle, a možná bych mu mohl sdělit i nějaké podrobnosti. Povím mu, že mám strach, abyste mi nepokazili životní příležitost stát se boháčem. Tajně se stanu členem posádky, ale budu dál bydlet s vámi, abych ho mohl informovat a ohlídat si svoje zájmy. Třeba mi začne důvěřovat a dozvím se něco užitečného. Co na to říkáte?“

	Lucas se podíval na Landa s novým respektem. „Říkám, že to zní dobře, Nede. Zatraceně dobře.“

	„Možná až příliš dobře,“ dodal Finn. „Jak můžeme vědět, že přesně tohle nebudete dělat? Špehovat pro něj?“

	Land vyskočil a skoro v tomtéž okamžiku se Finn svalil na zem. Land měl pěst stále ještě napřaženou.

	„Vstaňte,“ zavrčel. „Vstaňte a bojujte!“

	Finn se pomalu posadil a ohmatal si čelist. „Ani mě nenapadne,“ odpověděl. „Máte moc pádné pěsti.“ Zašklebil se. „Omlouvám se, Nede. Musel jsem to říct. Jsem podezíravý od přírody. Věřím vám.“

	Land se na něho dál mračil. „Jak vám mám věřit já?“

	„Touché,“ řekl Finn. „Řeknu vám jak. Protože jste mě udeřil. Proto.“

	Land se zamračil. „To přece nedává smysl.“

	„Ale samozřejmě, že to dává smysl,“ opáčil Finn. „Kdybyste nás měl v úmyslu zradit, nemyslím, že byste mě udeřil. Takhle byste nereagoval. Projevil byste nad mým podezřením pobouření, ale pak byste se mě snažil ze všech sil přesvědčit, že to myslíte upřímně. Člověk, který plánuje zradu, by jednal záludně. Snažil by se mě oklamat, ne zaútočit na mě.“

	Land se zamračil. „Myslím, že vy sám jste záludný muž, mon ami.“

	„To máte pravdu,“ přisvědčil Finn. „Proto jsem tak dlouho přežil.“

	„Při příští příležitosti, Nede,“ vmísil se mezi ně Lucas, „zajděte za Drakovém. Řekněte mu, že jsme plánovali vloupat se k němu do kajuty a ukrást tam něco, co jsme nazývali warpdisk. Samozřejmě nemáte ani tušení, co to je, ale říkáte mu to ze strachu, aby to nějak neohrozilo vaši příležitost podílet se na pokladech, nebo dokonce váš život.“

	Land přikývl. „Ale co když tím ohrozím váš život?“ zeptal se.

	Lucas pokrčil rameny. „To je prostě riziko, které jsme ochotni podstoupit.“

	Atmosféra ve společné jídelně byla toho večera rozjařená. Vzhledem k úmrtí člena posádky se dal čekat spíše opak, ale život šel dál. Byl nalezen poklad a víno teklo proudem. Muže, který zahynul, nikdo ani nezmínil.

	Drakov byl jako obyčejně poslední, kdo přišel, a i tentokrát ho následovala jeho suita složená ze Širý, Martingala, von Kampfa a Benedetta. Von Kampfa viděli v poslední době jen zřídka a Martingala vůbec ne. Land se Drakova zeptal, jestli by nemohl požádat Širá o tetování, a bylo mu řečeno, aby po jídle přišel do Drakovovy kajuty, kde měl Japonec svoje inkousty a jehly.

	„Udělám něco ještě lepšího, mistře Lande,“ řekl Drakov. „Tetování je pro Širu vítaným rozptýlením, ale pro vás už by to tak příjemný zážitek nebyl. Doposud jste našeho života pod mořem stěží okusil. Brzy vám ukážu, jak odpočíváme.“

	„Znamená to, že se chystáte přistát?“ zeptal se Land.

	„Svým způsobem,“ přisvědčil Drakov. „Pro mé muže je to něco jako dovolená, při které si užijí trochu svobody.

	Společnost mužů je příjemná, ale časem poněkud omezující. A já bych chtěl, aby moje posádka byla šťastná.“

	„Mluvíte o ženách?“ zeptal se Land.

	André se na ně znechuceně zamračila.

	„Přesně tak, mistře Lande,“ přisvědčil Drakov. Otočil se k ostatním. „Určitě jste si už všimli nedávné nepřítomnosti pana Martingala. Vyřizoval pro mne jistou záležitost. Nyní mám to potěšení vás informovat, že měl úspěch. Zanedlouho budu připraven a pak poznáte moje plány v plném rozsahu. Rozhodl jsem se, že vás při nich použiju.“

	„S naším souhlasem, nebo bez něj?“ zeptal se Lucas.

	„Ale vy určitě budete souhlasit,“ odpověděl Drakov. „Cítím to. A určitě vás potěší, že to přežijete. Alespoň pokud se budete řídit mými instrukcemi.“

	„A když ne?“ zeptal se Finn.

	„Myslím, že budete.“

	„Proč nenecháte těch hloupých hříček a nepovíte nám, oč vám jde?“ otázal se Finn.

	„Zklamalo mne, že jste si to nedomysleli sami,“ odpověděl Drakov. „Copak nemáte ani za mák představivosti? Velím podmořské, mobilní, v podstatě nelokalizovatelné základně strategických řízených střel. K. čemu bych ji tak asi mohl použít?“

	„Pokud si myslíte, že byste mohl mít úspěch s mezinárodním vyděračstvím, Drakové, jste ještě šílenější, než jsem se domníval,“ odpověděl Finn.

	Širo se začal zvedat, ale Drakov mu rychle pokynul, aby zůstal sedět.

	„Prosím, pane Delaney,“ řekl. „Širo je velice citlivý na to, jak mě oslovujete. Doporučuji vám, abyste ho neprovokoval. Pro něj byste nebyl žádný protivník. A pokud jde o vaši domněnku – měl jsem za to, že mi přisuzujete více fantazie. Mimochodem, docela dobře bych mohl vydírat celé národy, ačkoliv – ale ne. Domyslete si to sám. Ať si užijeme trochu zábavy. Tak či tak, stejně se to brzy dozvíte. Prozatím se připravte, že na krátký čas opustíte Nautilus. Do Baratárie přece nemůžeme připlout v atomové ponorce. Použijeme k tomu jiný typ lodi.“

	„Baratárie?“ řekl Land. „To jméno mi něco říká. Kde jenom jsem ho už slyšel?“

	„Námořník by je měl znát, mistře Lande,“ odpověděl Drakov. „Dokonce i takový jako vy, který pracoval v Nové Anglii a v Kanadě. Možná jste zaslechl historky o Baratárii, když jste byl ještě chlapec. Na dovolenou jezdíme na několik různých míst a zátoka Baratárie patří mezi mými muži k nejoblíbenějším. V roce 1807 byla známá jako ostrovní základna pašeráků. Nachází se v ústí zátoky poblíž New Orleansu. V mnoha ohledech je to malý stát sám pro sebe, nebe pro piráty a pašeráky, kam zákon nedosáhne – alespoň ještě dlouho ne. O muži, který tomu pirátskému ostrovu vládne, jste už bezpochyby slyšel. Byl to jeden z posledních flibustýrů, opravdová žijící legenda mezi korzáry. Jmenoval se kapitán Jean Lafitte.“
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	Po přemístění v čase přišel do jejich kajuty Benedetto a oznámil jim, že se vynořují na hladinu. „Kapitán žádá o výsadu sdílet na plošině potěšení z vaší společnosti,“ řekl s výsměšnou úklonou.

	„Máme na výběr?“ zeptal se Finn.

	Benedetto se zašklebil a postavil se stranou, přičemž jim jednou rukou přidržoval dveře otevřené. Vystoupili jedním z jícnů na plošinu Nautilu. Poprvé od chvíle, kdy se ocitli na palubě ponorky, se nadechli čerstvého vzduchu. První věc, které si všimli, byl teplý vítr. Ta druhá jim vyrazila dech. Několik set metrů od nich se na hladině kolébal škuner s dlouhými stěžni a hladkými, nízkými boky. Byla to překrásná loď s elegantními křivkami a její dřevěný trup byl bíle natřený. Jak se k nim blížila, posádka ji stočila do návětří a připravila ji k přiražení.

	„Je nádherná, že?“ řekl Drakov. „Moje pýcha, Valkýra. Při její stavbě jsem použil všechno, co jsem se v mládí naučil jako kapitán na Pribilovových ostrovech. Nalodíme se na ni, zatímco se Nautilus ponoří a počká na nás.“

	„Kdo s ní pluje?“ zeptal se Lucas.

	„A odkud se tu vzala?“ opáčil Drakov s úsměvem. „To byste rádi věděli, že? Prozatím vám povím, jen že je to loď času, stejně jako Nautilus. Pan Martingale zařídil, aby se dostavila na tyto časové souřadnice. Nyní se nacházíme v Mexickém zálivu, v roce 1812. A pokud jde o to, odkud připlula – už jste si jistě domysleli, že mám operační základnu, kde kotví, když ji nepotřebuji. Určitě mi prominete, když vám neřeknu, kde nebo kdy se nachází. Zanedlouho ji uvidíte na vlastní oči. Pak teprve plně doceníte rozsah mých možností. Posádka Valkýry jsou muži, které jsem si pečlivě vybral z nejrůznějších národů a časových údobí. Vystavěl jsem svou organizaci na troskách Správců času, až na to, že jsem ji udělal mnohem tajnější a efektivnější. Spojuje nás jeden cíl. Temporální korzárství, nebo jak byste to asi řekli vy, časové pirátství.“ Ušklíbl se. „Doposud jste viděl jenom špičku ledovce, pane Prieste. Chci vám ho ukázat celý.“

	„Budeme vaši poslové, že?“ zeptal se Finn. „Proto před námi předvádíte svaly. Chcete na nás náležitě zapůsobit, abychom mohli říct Forresterovi, jak jste nepřemožitelný, až nás k němu pošlete zpátky se svými požadavky, je to tak?“

	„Trochu syrově řečeno,“ opáčil Drakov, „ale v podstatě ano. Chci, aby měl můj otec jasnou představu o mé síle a o tom, co jsem dokázal. Otec by měl být hrdý na svého syna.“

	„Čekáte, že vám ustoupí?“ zeptal se Finn.

	Drakov se zasmál. „Kdyby měl na výběr, jsem si jist, že by to nikdy neudělal, ať by to stálo cokoliv. Jenomže on nemá. Nebo myslíte, že ano?“

	Valkýra se přiblížila k Nautilu a mužům na jeho plošině byla hozena lana. Muži je připevnili k pacholatům zapuštěným do plošiny. Začala výměna posádky. Na palubě Valkýry zůstalo jen několik z mužů, kteří s ní připluli. Drakov ostatním vysvětlil, že ji budou hlídat, zatímco se posádka ponorky bude bavit mezi pašeráky a korzáry v Baratárii. Zbytek posádky Valkýry se nalodil na ponorku. Byla to pestrá skupina oděná podle období, ze kterých pocházeli – ve volných bavlněných košilích, kožených vestách, námořnických botách a pruhovaných kalhotách. Byli mezi nimi černoši, Asiati, Evropané, Skandinávci, Hispánci – dokonalý tavicí kotel národů a ras, všichni drsní chlapi ve skvělé kondici. Přesouvali se rychle, s vojenskou přesností.

	„Vypadá to čím dál hůř,“ řekl Finn Lucasovi.

	Lucas přikývl. Jestli zatím viděli pouze špičku ledovce, jak se Drakov vychloubal, stejně už to bylo víc, než dokázali zvládnout. Zoufale potřebovali posily, ale neměli jak je zavolat. I kdyby našli nějaký způsob, než by se ukázaly, Drakov už by byl v nějakém jiném století. Dobře věděl, že na něho nemůžou, a jeho okázalá sebedůvěra je deptala.

	„Vy nás samozřejmě doprovodíte,“ řekl Drakov. „Hrozně nerad bych přišel o vaši společnost. Kromě toho si myslím, že se vám Lafitte bude líbit.“

	„Jako malý kluk měl něco do sebe,“ prohodil Finn.

	Drakov na něj překvapeně pohlédl. „Vy jste se setkali s Lafittem, když byl malý? Jak?“

	„Byli jsme tenkrát na opravné misi v Paříži,“ řekl Lucas. „Tehdy mu bylo teprve dvanáct.“

	„To je nečekaná komplikace,“ zachmuřil se Drakov. „Pokud by si na vás vzpomněl, měli bychom tu problém.“

	„Nevzpomene si,“ ujistil ho Finn. „Zapletl se do naší mise a museli jsme ho podrobit kondicionování, aby na všechno zapomněl.“

	„Pak by mělo být všechno v pořádku,“ řekl Drakov. „Bude zajímavé později si s vámi o tom popovídat. Jean určitě musel být fascinující mladý muž.“

	„To je jeden z nejohleduplnějších eufemismů, které jsem kdy slyšel,“ řekl Finn. „Jako dítě byl dost velký postrach. Dovedu si představit, co z něj asi vyrostlo.“

	Nalodili se na Valkýru, kde se převlékli, a pak čekali v podpalubí. Posádka Nautilu se oblékla do dobových obleků už před vstupem na palubu škuneru, a tak měli soukromí jedné z kajut jen pro sebe. Drakov vzal Verna do své kajuty, aby si spolu vypili číši portského. Zdálo se, že je pevně odhodlaný udělat na spisovatele co nejlepší dojem, bezpochyby proto, aby si proti sobě nepopudil svého příštího biografa.

	V kajutě se probrali připraveným oblečením a našli si šaty, které jim padly. André si oblékla bílou bavlněnou košili s krajkou u krku, černou koženou vestu se zlatým lemováním, která jí dosahovala až k bokům, a vysoké černé boty s bílými kamašemi. Finn si našel podobnou košili své velikosti, pruhované kalhoty a červenou brokátovou vestu. Lucas si vzal také bílou košili, modrý námořnický kabát s mosaznými knoflíky a černé kalhoty. Byly časy, kdy nosili ještě výstřednější oděv, ale Finn se neubránil poznámce, že André nejspíš bude potřebovat šavli a tesák, aby si udržela chlapy z Baratárie od těla.

	Lucas si prohlédl vlastní šavli. „To od něj není zrovna prozíravé, že nám je nechal,“ řekl. „Ale ostatní mají pistole, všimli jste si?“

	Ned Land vypadal v pirátských šatech, jako by nikdy nic jiného nenosil. Jeho košile s krátkými rukávy odhalovala nové tetování, na které byl patřičně hrdý. Širo mu na nadloktí vyobrazil žraloka na památku, že zachránil Drakovovi život.

	„Měl jsem možnost promluvit si s Drakovém,“ řekl Ned. „Je opatrný, ale myslím, že jsem ho přesvědčil, jak moc toužím přidat se k jeho posádce,“

	„Řekl jste mu, že mu plánujeme prohledat kajutu?“ zeptal se Lucas.

	Land přikývl. „Jenom se smál. Řekl, abych si s tím nedělal starosti, ale abych ho dál informoval.“

	„To znamená, že v kajutě warpdisk neschovává, takže může být na kterémkoliv ze stovky jiných míst na ponorce,“ povzdechl si Finn. „Možná bychom mohli prohledat místnost s reaktorem, ale jak to udělat, když se tam pořád někdo motá?“

	„Raději stejně prohledáme Drakovovu kajutu,“ řekl Lucas. „Alespoň tak dodáme Nedově historce na věrohodnosti.“

	Vtom do kajuty vešel k překvapení všech Martingale. Na tak velkého chlapa se pohyboval neuvěřitelně tiše. „Jestli chcete prohledat Drakovovu kajutu,“ řekl, „dejte si pozor, aby vás tam nenachytal Širo. Grigorij je taky dost nebezpečný, ale když jde o Drakovovu ochranu, Širo je prakticky neovladatelný.“

	Užasle na něj poulili oči. „Vy máte uši všude, co?“ řekl nakonec Finn znechuceně.

	„Už asi jo,“ prohodil Martingale ledabyle a usmál se. „Drakov vám vzkazuje, abyste přišli na palubu, hned jak se převléknete, aby vás mohl připravit na Lafitta. Verne už je tam s ním. Vypadá v tom svém dlouhém zeleném kabátu a pantalonech jako nějaký zatracený neworleanský dandy. Drakov si chtěl být jistý, že bude vypadat, jak se patří, což je jen dobře. Vlastně pořádně nevím, na které straně stojí. Nebyl jsem si tím jistý ani tady u Kanaďana, dokud jsem neslyšel to, co jsem právě slyšel. Tady, vezměte si to.“

	Podal Lucasovi malou plastovou krabičku.

	Lucas se zamračil. „Martingale, co je to –“

	„Otevřete to.“

	Lucas poslechl a vytáhl z krabičky malou plastovou obálku. „Kožní štěp? K čemu mi bude? A jak jste to myslel, když jste říkal, že –“

	„Jsem z Podzemí, vojáku,“ skočil mu do řeči Martingale. „Už jsem tam dobrých dvacet let. Dezertoval jsem při arbitrážním konfliktu v jihovýchodní Asii dvacátého století. Drakov dělá Podzemí starosti. Víc vám vysvětlím později, až k tomu bude vhodná příležitost. Teď si naroubujte tu kůži. V podpaží to bude nejlepší.“

	„Tak moment, Martingale,“ řekl Finn. „Vy tedy –“

	„Nemám čas vám teď něco vysvětlovat,“ přerušil ho Martingale. „Musím se vrátit, než se Drakov začne zajímat, kde jsem tak dlouho. V tom štěpuje přístroj na molekulární úrovni. Je to něco jako warpdisk, ale funguje to jinak. Neptejte se mě na podrobnosti, je to strašně složité. Jestli chcete zastavit Drakova, musíte mi věřit. Naší jedinou šancí je doktor.“

	„Kdo?“

	„Později. Naroubujte si štěp a přijďte na palubu.“

	„Počkat,“ řekl Finn, ale Martigale už odešel.

	„O čem to mluvil?“ zeptal se Land. „Kdo je doktor?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Finn. Podíval se na Lucase. „Myslíš, že opravdu patří k temporálnímu podzemí?“

	„To nevím,“ řekl Lucas. „Ale jak by žoldnéř z dvacátého století mohl vědět o Podzemí?“

	„Těžko,“ připustila André. „Což ale neznamená, že mu o něm nemohl říct Drakov.“

	„Ukaž, podívám se na to,“ povzdechl si Finn.

	Lucas mu podal obálku.

	„Co je to to Podzemí?“ zeptal se Land.

	„Teď nemáme dost času, abych vám to vysvětlil, Nede,“ řekl Lucas. „Později.“

	„Vypadá to jako úplně obyčejný kožní štěp z lékárničky,“ prohodila André.

	„S něčím, jako je warpdisk, ale na molekulární úrovni,“ dodal Finn. „Podívejme se. Tak malé warpdisky přece neexistují. Tohle mu nespolknu.“

	„Je jen jediný způsob, jak to zjistit,“ řekl Lucas a natáhl se po obálce.

	Finn mu ji dal. „Ty to chceš riskovat? To není moc chytré.“

	Lucas pokrčil rameny. „Co můžeme ztratit? Jestli Martingale nelhal, nemůžeme si dovolit to nezkusit. O moc horší už to stejně být nemůže.“

	„Od chvíle, kdy jsi tohle říkal naposledy, se naše situace zhoršila dost podstatně,“ odsekl Finn. „Co když je to štěnice?“

	„Risknu to,“ řekl Lucas. „Vždycky to můžeme odříznout. Trocha bolesti mě nezabije.“

	Roztrhl obálku a opatrně z ní vyndal kožní štěp. Dvěma prsty si rozprostřel mimořádně tenký čtvereček umělé kůže na dlani pravé ruky. Kůže se při doteku začala zahřívat. Strčil si ruku pod košili a přitiskl si čtvereček kůže do podpaží. Jakmile přilnul, uhladil ho nehty, až se stal součástí jeho pokožky.

	„Je horký“ řekl. „To by neměl být.“ Kousl se do rtu. „Ježíši, to doopravdy pálí!“

	Finn k němu rychle přiskočil, stáhl mu kabát a vyhrnul košili. „Zvedni ruku,“ řekl. Pečlivě si prohlédl příslušné místo. „Už se přijal. Nic neobvyklého nevidím. Pokožku tam máš trochu zarudlou, ale to je normální.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se André.

	„Myslím, že ano,“ přikývl Lucas. „Už to přešlo. Ale stejně je to zvláštní. Cítím tam mravenčení, jako píchání maličkých jehliček. To by taky nemělo dělat.“

	Land vstal a tvářil se ustaraně; rád by věděl, co se vlastně děje.

	„Ať je to cokoliv, už to se mnou srostlo,“ povzdechl si Lucas.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Finn. „Popadnu toho mizeru Martingala pod krkem a donutím ho, aby –“

	„Na to už je příliš pozdě,“ řekl Lucas. „Ať už tak či tak, brzy zjistíme, co to má všechno znamenat. K čertu, neplatí nás za to, abychom se drželi zpátky. Pojďme nahoru, než Drakov začne být nervózní.“

	„A, tady jste,“ řekl Drakov, když ho vyhledali na palubě. „Už jsem pro vás chtěl znovu poslat Martingala, aby se podíval, co vás zdrželo.“

	„Finn měl problém najít šaty, které by mu padly,“ řekl Lucas.

	„Vypadáte skvěle,“ odpověděl Drakov. „Korzáři jako vystřižení. Což mimochodem jste. Korzáři nebo flibustýři. Dávejte si pozor, abyste v Lafittově přítomnosti nepoužili slovo ,piráti’. Nemá to rád. Hrozně si zakládá na tom, že jeho lodi vyplouvají vybavené jímací listinou, s oficiálním statusem flibustýra. Možná že v tom nevidíte tak velký rozdíl, ale pro něho je to důležité.“

	„Co budeme v Baratárii dělat?“ zeptala se André.

	„Cokoliv si budete přát,“ řekl Drakov. „Můžete se dokonce pokusit uprchnout, jestli chcete. Nikdo se vás nebude snažit zastavit. Ale vy to neuděláte. Nedovolí vám to váš smysl pro povinnost, že?“ Zlomyslně se ušklíbl. „Kromě toho bez warpdisků byste se stejně na pevninu těžko dostali. Baratárie je v ústí mississippské delty, v bažinaté oblasti. Pobřeží Louisiany je obrovská, vlhká pustina složená z tisíců ostrůvků, močálů protkaných řekami a hustě zarostlých vegetací. Tady byste mohli bloudit až do konce života.“

	„Ale Lafitte a jeho muži to tady nejspíš znají,“ zajímal se Land.

	„Lafitte by našel cestu na pevninu i se zavázanýma očima,“ odpověděl Drakov. „Hlavní stan si udělal na ostrově Grand Terre. Vede společenství contrebandiers, podloudníků, kteří požívají výsad neworleanského občanství výměnou za to, že toto město zásobují levným, neprocleným zbožím, zvlášť černými otroky. V této době, kdy jsou rasové rozdíly tak jemné, je nazývají negroes. New Orleans je převážně francouzský, tedy kosmopolitní. Lidé, kteří žijí v tomto kraji, jsou povětšinou kreolové se španělsko-francouzskými předky. Vyskytuje se tu také rasová kategorie quadroni, potomci bílých otců a černých matek. Tyto rozdíly jsou pro zdejší obyvatele velmi významné.

	Lafitte je neuvěřitelně bohatý. Většinu svého jmění si nadělal pašováním otroků. Vzhledem k zákazu dovozu otroků je tu po nich velká poptávka. Lafitte toho využívá, přepadává španělské lodě a ukořistěný náklad pak prodává tady v Americe. Má dalekosáhlé styky dosahující až do Memphisu, kde od něj nakupují ve velkém bratři Bowieové. V Baratárii je jeho slovo zákon. Je to jeho osobní království. Podloudníci a korzáři jsou tady vždycky vítáni.“

	„Jaký je vztah mezi vámi a jím?“ zeptal se Lucas.

	„Zná mne jako kapitána Draka, italského navigátora, který vedl vzpouru na palubě balkánské kupecké lodi, převzal ji a dal se na korzárství v Karibském moři, neboli ve West Indiens, jak téhle oblasti říkají Angličané. V poslední době jsem hodně zbohatl a opatřil jsem si tuhle nádhernou loď. Tahle historka zároveň vysvětluje přízvuk mé posádky a proč někteří nemluví francouzský ani anglicky. Naposledy jsme Baratárii navštívili asi před rokem. Vysvětlím mu, že jsem vás najal na Martinique, pane Prieste. Pane Delaney, vy budete irský námořník, se kterým jsem se setkal na svých plavbách, a vy, slečno Crossová, vy budete Francouzka z Marseille. Vaše národnost je důležitá. Lafitte vášnivě nenávidí Španěly. Brity nemá rád jen o málo méně a v současnosti je ve válce se Spojenými státy.“

	„Pak tedy hrozí nebezpečí, že se setkáme s nějakou nepřátelskou lodí?“ zeptal se Land.

	„Možná, ale jen malé,“ odpověděl Drakov. „Jsme dobře ozbrojení a Valkýra snadno uprchne kterékoliv lodi britského námořnictva. Mimochodem, pane Lande, pro vás nebudeme žádnou zvláštní identitu vymýšlet. Jako francouzsko-kanadský harpunář budete pro Jeana Lafitta docela dobře přijatelný.“

	„A co Jules?“ zeptal se Land.

	„Já jsem odnož bohatého francouzského rodu, nedávno vyrvaná z rukou pirátů, kteří mne drželi kvůli výkupnému,“ řekl Verne. Tou představou byl zjevně nadšený.

	„Jak dlouho se v Baratárii zdržíme?“ zeptal se Finn.

	„Několik dní, možná déle,“ odpověděl Drakov. „Proč jste tak netrpělivý, pane Delaney? Ještě jsme tam ani nedorazili. Užijte si to. Na netrpělivost bude dost času později.“

	Souostroví, které oddělovalo vody Baratárijské zátoky od Mexického zálivu, před sebou uviděli pozdě odpoledne. Drakov jim ukázal dva nízké ostrovy a označil je jako Grand Terre a Grand Island. Na západ od nich se rozkládal ostrov Chênière Caminada.

	Když se přiblížili k ostrovu, zasáhl je teplý vánek vonící po pomerančích a krátce nato uviděli palmy, pomalu se kolébající v bríze. Vedro brzy začalo být nepříjemné. Lucas si svlékl kabát. Kotvu vyhodili v bezpečí zátoky a ve člunech pokračovali kolem malých plachetnic lovců garnátů a chatrčí na dřevěných pilotech dál. Zápach ryb brzy zatlačil do pozadí i vůni pomerančů a kvetoucích oleandrů. Poblíž kotvilo množství jiných lodí patřících k flotile Jeana Lafitta. Drakov jim ukázal jeho vlastní loď. Jupiter, škuner se štíhlým, na černo natřeným trupem.

	„Je postavená pro rychlost,“ poznamenal Drakov, „ale moje Valkýra by ji lehce předhonila. Lafitte už mi za ni nabízel obrovské množství peněz.“ Zasmál se. „Chtěl po mně, ať si řeknu, co za ni chci. Zlato, stříbro, ženy, cokoliv. Ale já ji neprodám. Loď, jako je Valkýra, by v rukou muže, jako je Jean Lafitte, způsobila ve vodách Karibiku hotovou katastrofu.“

	„A co loď jako Nautilus v rukou člověka, jako jste vy?“ zeptal se Verne.

	Drakov pozvedl obočí. „Mám to považovat za výtku, pane Verne?“

	„Jen jsem vám položil otázku,“ odpověděl spisovatel nevinně.

	„Na kterou brzy dostanete odpověď,“ řekl Drakov. „Teď se ovšem musíme postarat o naše záležitosti tady.“

	„Záležitosti?“ zbystřil Lucas. „Myslel jsem, že sem jedeme odpočívat.“

	„Přesně tak jsem to myslel – naší záležitostí tady je odpočinek,“ odpověděl Drakov nevinně.

	V přístavu na ně čekal kočár. Na jeho kozlíku seděl drobný, podsaditý muž se širokými rameny a světlými vlasy vybledlými od slunce. Byl opálený dohněda a na sobě měl krémové kalhoty a bílou košili, u krku rozhalenou, žlutou brokátovou vestu a lehký zelený fráček. S Drakovém se přivítal srdečnou francouzštinou.

	„Ach, kapitán Drako! Jean zahlédl vaši loď z verandy a okamžitě mne poslal, abych vás přivezl. Doufám, že jste měl dobrou cestu a že se vám dařilo?“

	„To brzy uvidíte sám,“ odpověděl Drakov. Otočil se k ostatním. „Tohle je kapitán Dominique Youx, hlavní pobočník kapitána Lafitta. Je znám jako nejudatnější flibustýr v Západních Indiích operující na základě cartagenské jímací listiny.“

	Youx se na ně oslnivě usmál. „Člověk dělá, co může, že ano? Tak pojďme, Jean čeká.“

	Vlezli si do kočáru, zatímco Youx zaujal místo na kozlíku a pobídl koně do mírného klusu. Drakov se naklonil k ostatním a řekl jim tiše, aby to Youx neslyšel.

	„Obecně se to neví a najevo to vyjde až mnoho let po jeho smrti, ale Youx je Lafittův bratr Alexander. Starší bratr, jehož dobrodružství si vyžádala, aby vystupoval na zapřenou.“

	„Myslel jsem, že se jeho bratr jmenoval Pierre,“ opáčil Finn.

	„To je jiný bratr,“ vysvětlil mu Drakov. „Možná ho tady uvidíme a možná že ne. Většinu času tráví v New Orleansu. Polovinu obličeje má ochrnutou po mrtvici. Pokud se s ním setkáme, snažte se na něj necivět.“

	„Ten malý prolhaný parchant,“ řekl Finn. „V Paříži nám řekl, že Pierre je jeho jediný bratr.“

	Drakov pokrčil rameny. „Lafitte se se svou minulostí vždycky nerad svěřoval. Jeho budoucí biografie si často v některých bodech odporují. Dokonce i ve vlastním deníku, který si začal psát poté, co odešel na odpočinek, mnoho věcí zatajil. Kopii mám na palubě Nautilu. Patří ke klíčovým postavám historie. Jeho ostrov byl nakonec obsazen americkými námořními silami, ale on přesto pomohl generálovi Andrewu Jacksonovi odrazit britský útok na New Orleans. Za to získal milost od prezidenta Madisona, ale žádnou náhradu za svoje ztráty. Nezlomený založil novou korzárskou základnu na Glavestonu, kde zaujal místo piráta ďAvryho, a pokračoval jako dřív. Když později opustil Glaveston, uchýlil se do kolonií a mnoho let se bude věřit, že odplul do západu slunce a nikdo už ho nikdy neviděl ani o něm neslyšel. Ve skutečnosti přijme jméno John Lafflin a usadí se v Charlestonu v Jižní Karolíně, kde se ožení, zplodí syna a svému okolí bude znám jako kupec a majitel lodí. Po čase se přestěhuje do St. Louis, pak do Evropy, kde potká dva gentlemany jménem Marx a Engels, jejichž myšlenky na něho udělají takový dojem, že se ujme financování vydání Komunistického manifestu. Několik kopií této knihy s sebou přiveze zpátky do Ameriky, a jednu dokonce předá kongresmanovi jménem Lincoln. Zemře v Altonu v Illinois v roce 1854, ve zralém věku dvaasedmdesáti let.“

	„O čem se tam vzadu bavíte?“ zajímal se Youx.

	„Vyprávěl jsem svým přátelům o vašem šéfovi,“ odpověděl Drakov. „Nemohou se dočkat, až se s ním setkají.“

	„Už jsme skoro tam,“ ujistil je Youx.

	„Jen si to představte,“ řekl Verne. „Setkat se s člověkem za jeho života a přitom znát datum jeho smrti a vědět, co všechno ho v budoucnu potká!“

	„Samozřejmě jsem mu nic z toho neřekl,“ odpověděl Drakov pobaveně. „Vůbec si nedovedu představit, jak by to přijal.“

	„Zdá se, že o něm máte dost vysoké mínění,“ poznamenal Lucas.

	„V mnoha ohledech je mým vzorem, pane Prieste,“ odpověděl Drakov. „Hrdina ve světě, ve kterém se dokonce už v těchto časech hrdinové stávají vymírajícím druhem. Lafitte je poslední opravdový sekáč a s ním končí zlatý věk pirátství.“

	„Doufám, že mi prominete, že to říkám,“ ozval se Verne, „ale dělá mi těžkosti pochopit, co je na pirátech hrdinského.“

	„Do jisté míry s vámi souhlasím,“ odpověděl Drakov. „Většinou to samozřejmě byli obyčejní barbaři. Muži jako Jean-Francois Olonnois, Roche Brasiliano, Henry Morgan, Černovous, a dokonce i ženy jako Anně Bonnyová a Mary Readová, byli schopni nepředstavitelných krutostí. Nezapomínejte ale, v jak kruté době žili. Jen málo jejich činů bylo zavrženíhodnějších než to, co se běžně praktikovalo na španělských a britských lodích. Byli to zločinci a vyvrženci společnosti, ale také byli svobodní. Neuznávali žádnou etiku kromě své vlastní, které se přísně drželi. Byli nespokojení se světem, v němž žili, a proto si vytvořili vlastní, na moři. To mi připadá dostatečně heroické.“

	„Mně to spíš připadá jako sebeospravedlňování,“ namítla André.

	„To je možné, slečno Crossová,“ řekl Drakov. „Od těch, kteří se s oblibou ohánějí zákony a společenskými konvencemi, se těžko dá čekat něco jiného než odsouzení. Výjimky tolerují neradi. Ale co když je společnost špatná? Co pak má dělat zásadový jedinec – tolerovat špatnost a být konformní a tedy uznávaný společností? Nebo se vydat obtížnější cestou idealismu a postavit se proti společnosti, kterou považuje za špatnou?“

	„A kdo říká, že se nemýlí?“ opáčila André.

	„Takové otázky vedou jen k nekonečným filozofickým debatám,“ řekl Drakov. „Upřímně řečeno, na ty teď nemám náladu. Svobodný člověk se nezajímá o žádný jiný názor než svůj vlastní. Dělá vlastní rozhodnutí a žije s jejich následky.“

	„Zajímavé,“ řekl Verne. „Letos vyšel román – vlastně bych měl říct v roce 1866, protože už jsme v jiném čase – ruského spisovatele Dostojevského, ve kterém byl vznesen stejný argument, že výjimečný člověk je víc než zákon. Nečetl jste náhodou Zločin a trest, kapitáne Drakové?“

	„Dokud jsme tady, snažte se oslovovat mě kapitáne Drako. A abych odpověděl na vaši otázku, ano, samozřejmě že jsem ho četl. Fascinující román: příběh mladíka, který podlehl sebeklamu. Nicméně nesouhlasím s vámi, pokud jde o podobnost. Jedna věc je věřit jako Dostojevského hrdina, že génius nepodléhá morálním zákonům. Docela jiná věc je uznávat existenci nesubjektivní morálnosti, založit na ní svoje zásady a vnímat společnost jako něco, co tuto morálnost narušuje. V tom smyslu nejsem pro svou víru vyvržencem společnosti. Nikdy jsem nebyl její součástí. Narodil jsem se v devatenáctém století a vzdělání jsem obdržel ve dvacátém sedmém. Ani do jednoho z těch století nepatřím. Jsem outsider od narození, vlastně i svým narozením. Nikdo nevidí společnost tak jasně jako ti, kdo stojí mimo, pane Verne. A nikdo nestál víc mimo jakoukoliv společnost než já.“

	Kočár ujížděl úzkými uličkami kolem malých domků s jednou nebo dvěma místnostmi a s okny s těžkými okenicemi svědčícími o tom, že místní obyvatelé považují dřevo za lepší ochranu před bouřemi bičujícími zátoku než sklo. Pomerančovníky a oleandrové křoví rostly všude. Palmy a pestré květiny dodávaly chatrčím se střechami pokrytými palmovým listím tropický přídech a dotvářely línou, dokonale pokojnou scenérii.

	Lafittův dům byl přepychové sídlo postavené poblíž skladišť, kde byli drženi otroci. Stál na pahorku vypínajícím se nad mořem a jeho cihlové zdi pokrývala omítka z rozdrcených ústřicových lastur. Měl dvě podlaží, železné mříže na oknech a verandu kolem celého horního patra, která dole vytvářela stinné patio. Když přijeli blíž, uviděli Lafitta, jak stojí na verandě s rukama v bok a usmívá se na ně.

	Byl to vysoký, štíhlý muž krátce před třicítkou, s hustými černými vlasy a licousy. Zuby měl velice bílé a oči velice tmavé a fascinující. Celkově to byl elegantní, pohledný muž. Zavolal na ně jasným, silným a příjemným hlasem.

	„Drako! Ty mizero! Kde ses tak dlouho potloukal? Tak honem, pojď za mnou a přiveď svoje přátele – dáme si skleničku, dvě nebo deset.“

	Dveře jim otevřela mladá quadronka, nejpůvabnější dívka, jakou kdy viděli. Nemohlo jí být víc než šestnáct nebo sedmnáct let. Pleť měla světlou, skoro zlatavou a oči sytě modré a velké. Pyšnila se mohutnou, hustou hřívou smolně černých vlasů. Když vešli, zdvořile se uklonila.

	Lafitte přišel dolů, aby se s nimi přivítal. Na sobě měl bílou hedvábnou košili, černé kalhoty a lehký černý kabát s černou brokátovou vestou. Pohyboval se s nenucenou elegancí šlechtice.

	„Marie, přines našim přátelům víno,“ řekl. Pak přistoupil k Drakovovi a objal ho.

	„Vypadáš dobře, Jeane.“

	„Za ten rok jsi vůbec nezestárl,“ odpověděl Lafitte. „Nikdy nepochopím, jak je možné, že jsi tak dlouho na moři a přitom se nijak zvlášť neopálíš a nejsi ani ošlehaný větrem. Jenomže ty jsi přece muž mnoha záhad, že? Pověz mi, nerozmyslel ses ohledně mé nabídky?“

	„Se vší úctou, opět musím odmítnout,“ odpověděl Drakov.

	Lafitte potřásl hlavou. „Jsi hlupák. Tady v Baratárii bys zbohatl. Tvoje loď by byla klenotem naší flotily.“

	„Chceš říct tvojí flotily, Jeane,“ řekl Drakov.

	„Respektuji tvou nezávislost. Už o tom nebudeme mluvit. Alespoň ne teď. Musíš mi představit svoje přátele.“

	Drakov mu vyhověl. Když se dostal k André, Lafitte si ji obdivně prohlédl, pak se uklonil a políbil jí ruku. „Korzárka! Máte můj obdiv, ma’mselle. Každý, kdo si uhájí nezávislost mezi Drakovovými hrdlořezy, si zaslouží uznání. Kde jsi ji našel, Drako?“

	„V Marseille,“ odpověděl Drakov. „André zrovna měla nějaké drobné nedorozumění se zákonem.“

	„Později mi o tom musíte vyprávět,“ řekl Lafitte. „Pojďme, vezmeme si víno na terasu, abychom si mohli užívat vánku od moře.“

	Marie jim donesla víno a mlčky odešla. Land z ní nedokázal spustit oči.

	„Zdá se, že vás uchvátila, mistře Lande,“ podotkl Lafitte.

	„Omlouvám se, pane,“ odpověděl Land rozpačitě. „Nechtěl jsem vaši ženu urazit.“

	Lafitte se zasmál. „Ženu? Je to moje otrokyně. Chcete ji? Rád vám ji prodám. Ale nebude laciná.“

	Land byl příliš zahanbený, než aby odpověděl.

	„Tví muži jsou u mne vítáni jako vždy,“ řekl Lafitte Drakovovi, „ale musím tě varovat, že se vrátil Gambi. On a jeho posádka působí potíže. Doufám, že nedojde k žádným incidentům.“

	„Nedojde, pokud nechá na pokoji moje muže,“ odpověděl Drakov.

	„Gambi mě už začíná unavovat,“ řekl Lafitte. „Příliš si o sobě myslí. I bez něj máme problémů dost.“

	„Jakých problémů?“ zeptal se Drakov a napil se vína.

	„Ále, ten idiot Claiborne,“ řekl Lafitte. „Ten hlupák guvernér, který si sedí ve svém domě na Toulouské ulici a s každým, kdo je mu ochoten naslouchat, o mně hovoří jako o pirátovi. Musíme tomu podloudnictví učinit přítrž, říká pořád dokola. Zastavit podloudnictví, to jistě! Jak kdysi býval rád, když se podloudníci zastavovali u jeho domu a doručovali mu objednané zboží. Teď si hraje na moralistu. Ten chlap je neuvěřitelný osel. Víš, co měl tu drzost udělat? Vypsal odměnu pět set dolarů za moje dopadení! Dovedeš si to představit? Okopíroval jsem přesné znění jeho zatykače, nahradil jsem svoje jméno jeho, ale nabídl jsem patnáct set dolarů. Samozřejmě se nikdo nepřihlásil. Ale ve městě se o tom hodně mluví a publicita nikdy není k zahození.“

	„Měl jsi nějaké potíže s Brity?“ zeptal se Drakov.

	Lafitte si odfrkl. „Ta imperialistická prasata! Jen Španělé jsou horší než oni. Slyšel jsem, že opevnili Detroit. A povídá se, že míří na nás. Dostane se jim tu skutečně vřelého přivítání.“

	Kočár se vrátil s Dominiquem Youxem a dvěma muži, kteří vyložili truhlu a odnesli ji do domu. O chvíli později ji vyvlekli po schodech a s funěním a hekáním ji postavili na verandu.

	„Kapitán Drako ti přivezl dárek, Jeane,“ řekl Youx. Otevřel truhlu a předvedl všem přítomným část pokladu, který zachránili z potopené La Floridany. Truhla byla plná španělských tolarů, které Drakovova posádka pečlivě vyčistila, takže by už nikdo nepoznal, že ležely pod mořem.

	„Drako,“ zvolal Lafitte dojatě, „to jsi nemusel.“

	„Já vím, Jeane, ale prosím, přijmi můj dar. Považuj ho za symbolickou platbu za moje muže a jejich zábavu.“

	„V tom případě ti taky musím něco dát,“ rozhodl Lafitte. „Co by to mělo být? Možná novou loď? Nedávno jsme ukořistili jednu španělskou. Je to jen kupecká loď a tvé Valkýře se samozřejmě nevyrovná ani zdaleka, ale –“

	„Jedna loď mi úplně stačí, příteli,“ namítl Drakov. „Nepřijmu od tebe nic než tvou pohostinnost.“

	„Tak tedy udělám alespoň něco pro tvoje muže. Lande, vám se líbila Marie? Je vaše. Dávám vám ji. Marie!“

	Land zalapal po dechu.

	„Ale Jeane –“ začal Drakov.

	„Ne, ne, už jsem se rozhodl! Je to moje přání. Marie, seznam se se svým novým pánem, mistrem Nedem Landem. Daroval jsem mu tě.“

	Marie se zatvářila zděšeně. Oči se jí zalily slzami.

	Drakov jí přispěchal na pomoc. „Jeane, prosím tě, způsobil bys mi tím jenom nepříjemnosti. To děvče není uvyklé životu na moři. Když ji daruješ Landovi, zbytek posádky bude žárlit.“

	„Pak dám ženu každému z tvých mužů,“ prohlásil Lafitte. „Mám jich stovky. No, možná stovky ne, ale určitě dost, aby si každý z tvé posádky mohl vybrat.“

	„Přesně tohle jsem potřeboval,“ povzdechl si Drakov. „Ženu pro každého muže na lodi.“

	Lafitte se zašklebil. „No, nejspíš by to byl menší problém, že?“

	„Připadá mi, že ta dívka na vás lpí, kapitáne Lafitte,“ řekl Land. „Nechtěl bych, aby byla kvůli mně nešťastná.“

	„Pcha! Ženské se na chlapa přilepí jako pijavice. Když se k nim člověk chová trochu pozorněji, už se jich nikdy nezbaví. No tak dobře. Vymyslím něco jiného. Co se dá dělat, Marie. Zdá se, že mistru Landovi vyhovuje lépe, abys zůstala se mnou.“

	„Děkuji vám, monsieur!“ zvolala Marie, pak se vytáhla na špičky a políbila Landa na tvář.

	„Alespoň mu poděkuj, jak se patří,“ zavrčel Lafitte.

	Dívka vzala zmateného Landa za ruku a odvedla si ho.

	„Tak kavalírsky se chováte ke každému, kapitáne?“ zeptal se Verne káravě, „nebo jen ke svým otrokyním?“

	„Dotkl jsem se vás snad nějak, pane?“ otázal se Lafitte.

	Drakov rychle zasáhl. „Pan Verne je sice francouzský aristokrat, ale přesvědčením je liberál, Jeane.“

	„Je snad liberalismus věřit, že člověk nemůže být majetkem?“ opáčil Verne.

	„Ano, jistě, ta záležitost s negroes“ řekl Lafitte. „Chápu to tak, že jste svým přesvědčením proti otroctví. Něco vám řeknu, zcela upřímně. V principu s vámi souhlasím. Ovšem dovolte, abych vás upozornil, že jakkoliv je tato myšlenka správná, tady není příliš populární – určitě ne v této době a na tomto místě. V budoucnu se to možná změní. Podle mne ano. V současnosti je smutným údělem negroes být otroky. To ale neznamená, že s nimi zacházím zle. Jak jste viděl sám, Marii se vůbec nechtělo mne opustit. A co více, otroci, které přivážím do Baratárie a prodávám na místech jako je Donaldsonville a Memphis, nejsou negroes unesení ze své rodné země. Pocházejí ze španělských lodí, které je vezly do Havany a Jižní Ameriky, a už byli důkladně zkroceni a domestifikováni. Bylo by pošetilé čekat, že jsem takový idealista a budu je vracet do Afriky. Byla by to daleká cesta a stejně by to nepřežili. Afrika není civilizovaná země a jejich vlastní soukmenovci by je bezpochyby zabili. A jestliže je nemohu osvobodit, co s nimi mám dělat? Kde by měli takovou svobodu? Jak by přežili? Nebo jsem je měl nechat Španělům? Ujišťuji vás, že ti nejsou tak ohleduplní jako my. Co mám tedy dělat?“

	„Vaše argumenty jsou velice přesvědčivé, kapitáne,“ řekl Verne. „Přesto mi jistě odpustíte, že si nemohu pomoci a musím mladou Marii litovat.“

	Lafitte potřásl hlavou. „Víte velice málo o našich způsobech, pane Verne. Neříkám to na svou omluvu. Chci jen, abyste pochopil. Marie je to, co nazýváte griffe, dcera bílého muže a quadronky. Tady v New Orleansu často míváme quadronské plesy, slavnosti, kterých se účastní všechny vhodné quadronky a většina mladých neworleanských gentlemanů. Quadroni se tady nepovažují za negros, pane Verne. Ale nikdo je ani nepovažuje za bílé. Jejich společenské postavení je velice striktně vyhrazené. Už léta chodí mladí mužové z tohoto města na quadronské bály, aby si tady našli svoje milenky. Prosím, nemyslete si, že z nich děláme prostitutky nebo děvky. Nic takového nejsou. Jejich nejlepší šance na pohodlný život je najít si bílého muže, který se stane jejich ochráncem, a jejich matky je na to připravují už od dětství. Mladé quadronky se tak obvykle stanou milenkami bílých mladíků, kteří je ubytují v pohodlných domech nebo bytech, starají se o ně a často s nimi plodí potomky. Dívky tak žijí slušným životem, jsou oddané jedinému muži, který jim zajišťuje všechno, co potřebují. Někdy tento vztah končí, když se mladý muž ožení, někdy pokračuje i potom. Quadronští muži – svobodní barevní muži, jak jim tady říkáme – takové štěstí nemají. Výjimečně jim jejich otcové zajistí vzdělání, ale většinou z nich jsou námezdní dělníci nebo hudebníci. Často se ožení s bývalou milenkou nějakého bělocha a vedou normální, šťastný život. Pokud je jejich pleť dostatečně bílá, mohou odejít z New Orleansu někam daleko a vydávat se tam za bělochy.

	Marie by byla v New Orleansu svobodná barevná žena a snadno by si našla bělocha, který by ji zaopatřil. Kdybych ale nezasáhl, čekal by ji úděl španělské otrokyně. Když jsem ji našel, byla v řetězech, i když ji nepřeváželi mezi ostatními, ale z důvodů myslím všem jasným v kapitánově kajutě. Narodila se v Havaně a vyrostla jako otrokyně. Španělé z ní dělali děvku. Od svých dvanácti let nic jiného neznala. V New Orleansu by mohla být svobodná, ale jaký by ji čekal život? Nikdo ji neučil chování ani společenským způsobům. Nemá matku, která by ji vzala na quadronský ples. Nemá domov, nikoho, o koho by se mohla opřít. Nakonec by musela dělat to jediné, co zná, a stát se prostitutkou. Přesto jsem jí dal na výběr. Asi to nebyl Bůh ví jaký výběr, ale víc jsem jí nabídnout nemohl. Svobodu nebo být prodána jako otrokyně. Začala mne prosit, abych si ji nechal. Říkala, že mi bude věrně sloužit a dělat mi pomyšlení. Jistě, velice dobře jsem věděl, jak to myslela, a nechtěl jsem se ocitnout v pozici muže, který by zneužil její situaci. Pak bych byl sotva lepší než Španělé.“

	„Přesto jste si ji nechal jako otrokyni,“ namítl Verne.

	„Nechal,“ přisvědčil Lafitte. „Takže ji ostatní muži respektují jako moje vlastnictví. Ale vychovávám ji, učím, zacházím s ní slušně a nikdy jsem s ní nespal.“

	„Nabídl jste ji Landovi,“ opáčil Verne.

	„A měl jsem na to právo,“ řekl Lafitte. „Dal jsem jí vybrat mezi svobodou a životem otrokyně.“ Pokrčil rameny. „Vybrala si otroctví.“

	Verne si povzdechl a zadíval se k zapadajícímu slunci. „Jste složitý člověk, kapitáne.“

	Na verandu znovu přišel Dominique Youx a oznámil Lafittovi, že se vrátili muži na schůzi rady.

	„Omluvte mě, prosím, na chvíli,“ řekl Lafitte a vstal. „Před vaším příchodem jsem svolal schůzi svých kapitánů. Jedná se o důležitou záležitost. Noc je vlahá. Poseďte chvíli a já vám sem nechám přinést večeři. Nebude to dlouho trvat.“

	Zůstali sedět na verandě a dívali se, jak se scházejí baratárijští kapitáni, někteří v doprovodu členů své posádky, kteří zůstávali venku, a přitom se těšili ze skvělé kreolské kuchyně. Ned se už neobjevil, což André kvitovala poznámkou, že mu Marie musí děkovat opravdu důkladně. Verne se tvářil šokovaně.

	Náhle se zdola ozval křik a hluk padajícího nábytku. Práskly dveře, a když vyhlédli ven, uviděli z domu odcházet statného snědého muže. Na pláži se k němu připojilo několik jiných.

	„To je Gambi,“ řekl Drakov. „Zdá se, že odešel ze schůze předčasně. To by mohlo znamenat potíže.“

	Krátce nato schůze skončila a Lafitte se k nim vrátil. Nebyla na něm vidět žádná změna. Ať už se stalo cokoliv, nijak to na něj nezapůsobilo.

	„Viděli jsme, jak Gambi odchází ve vzteku,“ řekl Drakov ve snaze něco se dozvědět. „Jestli dělá potíže, měl bych asi říct svým chlapům, aby se od něj a jeho posádky drželi dál.“

	Lafitte pokrčil rameny. „Gambi je nejhorším nepřítelem sám sobě. Zničí ho jeho chamtivost a neschopnost ovládat se. Nikdy nechápal, že za svou existenci tady vděčíme pečlivě vybalancované rovnováze. Jako korzáři kořistíme ze španělských a britských lodí a trochu pašujeme, zkrátka opatřujeme zboží a služby, za které nás tady nechávají na pokoji. Ale Gambi je tupé prase. V poslední době zmizelo v zálivu příliš mnoho lodí. Amerických lodí. Spolehlivě vím, že alespoň jednu z nich napadl Gambi. A někteří už ho začali napodobovat. Proto jsem ustanovil zákon. Americká vlajka je nedotknutelná. Každý, kdo napadne loď plující pod touto vlajkou, bude okamžitě vypovězen z Baratárie. Gambimu se to nelíbilo.“

	„A co ostatní?“ zeptal se Drakov.

	„Ostatní se přizpůsobí, ale předtím si počkají, jak se vypořádám s Gambim.“

	„A jak se s ním vypořádáte?“ zeptal se Verne.

	„Poskytnu mu provaz, na kterém se sám oběsí,“ odpověděl Lafitte. „Pokud se hodně nemýlím, už na tom začal pracovat.“

	Od moře k nim doléhal povyk. Slunce už zapadlo a na pláži se rozhořely ohně. Velký houf vedený Gambim se blížil k Lafittovu sídlu; muži pokřikovali a mávali pochodněmi. Lafitte vytáhl hliněnou dýmku a začal si ji lhostejně nacpávat tabákem.

	„LAFITTE!“

	Muž, který na něho zdola volal, nebyl Gambi. Byl to velký, svalnatý námořník oblečený do volné bílé košile a širokých bílých kalhot. Byl holohlavý, vousatý a jak tam stál ve světle pochodní a hrozil pěstí proti domu, vypadal značně nebezpečně.

	Lafitte si klidně zapálil dýmku.

	„Jeane Lafitte! Slyšíš mě?“

	Lafitte neodpověděl.

	„Poslouchej mě, Jeane Lafitte,“ řval námořník. Vytáhl pistoli a začal jí mávat ve vzduchu. Dav ho povzbuzoval křikem. Gambi stál vedle něho, ruce založené na prsou a vše spokojeně pozoroval. „Od takových, jako jsi ty, žádné rozkazy nepřijímáme, rozumíš? Posádka kapitána

	Gambiho se řídí jen rozkazy kapitána Gambiho! Tohle si myslím o tvých rozkazech…“

	Námořník plivl na verandu. Lafitte se pohnul skoro líně, ale byl to klam. Ze záňadří vytáhl pistoli, beze spěchu zamířil a vystřelil. Rána je překvapila všechny. Námořník se s užaslým výrazem v obličeji svalil na písek, srdce prostřelené kulí.

	Lafitte s kouřící pistolí stále ještě v ruce se opřel o zábradlí verandy a pohlédl na shromážděné muže. Neřekl nic. Jeho pohled se střetl s Gambim. Gambi se zamračil, otočil se a odešel do tmy. Zbytek davu se rychle rozpadl.

	„A teď,“ řekl Lafitte, když se otočil a schoval pistoli zpátky do pouzdra pod kabátem, „co byste řekli partičce pokeru?“
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	Na pláži hořely ohně. Muži pili a zpívali, laškovali se ženami, tancovali, stříleli z pistolí do vzduchu a v opilosti se mezi sebou rvali. Mnozí z Drakovovy posádky odešli s muži z ostatních lodí Lafittovy flotily do New Orleansu. Drakov spolu s Lafittem a Vernem šli nahoru, aby si s několika jinými kapitány zahráli karty. Lucas, Finn a André odmítli. Nezdálo se, že by to Drakovovi vadilo. Zjevně mu nijak nezáleželo na tom, co budou dělat. Land se k nim připojil krátce poté, co opustili karetní společnost. Poněkud rozpačitě jim začal vysvětlovat, že si s Marií hezky popovídal. Cokoliv jiného by bylo využití její situace.

	„Dozvěděl jsem se několik zajímavých věcí,“ řekl, když si nalil číši vína. „Drakov sem nepřišel, jen aby se tu se svou posádkou bavil. Kupuje od Lafitta otroky.“

	Lucas se zamračil. „Otroky? Víte to jistě?“

	„Řekla mi to Marie,“ odpověděl Land. „Povídala, že je právě teď nakládají na palubu Valkýry“

	„Kolik?“ zeptal se Finn.

	„Tentokrát jich koupil sto,“ odpověděl Land. „Posledně jich bylo dvakrát tolik. Viděla, jak je jeho muži vyvádějí ze skladiště. Podle jejího popisu Grigorij a Martingale. Nemá tušení, kam je odvezli.“

	„Martingale,“ řekla André. „Co vlastně dělá, hraje z obou stran proti středu?“

	„Ten chlap se mi vůbec nelíbí,“ řekl Land. „Slíbili jste mi, že mi povíte o Podzemí, ke kterému tvrdil, že patří.“

	„Není to snadné vysvětlit, Nede, ale pokusím se,“ řekl Lucas. „Vzpomínáte si, jak jsem vám minule vyprávěl o tom, že lidé z budoucnosti cestují do minulosti, aby tam mohli svádět války?“

	Land zachmuřeně přikývl. „Nechtěl jsem poslouchat. Myslel jsem, že si ze mě děláte blázna. Ale po tom, co jsem viděl, mon ami, už nikdy nebudu pochybovat o ničem, co od vás uslyším.“

	„Tím se to značně ulehčí,“ řekl Lucas suše. „Podzemí je tvořeno hlavně z vojáků armád budoucnosti. Z vojáků, kteří dezertovali. Vojáci z budoucnosti se občas… hm, řekněme ztratí. Jsou odtrženi od svých jednotek. Většinou je zase najdou. Někdy ne. Někteří z nich uvíznou v minulosti bez vlastního přičinění, jiní to udělají úmyslně. Mnozí z nich pak kontaktují Podzemí. Buďto se s ním spojí oni, nebo Podzemí vyhledá je. Pokud se chtějí vrátit do doby, ze které přišli, Podzemí jim v tom pomůže. Ale když chtějí dezertovat, Podzemí je přijme mezi sebe. Je to složitá, volně propojená organizace. Mají způsob, jak vzájemně zůstávat v kontaktu, ale jsou rozptýlení v různých dobách. Někteří z nich zůstávají dobrovolně v určitém období. Ostatní hodně cestují, z místa na místo i v čase. Jednou jsme se s jedním takovým setkali. Jmenoval se Hunter. To on přivezl André z její rodné Anglie dvanáctého století do Paříže v sedmnáctém století a tam se naše cesty znovu zkřížily. André se pak stala jednou z nás. Hunter byl naneštěstí zavražděn členem stejné organizace, ke které dříve patřil i Drakov.“

	„Myslíte Správce času,“ řekl Land.

	Lucas přikývl. „Hunter žil povětšinou v Anglii dvanáctého století, ale mohl navštěvovat místa a časová období, která chtěl. Podzemí je ilegální organizace. Technicky vzato to jsou zločinci, ale nikdo se příliš nesnaží je dopadnout.“

	Land se nechápavě zamračil. „Proč?“

	„Za prvé by to bylo velice obtížné,“ řekl Lucas. „A za druhé, jsou to sice dezertéři, ale dodržují zásady. Ovlivňování historie se vyhýbají stejně úzkostlivě jako my. Představují sice jisté ohrožení, protože žijí v časech, kam nepatří, ale oni o tom nebezpečí vědí a snaží se nadělat co nejméně škod. Kdyby byl některý z nich dopaden, šel by před soud, ale my máme na práci důležitější věci než je honit.“

	Land potřásl hlavou. „Nejsem si jist, jestli vám rozumím.“

	„Čemu nerozumíte?“

	„Proč by si měli dělat starosti s ovlivňováním historie? Pokud to jsou zločinci, dezertéři –“

	„Lidé se k Podzemí připojují z mnoha různých důvodů,“ skočil mu do řeči Finn. „Někteří už prostě nechtějí být vojáky. Jiní se stali vojáky proto, že toužili po dobrodružstvi, ale později zjistili, že skutečnost vypadá jinak, a tak dezertovali, aby našli to, co hledali. Jiní prostě touží žít v jiném čase, než do jakého se narodili. To, že jsou v Podzemí, ještě neznamená, že to jsou zločinci v tom smyslu, jak to chápete vy. Hunter byl správný chlap. A mnohokrát nám pomohl. Zachránil nám život.“

	„Má to ještě jiné aspekty,“ řekl Lucas. „Představte si, Nede, že jste se nechal zapsat na loď, která vyplouvá z Bostonu na velrybářskou výpravu. Nečekáte, že za tu dobu, co budete pryč, se Boston příliš změní. Vrátíte se a pořád to bude ten starý Boston, který jste opustil, se starými ulicemi a domy, se stejnými lidmi – nic se nezmění. Ale řekněme, že jste právě teď v Bostonu a rozhodnete se cestovat do Bostonu, který leží tři sta let v budoucnosti. Když jste v Podzemí, nijak zvlášť se to neliší od velrybářské výpravy. Boston za tři sta let vám stále bude připadat známý, protože znáte jeho historii. Pravděpodobně jste tam už někdy byl. Ale co se stane, když někdo jako Drakov pozmění běh dějin? Pak Boston, do kterého dorazíte, nebude takový, jaký čekáte. Možná že už tam vůbec nebude. Nějaký zásah do minulosti může vyvolat řetěz následků, které povedou k úplně jiné budoucnosti, k úplně jinému světu. Aby mohli lidé z Podzemí existovat, musí chránit svět, ve kterém žijí. Rozumíte mi?“

	Land si ztěžka povzdechl. „Myslím, že ano. Kdybych neviděl, co jsem viděl, řekl bych, že to všechno je šílenství.“

	‚Je to šílenství,“ odpověděl Finn. „Ale my v tom musíme žít.“

	„Jestli jsem to správně pochopil,“ pokračoval Land, „pak jsou ti lidi z Podzemí něco jako cikáni, až na to, že ti cestují pouze z místa na místo, ktežto oni z jednoho století do druhého.“

	„Přesně tak,“ přikývl Finn. „To je velice výstižné přirovnání.“

	Land si znovu povzdechl. „Páni, to musí být život! Kolik si myslíte, že jich je?“

	„To nikdo neví,“ odpověděl Finn. „Tisíce.“

	„A neexistuje žádný způsob, jak je odhalit?“

	„Poznal byste, kdo jsme my, Nede?“ opáčil Lucas. „Jsme jenom lidé. Kdo by mohl tušit pravdu? Kdo by jí věřil? Vy jste tomu nechtěl uvěřit ani po tom, co všechno jste viděl. Zní to přece šíleně.“

	Land vstal a opřel se o zábradlí verandy s pohledem upřeným k moři. „Část mého já se chce probudit a zjistit, že to všechno byl jenom sen,“ řekl. „Tohle předčí všechny divoké historky, které jsem kdy slyšel. Kdyby mi to někdo vyprávěl, nechal bych ho na místě zavřít do blázince. Myslím, že teď už budu opatrnější s názorem na to, co je nemožné. Až mi někdo řekne, že viděl mořskou obludu, která vydechuje oheň, nejspíš uvěřím, že takové obludy skutečně mohou žít.“ Náhle se podíval dolů, pak se nahnul přes zábradlí a rozhlédl se na obě strany. „Podívejte se! Nejsou tady žádné stráže! Rychle, teď máme svou příležitost!“

	A přehoupl se přes zábradlí.

	„Nede!“ zvolal Lucas.

	„K čertu!“ řekl Finn a vyskočil ze židle. „Raději bychom ho měli chytit, než se zaplete do nějakých potíží.“

	Seskočili z verandy a rozběhli se za prchajícím harpunářem. Dostihli ho po nějakých osmdesáti krocích. Finn jej popadl za rameno a prudce ho otočil.

	„Kam si, k čertu, myslíte, že jdete?“ zeptal se.

	Land se na něho podíval, jako kdyby přišel o rozum. „Jak to myslíte? Tohle je naše příležitost dostat se odsud!“

	„A kam půjdeme?“ zeptala se André.

	Land se na okamžik zamyslel a pak luskl prsty. „Na pobřeží jsou muži z Drakovovy posádky,“ řekl. „Spousta z nich už jistě bude opilá. Přepadneme je a ukrademe jim ty věci, co s nimi cestují časem! Najdeme jednoho, omráčíme ho a pak –“

	„Nede, jste odvážný muž, ale dost dobře jste to nedomyslel,“ přerušil ho Lucas. „Kromě toho pořádně nechápete, jak to všechno funguje.“

	„Ale říkal jste přece –“

	„Omráčit několik členů Drakovovy posádky a sebrat jim warpdisky by nebylo příliš obtížné,“ vysvětlil mu Lucas. „Až potud je to v pořádku. Jenomže se nemůžeme vrátit zpátky na palubu ponorky, když nevíme, kde je. A i kdybychom mohli, Drakov tam nechal svoje lidi a mně připadali docela schopní.“

	„Nemohli byste odcestovat do své doby a vrátit se sem s posilami?“ zeptal se Land. „Pak bychom mohli přemoct Drakova a jeho posádku –“

	„Zase to není špatný nápad,“ řekl Lucas, „ale tady v Baratárii bychom se Drakova mohli zmocnit jedině ozbrojeným útokem. Lafitte a jeho lidé by se samozřejmě postavili na jeho stranu a proti invazi. Jenomže Lafitta se nesmíme ani dotknout. Brzy na New Orleans zaútočí Britové a bez něho a jeho mužů by generál Jackson bitvu prohrál a dějiny by se změnily. Drakov už zasáhl do historie nebezpečným, možná nenapravitelným způsobem. Víte, to my jsme ti, kdo se stará o zachování dějinné linie. Drakov se tím netrápí. To je jeho výhoda a on si ji dobře uvědomuje. Neexistuje způsob, jak bychom ho tady mohli napadnout a přitom zaručit, že na Lafittově straně nebude nikdo zabit.“

	„Ale kdybyste se mohli vrátit s lodí, jako je ta Drakovova, ve které se dá cestovat časem –“

	„To bychom mohli, ale k ničemu by to nebylo,“ řekl Finn. „Pořád bychom museli najít Nautilus. Ponorka je dobře vyzbrojená a dá se těžko zachytit. Při první známce nebezpečí by zmizela do jiné doby. Nezapomínejte, že Nautilus, Valkýra, Drakov a jeho muži mohou cestovat časem nezávisle na sobě. Mohou se uchýlit na jeho tajnou základnu a jelikož nemáme ani tušení, kde nebo ve kterém časovém období ji má, nemohli bychom je tam pronásledovat.“

	„Takže nemůžeme dělat vůbec nic?“ zeptal se Land.

	„Když nemůžeme zasáhnout a nemáme žádné zbraně, znamená to, že jsme úplně bezmocní!“

	„Možná ne, Nede,“ řekl Lucas. „Ale než něco uděláme, musíme vědět víc. Když jsme na tomto případu začali pracovat, mysleli jsme si, že postačí zničit ponorku, což by samo o sobě bylo dost obtížné. Teď potřebujeme znát plný rozsah Drakovovy moci. Musíme vyzvědět jeho plány. On ví, že si nemůžeme dovolit podniknout něco dřív, než odhalíme jeho základnu. A až nás tam vezme, bude nás dobře hlídat. Možná že ale podlehne přílišnému sebevědomí. Co musíme udělat teď, je najít Martingala a přimět ho, aby nám řekl, co se tady děje.“

	„Jak víte, že mu můžeme věřit?“ zeptal se Land.

	„Nevím,“ odpověděl Lucas. „Ten roub, který mi dal, mi pořád ještě dělá starosti. Jestli to bylo odposlouchávací zařízení, brzy se to dozvíme. Mám na pana Barryho Martingala spoustu otázek. Jestli je to součást léčky nastražené Drakovém, chci to vědět dřív, než se dostaneme na jeho základnu.“

	Pokračovali cestou vedoucí vesnicí ke člunům. Z dálky se k nim stále nesly zvuky veselí na pláži u Lafittova domu, ale nyní je přehlušovalo cvrkání cikád v křoví podél cesty. Jak se blížili k moři, uslyšeli ještě jiné zvuky. Výstřely z pušek a křik. To nebyly zvuky veselí, ale boje.

	„Pojďme!“ křikl Lucas a rozběhl se.

	V přístavišti zuřila krvavá bitva. Vystrašení černoši pobíhali sem a tam, jiní se schovávali ve člunech, další leželi mrtví mezi mrtvolami bílých v docích. Na moři bylo několik člunů, které veslovaly k Valkýře, napadeno asi deseti pirogami a výstřely z pušek a ječení raněných se neslo nad zálivem. V docích, uprostřed toho všeho, zahlédli Martingala. Už vystřílel obě pistole a teď si skupinku útočníků držel od těla svou šavlí. Jednoho z nich držel před sebou jako štít, s rukou pevně ovinutou kolem mužova hrdla. Muž už byl mrtvý, zastřelený vlastními druhy při pokusu skolit Martingala, který dosud odolával jen proto, že se bránil v úzké části doků a nenechal se obklíčit. I tak byl raněn. Krvácel z rány na hlavě a krev měl i na odkrytém rameni. Bylo zřejmé, že už se dlouho neudrží.

	Jeden z útočníků skočil do vody a plaval na konec doku, kde vylezl nahoru, aby se k Martingalovi dostal zezadu. André vytáhla nůž a hodila. Nůž zasvištěl Martingalovi kolem levého ucha, přičemž ho minul o pouhý palec a zabodl se plavci až po střenku do prsou. Ten vykřikl a skácel se pozpátku do vody. Ned a Finn tasili šavle a vrhli se vpřed, na pomoc Martingalovi. Zatímco André napadla muže, kteří se ho pokoušeli zastřelit, Lucas hodil svou dýku a zranil jednoho z nich do ramene. Pak se na útočníky vrhli spojenými silami a strhli na sebe hlavní nápor.

	Síly teď byly zhruba vyrovnané. Land srazil jednoho muže do vody ve chvíli, kdy se snažil znovu nabít. Finn jednoho odzbrojil a druhého probodl šavlí. Martingale zjistil, že mu přišla na pomoc posila, odhodil mrtvolu, kterou používal jako štít, a znovu se pustil do boje. Bil se způsobem, kteří piráti nikdy neviděli a který v sobě spojoval šerm šavlí s prvky východních bojových umění. Piráti nebyli pro trénované členy zásahové jednotky žádní soupeři, a když zjistili, že se poměr sil výrazně změnil, dali se na útěk.

	Martingale se zhluboka nadechl. „Díky,“ řekl. „Už jsem si myslel, že je se mnou amen.“

	„Vidím, že jste zvyklý používat katanu,“ poznamenal Finn, narážeje na jeho způsob boje s mečem. „Co se stalo?“

	Na moři zajaly pirogy čluny a nyní pluly k Valkýře se zřejmým úmyslem se jí zmocnit.

	„Gambiho muži,“ řekl Martingale. Utrhl kus látky z košile jednoho mrtvého piráta a začal si obvazovat zraněné rameno. „Vrhli se na mě tak rychle, že jsem neměl šanci.“

	„Posaďte se,“ vyzval ho Lucas. „Podívám se vám na tu ránu.“

	„Žiju,“ odpověděl Martingale. „Už jsem vydržel horší. Měl jsem štěstí, že ti tajtrlíci neumí střílet. Dívejte se, ty hochy na pirogách čeká hodně ošklivé překvapení.“

	Zatímco se pirogy blížily k Valkýře, rozptýleně, aby neskýtaly snadný cíl pro dělostřelbu, zdálo se, že je ze strany lodi nečeká žádný odpor. Pak z boku Valkýry vyšlehl ostrý paprsek koherentního světla a dopadl na jednu z lodic. V příštím okamžiku ho následoval výboj žhnoucí plazmy z autopulzeru automatického ochranného systému, který začal vyhledávat a systematicky ničit jednu pirogu po druhé. Ze zasažených lodic nezůstalo nic než trochu kouře a plazmy, která dohořívala na hladině. Zálivem se rozlehlo ječení Gambiho mužů a zbylé pirogy se otočily a prchaly jako o život, ale nic už je nemohlo zachránit.

	„Jestli měl Gambi štěstí, byl na jedné z nich,“ řekl Martingale. „Je to rychlejší a čistší než to, co s ním udělá Lafitte v případě, že přežil. Nejspíš chtěl využít příležitosti zmocnit se rychlého škuneru a nákladu černých otroků. Smůla, že si vybral špatnou loď.“

	„Ta kulka musí ven,“ prohlásil Lucas, když si prohlédl Martingalovo rameno. „Tady to udělat nemůžu.“

	„Půjdeme na loď,“ navrhl Martingale. „Tam je všechno potřebné. Kromě toho někdo musí vylovit ten náklad otroků. Uplouvá nám.“

	Jeden z posledních člunů s otroky byl zasažen autopulzerem z lodi. Ostatní čluny unášel proud pryč a černoši na nich, kteří nevěděli, co mají dělat, křičeli strachy.

	Pomohli Martingalovi do člunu a pak s ním veslovali za otroky. Martingale klel. „Přišli jsme o několik mužů. Možná i o von Kampfa. Drakov bude zuřit. Je to naše chyba. Měli jsme být opatrnější, když jsme věděli, že se kolem motá Gambi.“

	„Na co jsou ti otroci?“ zeptal se Finn. „Zatraceně, Martingale, už byste s námi měl začít hrát na rovinu.“

	„Na to, na co byli otroci vždycky,“ odpověděl Martingale. „Levná pracovní síla. Drakov je potřebuje na základně.“

	„Kde je jeho základna?“ zeptal se Lucas.

	„Na malém ostrůvku u pobřeží Papuy-Nové Guiney, na začátku devatenáctého století,“ odpověděl Martingale. „Nezvané návštěvníky odrazují otroci, které Drakov kupuje od Lafitta. Ta oblast je známá jako rejdiště kanibalů – i když Drakovovi otroci nejsou příliš dobří herci.“

	„Když to všechno dávno víte, proč jste s tím už něco neudělali?“ zeptal se Finn. „Proč nám to Podzemí nenahlásilo?“

	„To není tak jednoduché,“ odpověděl Martingale. „Načasování musí být dokonalé. Doktor vám všechno vysvětlí.“

	„Tohle by mě také zajímalo,“ řekl Lucas. „Kdo je ten doktor?“

	„Jmenuje se dr. Robert Darkness,“ řekl Martingale. „Je to vynálezce warpových granátů.“

	Martingale seděl na okraji stolu a Lucas mu obvazoval rameno. Dva muži hlídali na palubě Valkýry, zatímco hrabě Grigorij a von Kampf, lehce zraněný z boje o čluny, vedli ostatní, kteří pátrali po otrocích uprchlých při potyčce. Martingale byl zraněn na několika místech. Zasáhly ho dvě kulky a utržil několik ran šavlí, ale choval se tak, jako by něco takového patřilo k jeho každodenní rutině. Zatímco na něm Lucas pracoval, dával jen občasnou grimasou nebo syknutím najevo, že cítí nějakou bolest.

	„Takže tajemný vynálezce warpových granátů se přidal k Podzemí,“ řekl Finn. „Bože, není divu, že všechny informace o něm utajili, včetně jeho jména.“

	Martingale zavrtěl hlavou. „V tom se mýlíte,“ řekl. „Darkness nepatří k Podzemí. Nepatří nikam. Před několika lety prostě vyklidil scénu. Zmizel do nějakého zastrčeného kouta galaxie. Je vážně podivín, Delaney. Vždycky chtěl žít tak daleko od lidí, jak jen to bylo možné, ale zároveň se s nimi chtěl stýkat, když na to měl náladu. Jen si sám chtěl určovat podmínky.“

	„Řekla bych, že něco podobného chce spousta lidí,“ odtušila André.

	„To je pravda,“ přisvědčil Martingale, Jenže Darknessovi se to povedlo. Pracoval na temporální translokaci ve stejné době jako Mensinger, ale vzal to z jiného konce. Začal vynálezem komunikačního zařízení přenášejícího hlas a obraz pomocí tachyonového rádiového vysílače.“

	„To je nemožné,“ prohlásil Finn.

	„Hej, mně to nepovídejte. Já nejsem vědec,“ odpověděl Martingale. „Řekněte to doktorovi. On na tom dělal celé roky. A sestrojil vysílač šestsetkrát rychlejší než světlo. Což ale stále znamená komunikační prodlevu. Pět sekund na tři tisíce šest set světelných sekund neboli jeden rok u zprávy přenášené na vzdálenost šesti set světelných let. Jenže on chtěl okamžitou komunikaci. Vymyslel svou vlastní, velice obskurní matematiku, která vycházela z teorie transfinitních čísel Georga Cantora. Našel řešení. Objevil způsob, jak svůj tachyonový paprsek ještě urychlit tím, že ho pošle skrz Einstein-Rosenův most.

	Okamžitý přenos. Dostanete se z bodu A do bodu B, aniž byste museli urazit vzdálenost mezi nimi. Jenže jemu nestačila okamžitá komunikace. Chtěl stejným způsobem cestovat.“

	„Tak moment,“ přerušil ho Lucas. „Vy tvrdíte, že tohle všechno udělal předtím, než Mensinger vynalezl chronoplát?“

	„Nevím, jestli předtím, nebo zhruba ve stejné době,“ odpověděl Martingale. „Určitě dřív, než chronoplát zdokonalili pro praktické použití.“

	„A nikdo o tom nevěděl?“

	„Jak by o tom mohl někdo vědět, aniž by mu o tom Darkness řekl?“ opáčil Martingale. „On se o lidi nestaral. Toulal se v hlubokém vesmíru jako nějaký Bludný Holanďan a žil si podle svých vlastních pravidel. Ale pořád chtěl zůstat v kontaktu, takže začal pracovat na způsobu jak přeměnit lidské tělo na tachyony, které by pak odeslal rychlostí 600 c skrz Einstein-Rossenův most. Nejvíc mu dělalo starosti, že by mohl konverzí na tachyony porušit princip neurčitosti.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Finn.

	„No, on to vysvětluje nějak tak, že když vezmete devadesát kilo lidské bytosti a devadesát kilo bakterií a hodíte je do genetické míchačky, výsledek bude naprosto nepředvídatelný. Zkrátka nevěděl, jestli se RNA a DNA zrekonfiguruje ve správném pořadí, na správném místě a ve správném čase zároveň.“

	„Totéž trápilo Mensingera u chronoplátového přenosu,“ poznamenal Finn.

	„Přesně tak. Protože kdyby ne, zhmotnila by se jen louže amorfní hmoty. Starosti měl i se zhmotňovacím procesem samotným, protože na druhé straně přenosu neměl být žádný přijímač. Vyřešil to tak, že do tachyonové konverze zahrnul časovací mechanismus, který ho v okamžiku zakončení přenosu zhmotnil na podkladě zadaných souřadnic. Přenosový paprsek zaostřoval pomocí systému gravitačních čoček roztroušených po galaxii. Ale i když mu princip neurčitosti nakonec plány nezmařil, ideální způsob transportace neobjevil. To udělal Mensinger. Darkness místo toho zjistil, že jeho tachyonový proces úplně znemožňuje málo známý fyzikální zákon nazývaný zákon baryonové konverze. Přestože dorazil celý, nemohl se pohybovat. Byl spíše jako nějaká holografická projekce nebo vzdálený duch viděný přes vrstvu vody. Postava zmrazená v čase a lapená zákony vesmíru.“

	„Chcete říct, že je nehmotný?“ zeptala se André.

	„No to ne, i když by mohl být, kdyby chtěl. Může přenést svůj obraz nebo tachyonové vydání sebe sama, ale nemůže se hnout z místa. Usilovně pracuje na tom, aby mohl dělat víc než mluvit, mávat rukama a poulit oči na lidi, ale zatím se mu to nedaří.“

	„Proč prostě nepoužije warpdisk nebo chronoplát?“ zeptala se André.

	„Protože jeho tělo už je tachyonizované,“ odpověděl Martingale. „V jeho subatomické struktuře se něco změnilo a teď se nemůže odčasovat. Může přenášet předměty, ale sebe ne. Strašně ho to štve, jestli chcete něco vědět. Mensingerovo zdokonalené zařízení by mu umožnilo dělat to, co chtěl vždycky, jenomže ho nemůže použít. Jednou prohlásil, že po dvaceti letech vědeckého bádání a prohledávání tisíců knihoven na stovce světů pořád ještě nedokáže napodobit způsob okamžitého přenosu předpovězený nějakým televizním scénáristou před více než tisíci lety. Toho scénáristu upřímně nenávidí.“

	„Tak abychom si to ujasnili,“ řekl Finn. „Může se teleportovat podobně jako my, jenomže přitom prochází ve formě tachyonového paprsku přes Einstein-Rosenův most, a jakmile se dostane na místo, nemůže se pohybovat?“

	„Pohybovat se může, ale nedokáže opustit bod, na kterém se zhmotnil,“ opravil ho Martingale. „Je něco jako hmotný hologram. Být vámi, příliš bych se k němu nepřibližoval. Možná je génius, ale určitě je velice labilní. Mohl by po vás chňapnout.“

	„A tenhle člověk nám má pomoct?“ zeptala se André.

	„Ten štěp, který jste mi dal,“ řekl Lucas, „to je zařízení, pomocí kterého se navádí?“

	„V podstatě ano. Já mám podobný. Neptejte se mě, jak to funguje. Nemám nejmenší tušení. Doktor přichází s věcmi, které většina ostatních vědců ani nechápe. Třeba jako warpové granáty. Jednoho dne na něj přišla inspirace a on je vymyslel, a pak vůbec nevěděl, co si s nimi počít. Tak se odeslal na zásobovací oddělení Temporálního sboru a položil plány veliteli na stůl. Jen tak.“

	„No, jestli to považujete za normální,“ řekl Lucas, „můžete si to jeho tachyonové udělátko nebo co to je klidně nechat, ale já se toho svého rozhodně zbavím. Všechno potřebné tady máme, takže se do toho pustím rovnou. Finne, pomohl bys mi s lokálním umrtvením?“

	„Nemarněte čas,“ řekl Martingale. „Nemůžete to odstranit.“

	„Jak to myslíte, že nemůžu?“

	„Vzpomínáte si na ten pálivý, svědivý pocit, když jste si štěp aplikoval?“ zeptal se Martingale.

	„No a?“

	„To se s vámi zařízení spojovalo.“

	„Cože?“

	„Směšovalo se s vašimi atomy. Změnilo se v součást vaší chemické podstaty. Pokud nevymyslíte nějaký způsob, jak si nechat transplantovat celé tělo, máte to navěky.“

	„Chcete říct, že kdykoliv mě ten váš šílený vědec bude chtít najít –“

	„Najde vás a zaskočí na návštěvu.“

	„Ty čubčí synu! Proč jsi mi to neřekl?“

	„Protože kdybych vám to řekl, neaplikoval byste si ho,“ odpověděl Martingale. „Doktor po mně chtěl, abych se postaral, že jeden z vás bude zaměřitelný. Tak tomu říká. Když po vás Darkness něco chce, uděláte to. Není dobré se hádat s člověkem, který vám může nechat zhmotnit mezi nohama warpový granát a odpálit ho.“

	„No to je skvělé,“ řekl Lucas. „Měli jsme Gambiho chlapy nechat, aby z vás nasekali nudličky.“

	„Pak byste se nedozvěděli odpovědi na své otázky.“

	„Vaše odpovědi smrdí.“

	„Omlouvám se. Měli byste se pokusit vymyslet lepší otázky. Koukněte se, doktor je možná trochu zvláštní, ale ví, co dělá. Vaši nadřízení věděli, proti čemu jdou a jakou mají šanci. Proto ho požádali o pomoc.“

	„Arbiťáci ho kontaktovali?“ zeptal se Finn.

	„Spíše naopak,“ odpověděl Martingale. „Doktora nikdo kontaktovat nemůže. Nikdo neví, kde se nachází. Přesně tak to chce.“ Martingale si zase oblékl košili a přitom si dával pozor na zraněné rameno. „Dělá všechno po svém. Podle mě se rozhodl mobilizovat Podzemí. Vzkázal nám, abychom se pokusili infiltrovat Drakovovu skupinu. Samozřejmě jsme tehdy nevěděli, kdo to je. Svým způsobem je to legrační: vaši lidé jsou z Darknesse tak nervózní, že utajili samotnou jeho existenci, ale my o něm víme už dávno.“

	„Takže vy jste jediný, komu se podařilo vetřít se do Drakovovy přízně?“ zeptal se Lucas.

	„Pokusilo se nás o to několik,“ odpověděl Martingale, „ale já jsem jediný, kdo uspěl.“

	„Jak často vídáte doktora Darknesse?“ zeptala se André.

	„Tu a tam se ukáže,“ řekl Martingale. „Je to dost strašidelné. Může se pohybovat rychleji než světlo, ale když se objeví, nemůže se hnout z místa. Takže se úplně nezhmotňuje. Nevidíte ho. Tak pozná, jestli jsem sám. Člověku z toho naskakuje husí kůže.“

	„Jestli tohle všechno dokáže, dalo by se čekat, že se bude víc angažovat. Proč to nedělá?“ zeptala se André.

	„Proč se nezeptáte jeho? Anebo ještě lépe, proč nepožádáte Priesta nebo Delaneyho, aby se ho zeptali?“ opáčil Martingale.

	„Proč?“

	„Doktor nemá lidi příliš v lásce,“ odpověděl Martingale, „ale ženy vyloženě nesnáší. A teď, jestli už nemáte žádné jiné otázky, raději bychom se měli vrátit. Drakov bude chtít vědět, co se přihodilo, jestli mu to už někdo nevyprávěl. Už teď lituji všechny z Gambiho posádky, kdo přežili. Jestli vědí, co je pro ně dobré, měli by utéct z Baratárie. Já na jejich místě bych se neukazoval Lafittovi na oči.“

	Muži stáli v paprscích ranního slunce v řadě na pláži. Ti, kdo přežili z Gambiho posádky, i Gambi sám byli rychle pochytáni. Lafittovi muži nezaháleli. Ihned po boji byla obsazena Gambiho loď a všichni, kteří byli na ní, byli zajati. Neměli ani čas se vzpamatovat, natož pomýšlet na útěk. Teď stáli rozpačitě na písku a dívali se do hlavní pušek Lafittových mužů. Lafitte, stále v černých kalhotách, ale bez vesty a kabátu, přecházel po pláži sem a tam a vlasy i košile mu povlávaly v ranní bríze.

	„Vincente, Vincente, Vincente,“ řekl, přistoupil ke Gambimu a potřásl hlavou. Zadíval se snědému Italovi do očí a ten se odvrátil. „Nadělal jsi mi spoustu potíží, to tedy ano. Spoustu potíží.“

	Gambi neřekl nic. Drakov stál stranou s ostatními a všechno mlčky pozoroval.

	„Nemohu si dovolit být k tobě shovívavý, Vincente,“ pokračoval Lafitte. „Víš proč? Protože jsi hlupák a nepochopil bys to. Považoval bys mou shovívavost za slabost a časem bys udělal další hloupost. To nemohu připustit. Nemohu dovolit, abys beztrestně napadal moje hosty. Nemohu tě nechat, abys zpochybňoval mou autoritu. Chápeš to, že ano?“

	„Nikdy jsem tvou autoritu neuznával,“ odpověděl Gambi vzdorovitě. „Nemáš právo –“

	„Právo mi dává moje moc,“ přerušil ho Lafitte. „Neměl jsi sem vůbec jezdit, Vincente. Měl sis jít svou vlastní cestou a nepokoušet se mě provokovat. Teď jsi prohrál. Mně nestačí zkonfiskovat ti loď. Budu muset zkonfiskovat i tvůj život.“

	„No tak mě zabij,“ odsekl Gambi opovržlivě. „Teď jsi odvážný, když tě kryjí chlapi s puškami.“

	„Dominique,“ řekl Lafitte. „Dej mu jeho zbraň.“

	Youx přistoupil ke Gambimu a podal mu šavli.

	„Dám ti příležitost odejít se ctí,“ řekl Lafitte. „Dominique, pověřuji tě vykonáním své vůle. Jestli se Vincentovi podaří mne zabít, on i jeho muži jsou volní. Nikdo na ně nevztáhne ruku. Rozuměl jsi?“

	„Rozuměl, Jeane,“ odpověděl Dominique.

	„My svoje slovo dodržíme,“ řekl Lafitte Gambimu. „Takže, chtěl jsi dokázat, že jsi lepší, a teď k tomu máš příležitost. Využij ji, jak nejlépe umíš.“

	Gambi zavrčel a zaútočil.

	Lafitte bleskově tasil šavli a stejným pohybem odrazil Gambiho zbraň a ustoupil stranou. Otočil se, jednu ruku v bok, v druhé před sebou držel šavli a lehce ji kroužil, jak se znovu postavil do střehu. Tvářil se znuděně.

	„No tak, Vincente, takhle si svobodu nevybojuješ,“ řekl. „Musíš do toho dát trochu stylu.“

	Gambi zaklel a zaútočil podruhé, tentokrát však opatrněji. Pokusil se seknout Lafitta do hlavy, ale ten snadno paríroval a při ripostě sekl Gambiho do ramene. Na Gambiho bílé košili se objevila rudá skvrna. Oba sokové od sebe odstoupili a začali kolem sebe kroužit v písku, zatímco Gambiho muži povzbuzovali Svého vůdce výkřiky. Náhle se Gambi prudce sehnul, sebral hrst písku a hodil ji Lafittovi do obličeje, ale Lafitte jeho tah předvídal a bleskově uskočil stranou, takže ho Gambi minul.

	Než se Gambi stačil vzpamatovat, Lafitte ho lehce sekl do obličeje, až se mu na tváři objevila zející rána. Gambi zavyl a znovu zaútočil, ale Lafitte jen ustupoval stranou a hrál si s ním jako toreador s býkem, přičemž uhýbal až na poslední chvíli a pohyboval se co nejúsporněji. Tohle nebyl žádný souboj. Gambi to konečně pochopil a začal kolem sebe zoufale bít šavlí ve snaze zahnat Lafitta do defenzivy. Lafitte bez potíží ustupoval, paríroval každý výpad a úder a přitom se Gambimu vysmíval a dráždil ho.

	„No tak, Vincente, zkus to ještě, rychleji! Rychleji!“

	Čepel zazvonila o čepel, jak se Gambi zoufale snažil prorazit; po tváři mu stékaly potůčky potu. Jeho posádka se domnívala, že získal výhodu, a začala jásat, ale pak Lafitte přestal uhýbat a jeho šavle začala ve vzduchu opisovat složité arabesky, jak sekala do Gambiho, bodala ho a řezala s takovou náhlostí, až začal ustupovat. Každé odpoutání následoval útok, každé parírování riposta, všechny výpady byly odraženy a Lafitte tlačil Gambiho tak dlouho, až klopýtl a upadl do písku. Pirát zavrčel a sáhl za sebe, aby z pochvy ukryté vzadu pod límcem košile vytáhl dýku. Hodil jí po Lafittovi, ale ten bleskově zareagoval a ve vzduchuji srazil šavlí k zemi. Pak počkal, až se Gambi zase zvedne na nohy.

	„Už toho bylo dost,“ řekl. „Hrát si s tebou mě už nebaví. Je čas na ránu z milosti.“

	Gambi se kolem sebe zoufale rozhlédl, ale nebylo pro něj úniku. S řevem se vrhl na Lafitta. Lafitte zachytil jeho šavli svou, otočením zápěstí mu ji vyrazil z ruky a stejným pohybem mu probodl srdce. Gambi zachrčel, oběma rukama si sevřel hruď a skácel se do písku. Lafitte na něj krátce pohlédl a povzdechl si.

	„Hlupák,“ řekl. Podíval se na Gambiho náhle ztichlou posádku a pak na Dominiqua.

	„Zabijte je,“ řekl a bez jediného ohlédnutí se vrátil do domu.
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	Kolem poledne Lafitte na ranní epizodu s Vincentem Gambim zapomněl a oznámil, že jede do New Orleansu navštívit svého bratra. Trval na tom, aby ho Drakov doprovodil, takže spolu budou moci povečeřet ve Francouzské čtvrti. Spolu s Julesem Vernem a Dominiquem Youxem odjeli krátce po poledni. Land raději zůstal na ostrově, což je překvapilo, ale pak ho uviděli, jak kráčí ruku v ruce s Marií k zadní části ostrova, a pochopili. Grigorij, který už se nemohl dočkat, až ukáže záda těm ‚vesničanům“, jak nazýval Lafittovy muže, se vrátil na Valkýru, aby ji připravil k odjezdu, zatímco Lucas, Finn a André s Martingalem a Lafittovým služebnictvem zůstali v domě.

	Než Drakov odjel, vzal si je stranou a poděkoval jim, že zachránili Martingalovi život. „Jeho smrt by pro mne byla velká ztráta,“ řekl. „Je nejlepší z mých žoldáků. Na jeho výcvik jsem vynaložil hodně času. A má úžasnou schopnost reagovat v nečekaných situacích. Musím ovšem přiznat, že bych velice rád věděl, proč jste se do té bitky vložili.“

	„Neudělali jsme to ani tak kvůli Martingalovi a přesile, která na něho útočila, jako kvůli Valkýře,“ odpověděl Lucas. „Máme dost starostí s vámi a vůbec nestojíme o to, aby loď, která se může přemisťovat v čase, padla do rukou piráta, jako byl Gambi.“

	„Praktický jako vždycky, pane Prieste,“ řekl Drakov s úsměvem. „Pořád ještě věříte, že nade mnou zvítězíte. To je obdivuhodné.“

	„Bez vašeho obdivu se docela dobře obejdu,“ odsekl Lucas.

	„Škoda,“ řekl Drakov. „Jste mi docela sympatický. Jste zásadový člověk a to je vzácné v každé době. Ze všech lidí, se kterými jsem se kdy setkal, si vás vážím nejvíce. Proto bych nechtěl, aby mezi námi došlo k nedorozumění. Vy tři jste bezesporu nejlepší z První divize, a proto jste i nejvhodnější k doručení zprávy mému otci o jeho porážce. Zítra ráno odjedeme z Baratárie na mou základnu. Je mi jasné, že se o něco pokusíte. Zklamalo by mne, kdyby tomu tak nebylo. Přesto bych vám rád připomněl, že jsem ve válce a vy jste váleční zajatci. Boj pro vás skončil. Učiním příslušná opatření, abych se ujistil, že nebudete působit problémy. Až dorazíme na mou základnu, zjistíte, že jste ještě bezmocnější, než nyní. Pokud vám to pomyšlení připadá nesnesitelné, pane Prieste, pak raději uprchněte teď, dokud ještě můžete. Nebude to snadné, ale nikdo vás nebude pronásledovat a časem se vám možná podaří spojit s někým z Podzemí. Když ne, ztroskotat se dá i v horších časech. Ale osobně doufám, že zůstanete. Vstoupíte tak do dějin. Výběr je ovšem na vás.“

	Když ostatní odjeli, vyhledali Martingala na verandě, kde o něj pečovaly dvě mladé ženy, které mu Lafitte přidělil, dokud se neuzdraví. Seděl v rákosovém křesle, zatímco dívky jej ovívaly, nalévaly mu rum a krmily ho cukrovím.

	„Vypadáte jako prostopášný římský císař,“ řekl Lucas.

	Martingale se zašklebil a poslal dívky pro sklenice a víc rumu.

	„Zdá se, že s vámi zacházejí docela dobře,“ poznamenala André. „Ale snažte se nepřepínat.“

	„S Lafittem je potíž, že je má rád příliš mladé,“ povzdechl si Martingale. „Co si mám, k čertu, povídat se dvěma šestnáctkama nebo sedmnáctkama čerstvě dovezenýma ze Zlatého pobřeží? Vždyť jsou to holčičky. Nic nevědí. Na druhé straně vy a já bychom spolu možná našli společnou řeč.“

	„Právě teď se docela spokojím s tím, že mi řeknete, co si počneme s touhle patálií,“ odpověděla André.

	„Posaďte se,“ vyzval je Martingale. Otrokyně přinesly rum a sklenice a on je poslal pryč.

	„S Lafittem se život nejspíš nijak nemazlil,“ řekl Finn. „Co jsem ho znal jako špinavého pouličního spratka v Paříži, urazil pěkný kus cesty.“

	„Brzy to s ním zase začne jít z kopce,“ odpověděl Martingale. „Je příliš na ráně, příliš slavný. Tajemství úspěchu je v nenápadnosti.“

	„Takže vy se považujete za úspěšného?“ opáčila André.

	„Dělám přesně to, co chci dělat,“ odpověděl Martingale. „A to je úspěch. Není to v penězích ani v ničem podobném. Tvrdím, že tohle dělám pro peníze, protože je to něco, čemu Drakov rozumí. On jich má spoustu. Lidé, kteří mají spoustu peněz, obvykle dokážou pochopit, když po nich někdo nějaké chce. Dovedou si s tím poradit, protože znají pravidla té hry. Drakov by nikdy nepochopil, že člověk něco dělá rád. Koneckonců, nechápe ani vaše pohnutky.“

	„A proč si myslíte, že vy ano?“ zeptal se Finn. „Sám jste z té hry utekl.“

	Martingale zavrtěl hlavou. „Ne, neutekl. Jen jsem trochu změnil pravidla, aby mi lépe vyhovovala. V mnoha ohledech je to pořád ta samá hra. Nechtěl bych filozofovat, ale život je pouhý žert. Narodíte se, snažíte se, učíte se, rostete, dosáhnete jistých úspěchů a pak umřete. Bez ohledu na to, co dokážete, smrt je nakonec jediná odměna. Takže je to celé žert. Ať jste kdokoliv a čímkoliv, všichni dopadnou stejně.“

	„To zní dost cynicky,“ řekl Lucas.

	„Je to pravda,“ opáčil Martingale, „ale past je to jen tehdy, když se příliš soustředíte na cíl. V tomto případě to není odměna, na čem záleží. V tom se mnoho lidí mýlí. Důležitá je ta práce. Dezertoval jsem z Temporálního sboru a stal jsem se žoldnéřem nikoliv proto, že bych nebyl spokojen s tím, co dělám, ale protože jsem nad tím chtěl mít větší kontrolu. Jediný podstatný rozdíl mezi námi je, že vy musíte plnit úkoly, které pro vás vybere Forrester. Já si je vybírám sám. Mohu odmítnout a často to i dělám. Bojuji jen v dobrých bitvách.“

	„Chápu,“ řekl Finn. „Martingale bojuje jen na straně andělů, že ano?“

	„Připadá vám, že to zní otřepaně?“ opáčil Martingale. Zavrtěl hlavou. „Zní to tak jen proto, že lidé za otřepaný považují idealismus. Něco vám povím, kdyby se sešlo šest miliard imbecilů a dohodli se, že červená je modrá, svět by to přijal. Ale barvy by se tím nezměnily, příteli. Pouze jméno. Řeknu vám, co je otřepané. Sedíme tady na prosluněné verandě na ostrově v Mexickém zálivu a čekáme na otrokyně, zatímco někde tam venku kotví atomová ponorka nesoucí na palubě dost smrtících zbraní, aby zničila půlku zeměkoule. Chlápek, který má prst na spoušti, je v New Orleansu a večeří s kapitánem pirátů a spisovatelem vědecké fantastiky, zatímco my tady popíjíme rumový punč. A teď mi řekněte, že život není žert.“

	„Jasně, ale co je pointa?“ zeptal se Finn.

	Martingale se zhluboka napil. „Teď jste mě dostal. Drakov nikomu nic neprozradí. Straší mu na cimbuří, ale jinak to má tam uvnitř po čertech dobře uspořádané. Má schopnost vybírat si lidi a umí je vést. Naverboval chlapy z nejrůznějších časových období, všechno vojáky a špičkové profesionály ve svých oborech. Drží je na uzdě a má našeho přítele Santose, na kterého se může vždycky spolehnout. Jediné sezení s Benedettem a bude z vás zase malý poslušný vojáček ochotný poslouchat rozkazy a na nic se nevyptávat.“

	„Takže vy vůbec nemáte tušení, co se chystá udělat?“ zeptala se André.

	„Předpokládám, že půjde o nějaké to atomové vydírání,“ řekl Martingale. „Nebo vůbec o něco podobného, o co snažili Správci času, jenom ve větším měřítku. Plánuje něco mnohem komplikovanějšího –“

	„Tak moment,“ přerušil ho Lucas. „Věděl jsem, že mi tady něco nesedí. Jestliže Arbitrážní sbor požádal doktora Darknesse, aby jim s tím pomohl, a vy pracujete pro něho, jak jste se do toho mohli vložit předtím, než došlo k loupeži ponorky?“

	„S ponorkou to původně nemělo nic společného,“ odpověděl Martingale. „Darkness se dozvěděl o loupeži warpdisků dřív než vaši lidé.“

	Finn se zamračil. „Jak?“

	„Komu si myslíte, že patří Amalgamated Techtronics?“

	„Darknesso ví?“

	„Myslíte si, že se vědec může zdržovat s ruční výrobou?“ zeptal se Martingale. „Potřebuje někoho, kdo ty jeho udělátka postaví. Divili byste se, co všechno má pod palcem.“

	„Ale Amalgamated Techtronics! Vždyť je to největší korporace v celém –“

	„Ano? A to si myslíte, že dal Temporálnímu sboru warpové granáty zadarmo? Když se dozvěděli o ukradené zásilce, neodvažovali se to ohlásit, dokud neměli příležitost o tom informovat doktora. Nemohli mu jen tak zavolat. Nikdo netuší, kde je. Naštěstí si měl přijít zkontrolovat várku prototypů zbraní, které pro něj vyrobili. Ještě štěstí, že Drakov neukradl ty.“

	„Co je to za prototypy?“ zeptal se Lucas.

	„Disruptory,“ odpověděl Martingale. „Temporální sbor o nich ještě neví. Raději doufejte, že budou fungovat, protože až přijde čas, budeme je nejspíš muset použít proti Drakovově základně.“

	„Co je to disruptor?“ zeptal se Finn. „Nebo bych se neměl ptát?“

	„Ještě jsem žádný neviděl,“ odpověděl Martingale, „ale co jsem o něm slyšel, zní skutečně impozantně. Je to něco jako warpová pistole. Její transpondér je přes Einstein-Rosenův generátor napojený na energetické pole neutronové hvězdy. Z ní je přes časový warp vysáváno neomezené množství munice ve formě energie. Šikovná ruční zbraň, nemyslíte? Stisknete spoušť a ona vystřelí proud neutronů.“

	„To si děláte legraci,“ řekl Finn.

	„Myslíte, že si z vás střílím?“ opáčil Martingale a zašklebil se. „Špatné přirovnání. Neozve se žádná rána ani nic podobného, atomy cíle se prostě rozpadnou. Dezintegrují se.“

	„Ježíši,“ řekl Finn. „Jak se, k čertu, ovládá proud neutronů?“

	„Velice opatrně, řekl bych,“ opáčil Martingale. „Pevně doufám, že to bude fungovat, jinak nás čeká velice zajímavý pokus.“ Zachechtal se. „Člověk by skoro začal uvažovat o regulaci zbraní. ‚Kriminalizace vlastnění warpových zbraní povede k tomu, že je budou vlastnit jen kriminálníci.‘ Skvělé heslo na tričko.“

	„A co záření?“ zeptal se Lucas.

	„Většina by se měla odwarpovat někam jinam, jako u granátů,“ ujistil ho Martingale. „Alespoň to tvrdí doktor. V praxi to ještě nikdo nevyzkoušel.“

	„A my je máme otestovat proti Drakovově základně?“ zeptala se André.

	„Řekl bych, že to bude ten nejmenší z našich problémů,“ řekl Martingale. „Drakov si vybudoval impozantní organizaci. Zapojil do ní temporální dezertéry. Než vaši lidé zjistili, že unesl atomovou ponorku, měl za sebou už deset let organizační práce. Od Správců času se toho hodně naučil. Svoje lidi rozdělil do podskupin. Má ruskou posádku ponorky. Pak posádku Valkýry.“

	„Copak ti nepatří k personálu základny?“ zeptal se Lucas.

	„To vám Drakov řekl? Nevěřte mu. Valkýra se na základně sotva zdrží. Posádka má vlastní agendu, ale nemám tušení, oč jde. Pokud jde o lidi na základně, jejich počet se sotva blíží plnému stavu. Spousta z nich je věčně odčasovaná v nějaké jiné době, ale jen bůh ví v jaké. Já určitě ne. A nakonec jsou tu ti otroci, které Drakov kupuje od Lafitta. Používá je jako pracovní sílu a ,nepřátelskou domorodou‘ bezpečnostní službu. Velice efektní. Chodí oblečení v bederních rouškách, peří a válečných barvách a hrají lidožrouty. Spolehlivě odrazují všechny zvědavce. Drakov je na bezpečnost skutečný expert. Nezapomněl, jak se TIS podařilo infiltrovat Správce času. Nikdo nesmí o tom, co mají dělat, mluvit s nikým jiným. Nemám ani tušení, kolik toho ví von Kampf. Pokusil jsem se to z něj vymáčknout, ale nepromluvil. Santos všechny podrobnosti nezná nebo to alespoň úspěšně předstírá. Podle mě ho ani nezajímají. Je to zkrachovanec. Možná že celý příběh zná Širo, protože toho Drakov prakticky adoptoval, jenže ten nemluví a spřátelit se s ním je asi tak stejně snadné jako s kobrou královskou.“

	„Říkal jste, že Drakov zaměstnává lidi z různých dob,“ řekl Lucas. „Kolik jich je? Co jsou to za lidi?“

	Martingale pokrčil rameny. „Kolik jich přesně je, nevím. Přinejmenším několik set. Má Kelty, Huny, Římany, Sparťany, indiány, Afgánce, samuraje – vzorový tavicí kotel lidského barbarství a všichni spolupracují pod jeho velením.“

	„To je špatné,“ řekl Finn.

	„Ani ne, pokud budou warpové pistole pracovat, jak mají,“ opáčil Martingale.

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Finn. „Drakov je chytrý. Zařídil to tak, že budeme muset zneškodnit nejen jej a jeho ponorku, ale budeme se muset nějak vypořádat i s Valkýrou, základnou a veškerým jeho personálem. A pokud je to, co říkáte, pravda, nikdy se všichni nevyskytují najednou ve stejném čase. Má zkrátka celou armádu složenou z osob přemístěných v čase. Chcete si promluvit o tom, jaká je pravděpodobnost, že jejich vynětí z dob, kam patří, neovlivní historii? Přinejmenším nakumulovaný efekt se musí někde v časovém proudu projevit.“

	„Nejspíš proto to udělal,“ řekl Lucas. „I když mu zabráníme změnit historii, patrně sami změníme historii tím, že změníme historii lidí, jejichž historie už byla změněna.“

	„Nechtěl byste mi to zopakovat ještě jednou?“ požádal ho Martingale.

	„Raději ne,“ řekl Finn. „Znělo to dost trhle už napoprvé. Martingale má pravdu. To všechno je žert. Není divu, že si kvůli nám Drakov nedělá starosti. Stejně dobře bychom se na všechno mohli vybodnout a raději se pořádně opít.“

	„Jak se vám vůbec podařilo proniknout dovnitř?“ zeptal se Lucas.

	„Podzemí má něco jako Červený kód,“ odpověděl Martingale. „Na Správce času dohlížíme od okamžiku, kdy jsme se dozvěděli, že přišli o vedení. Některým z nás se skoro podařilo dostat Sokola, ale uklouzla nám. Teď, když je mrtvá, zůstali z původní skupiny jen dva. Drakov a Benedetto. Santos je sám o sobě neškodný, ale Drakov, to je něco jiného. Vždycky jsme předpokládali, že to bude Sokol, kdo to znovu rozbalí. Sehnali jsme si jejich kádrový materiál a rozeslali jsme ho po síti našich spojek. Nejsme tak dobře organizovaní jako TIS, ale tohle funguje. Nechceme, aby to se Správci času začalo znova, o nic víc než vy. Poprvé to bylo dost zlé.“

	„Takže na ně dohlíží celé Podzemí?“ zeptala se André.

	Martingale přikývl. „Když Drakov začal rekrutovat žoldnéře, někdo z nás se to dozvěděl a informoval ostatní. Neměli jsme tušení, kde rekrutuje a ve které době, takže všichni prostě měli uši a oči otevřené. Pak se se mnou spojil jeden voják, který se dostal mezi ně, a odčasoval jsem za ním, abych se také nechal odvést. Říkali jsme si, že se pokusíme proniknout do jeho organizace v co největším měřítku, zjistíme, co má za lubem, a pak se spojíme s Temporálním sborem. Jenže jsme měli smůlu. Za prvé, úspěšně infiltrovat se podařilo jen pěti našim. Drakov se přesouvá velice rychle. A z těch pěti jsem byl jediný, kdo má lokalizační štěp, pomocí něhož se se mnou může doktor spojit. To bylo štěstí. Ale opomenuli jsme jednu důležitou věc. Jeden z našich, kterého naverbovali, byl ze starého Říma. Jiný ze čtrnáctého století a ještě další ze šestnáctého. Drakov většinu těch primitivů přeprogramoval, aby dokázali přijmout vědu dvacátého sedmého století. Na to jsme měli myslet. Dovedete si představit, jak by se dala vysvětlit teorie cestování v čase třeba takovému thugovi?“

	„Takže jste o svoje lidi přišli při kondicionování,“ řekl Lucas.

	Martingale přikývl. „Teď jsou oddaní Drakovovi. Zůstal jsem jediný, komu nevymyli mozek. Benedetto si se mnou také pohrál, ale z nějakého důvodu to na mě nezabralo. I když jsem si při tom užil svoje.“

	„Vždycky to nepůsobí,“ přisvědčil Finn. „Géniové se podle všeho kondicionovat nedají. Stejně tak těžcí sociopati. Ale když to nezabere, obvykle to skončí úplným vygumováním mozku.“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Martingale. „Doktor říkal, že jsem to přežil jen díky tomu, že se moje mozkové vlny nějak změnily působením jeho štěpu. Tvrdil, že s tím počítal, když ho vymýšlel.“

	„Už se nemůžu dočkat, až se s ním setkám,“ řekl Finn.

	„Setkáte. Už by tady měl být. Musí se objevit každou chvíli.“

	„Proč jste nerozeslal informaci o umístění základny?“ otázal se Lucas.

	„Protože jsem dlouho sám nevěděl, kde je,“ odpověděl Martingale. „Pochopíte, jak to myslím, až ji uvidíte. Kromě toho nemám možnost být s kýmkoliv ve styku. Všichni Drakovovi lidé sice mají warpdisk, ale nikdo neví, jak se používá. Samozřejmě to umím s chronoplátem, ale ten jsem si s sebou vzít nemohl. Je moc velký. I kdybych měl jen dálkové ovládání, při prohlídce by ho našli.

	Drakov chce mít plnou kontrolu nad přemisťováním svých lidí.“

	„Chcete říct, že mají přednastavené souřadnice cílů?“ zeptal se Lucas.

	„Přesně tak. Vezměte si například posádku ponorky. Kdyby se s Nautilem něco stalo, jejich disky jsou naprogramované, aby je přepravily na základnu. Tak Drakov alespoň nepřijde o nikoho z personálu. Tedy pokud zareagují dost rychle. Totéž platí pro posádku Valkýry. Kdykoliv se někam přemisťují, musí se nejprve hlásit pro naprogramování cílových a návratových souřadnic. Umí disky aktivovat, ale to je asi tak všechno. Souřadnice do nich zadává on. Nikdy jsem k těm věcem neviděl žádný manuál. Vlastně jsem ani nevěděl, že nějaký warpdisk existuje, dokud mi Drakov jeden nepřidělil. Je to úplná novinka.“

	„Nemohl by nám Darkness vysvětlit, jak se s nimi zachází?“ otázala se André.

	„Jistě, když na to bude mít dost času,“ přikývl Martingale. „Nezapomínejte, že on je nevynalezl. Potřebuje čas, aby je prozkoumal. Nemělo by mu to trvat dlouho, protože fungují na principech, které vymyslel, ale možná se s tím ani nebude chtít obtěžovat. Zjistit, kde je základna a povědět mu o ní, je moje práce. On to pak jen oznámí vašim kolegům. Mezitím se bude snažit monitorovat Drakovovy pohyby v ostatních časových obdobích. A pracovat na warpových pistolích.“

	„Takže se vlastně nemůžete přesunout nikam, kam vás nepošle Drakov,“ řekl Lucas.

	„Nejen to, ale proniknout do jeho organizace byla pořádná fuška,“ řekl Martingale. „Pořád mi ještě tak docela nevěří. Když jste se na palubě ponorky objevili vy tři, myslel jsem, že jsem umřel a dostal jsem se do nebe, ale nemohl jsem si s vámi promluvit, protože jsem věděl, že Drakov namontoval do dozimetrů štěnice. Bál se, že byste se mohli pokusit o sabotáž ponorky.“

	„No, alespoň jednu věc můžeme vyřešit hned,“ prohlásil Lucas. „Ukážeme ti, jak se programují warpdisky. To by se mělo dát stihnout.“

	„Víte, když jsem byl ještě v Temporálním sboru, byl jsem pouhý bačkorák,“ přiznal se Martingale. „O časových úpravách nevím nic. Vy byste měli být odborníci. Jakou myslíte, že máme šanci?“

	Lucas se zhluboka nadechl. „Opravdu to chcete vědět?“

	„To je to tak zlé?“

	„No, kdyby se nám podařilo odeslat do plusového času informaci o umístění základny a pokud by se První divize zmobilizovala dost rychle, mohlo by se jim podařit zaútočit v tom správném okamžiku. Musí to být rychlé a nekompromisní. Jak moc dobře je základna vyzbrojená?“

	„Není to žádná pevnost, jestli to myslíte takhle,“ řekl Martingale. „Personál je ozbrojený, ale Drakov nepočítá s tím, že by museli odrážet významnější útok. Za prvé, nečeká ho, a za druhé, proč bojovat, když mohou prostě odčasovat?“

	„Což jinými slovy znamená malý odpor.“

	„Největší hrozba nejspíš bude ponorka,“ odpověděl Martingale. „Její střely jsou reálné nebezpečí. V řídicí místnosti je šedá ocelová skříň, ze které se zapojují palebné okruhy a odjišťují bojové hlavice. Otevírá se dvěma stříbrnými klíči. Jeden nosí Drakov na řetízku na krku. Druhý má Širo.“

	„Kdyby se nám podařilo zabránit odpálení řízených střel a zneškodnit ponorku, možná bychom z toho vyvázli bez vážného narušení časového proudu,“ řekl Lucas. „Co personál základny? Říkal jste, že je Drakov nenaučil programovat warpdisky. Když jsou na základně, mají disky předprogramované na jinou lokalitu?“

	Martingale se usmál. „Ne. Na to si Drakov vždycky dával velký pozor. Pokaždé, když někomu programuje disk, nastaví ho na okruh. Jakmile se vrátí na základnu, musí se disk znovu naprogramovat. Vypadá to, že ho nakonec dostane jeho vlastní paranoia. Při bleskovém útoku na základnu by neměl dost času přeprogramovat všechny disky. Nemohli by uniknout. Museli by zůstat a bránit se. Jakmile by zjistili, že proti sobě mají přesilu, většina z nich by se patrně vzdala. A až by měla První divize základnu pod palcem, stačilo by jim už jen čekat, až přičasují ostatní a sbírat je. To mě nenapadlo. Ale museli by odvést skutečně rychlou práci. A počítat s velkými ztrátami.“

	„Jak ta základna vlastně vypadá?“ zeptal se Lucas.

	„Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že jsem nevěděl, kde je, ani když jsem byl v ní? Nachází se uvnitř vyhaslé sopky. Pokud do ní nepřičasujete, jsou tam jen dva vchody. Kráterem sopky nebo podzemním kanálem. Nikdy jsem nebyl venku a nenašel jsem nic, podle čeho bych se mohl zorientovat, kde vlastně jsem.“

	„A jak jste na to nakonec přišel?“ zajímal se Finn.

	Martingale se zašklebil. „Úplně doslova tou nejstarší metodou vyčtenou z knihy. Drakov měl v knihovně knihu o plachtění a navigaci. Naučil jsem se, jak změřit polohu sextantem.“

	„Sextantem,“ řekl Finn a obdivně potřásl hlavou. „Na to bych nikdy nepomyslel. To není špatné. Tomu říkám iniciativa.“

	„Říkal jste, že otroci, které nakoupil od Lafitta, se zdržují venku jako místní kmen kanibalů?“ zeptal se Lucas.

	„Přesně tak.“

	„Nechceme, aby někdo z nich zemřel,“ pokračoval Lucas. „Nemohla by přepadová jednotka prostě přičasovat přímo dovnitř?“

	„To by bylo velice riskantní,“ namítl Martingale. „Nemůžu dodat žádné souřadnice. Uvnitř je několik míst využívaných pro přičasování lidí. Tak se dostávají dovnitř a ven. Ale ta jsou uvnitř budov. Mohli byste získat program z mého warpdisku, ale ten se nedá použít k přičasování velkého množství vojáků. Jedné nebo dvou čet možná, ale víc ne.“

	„Tak dostaneme dovnitř alespoň ty dvě čety,“ prohlásil Lucas. „Ale hlavní útočná síla se tam bude muset dostat kráterem.“

	„Ze vzduchu na vznášedlech?“ nadhodil Finn.

	Lucas přikývl. „Tak jsem to myslel. Bohužel tím poskytneme jejich obraně něco, na co bude moci soustředit palbu.“

	„Otvor kráteru je hodně velký,“ řekl Martingale.

	„I tak, když nebudou mít příležitost zaútočit v noci, nebudou se moct krýt. Takže správné načasování bude klíčové. Ponorka v té době musí být uvnitř a musíme jí zabránit, aby odčasovala.“

	„A Valkýra taky tak,“ dodal Finn, „i když ta není tak důležitá jako ponorka.“

	„Moc bych si přál znát Drakovovy plány,“ povzdechl si Lucas, který si nervózně hryzl klouby ruky. „Ti lidé, které přičasoval z jiných dob, mi dělají starosti. Co tam dělají?“

	„Jestli se nám podaří předat souřadnice základny doktorovi,“ řekl Martingale, „odčasuje do plus času a dá vědět vašim lidem. Ti by pak mohli zaútočit na základnu a zkusit něco vytáhnout z personálu. Potom dorazíme s ponorkou my –“

	„To by mohlo vyjít, ale je to příliš riskantní,“ přerušil ho Lucas. „Ponorka má prioritu jedna. Vlastně máme na výběr jen dvě možnosti. Buďto najdeme způsob, jak ji zničit, zatímco ještě budeme na její palubě, nebo počkáme, až se přemístí na základnu, a dostaneme ji tam. Nejlepší by bylo, kdybychom dokázali chytit Drakova mimo ponorku. Teprve pak by naši zaútočili. Když Drakov nebude v Nautilu, nebude s ním moct odčasovat ani nemůže odpálit střely.“

	„To je pravda,“ přikývl Martingale.

	„Co mi dělá starosti, je,“ pokračoval Lucas, „že jakmile se jednou vrátíme na palubu Nautilu, Drakov nás bude mít pod neustálým dohledem. Má v úmyslu poslat nás s ultimátem zpátky k Forresterovi, což nás odloučí od vás a od základny. Přitom bychom potřebovali být při útoku v ní.“

	„Nezapomínejte na Nedá Landa a Verna,“ řekla André.

	Lucas si zamnul spánky. „Zatraceně. Hrozně mě bolí hlava. Ať už to naplánujeme jakkoliv pečlivě, vždycky to způsobí časovou poruchu. Otázka jenom je, jak silnou.“

	„Přece jenom jsme na tom teď trochu líp než předtím,“ řekl Finn. „Martingale tu odvedl pořádný kus práce.“

	„Ne, já jsem udělal jen malou část,“ řekl Martingale. „Větší část máme stále ještě před sebou a tu budete muset udělat vy.“

	„Mohl bys nám nakreslit plánek základny?“ požádal ho Lucas.

	„Pojďme dovnitř. Potřebuji papír a nějaká pera.“

	„Tak dobře,“ řekl Martingale a brkem začal ukazovat hlavní body na svém primitivním plánku. „Tohle tady dole je jezero. Je hluboké a někde tudy z něj vede podmořský kanál. Jen odhaduji, přesně to nevím. Tady kolem je pláž, tak půl kilometru široká. Budovy tady na té straně, v mírném svahu, jsou ubytovny personálu. Jsou vystavěné na několika terasách. Tady, tady a tady byly do stěn sopky vytesány stezky. Přes jezero vedou dva Baileyho mosty, tady a tady, a provazový most je zavěšený tady u kraje. Budovy na opačné straně jsou větší a používají se jako shromaždiště, sklady, jídelna s kuchyní, společenské prostory a tak dál. Drakov bydlí ve zvláštní budově tady, trochu výše a s přístupem k provazovému mostu. Jeho dům je postavený na skalní římse a má z něj rozhled po celé základně.“

	„Je to tam hodně rozptýlené,“ zabručel Finn. „Víte, myslel jsem si, že pro naše hochy by bylo nejlepší ujistit se, že ponorka je uvnitř, a pak tam hodit warpový granát nebo dva. Zvenčí by to vypadalo jako obyčejná sopečná exploze. A zevnitř, no, nemyslím, že bychom měli šanci vidět cokoliv.“

	„Souhlasím s vámi strašně nerad,“ řekl Martingale, „ale asi by to bylo doopravdy nejlepší.“ Pokrčil rameny. „Kdo ví, třeba se nám podaří odtamtud vypadnout, než celá ta hora vybuchne. Čert to vem, být Forresterem, nejspíš bych právě tohle udělal. Nařídil to tam vybombardovat.“

	„Ne,“ namítl Lucas. „To je to poslední, co by on udělal. I kdyby přímý útok znamenal vysoké ztráty, stejně by byl lepší než warpové bombardování. Musíme dostat co nejvíce Drakovových lidí, aby se mohli podrobit kondicionování a zapomněli, co zažili, a pak se vrátili tam, kam patří. Každý z nich může být zdrojem temporální poruchy.“

	„Nevím, jak by se to dalo udělat, aniž bychom jich spoustu pozabíjeli,“ řekl Martingale. „Paralyzátory nemají takový dosah jako lasery a oni budou po vašich lidech střílet. Jak to vidím já, bez pořádného masakru se to neobejde.“

	„Já vím,“ přikývl Lucas. „Můžeme jen doufat, že ukázka naší síly většinu z nich přesvědčí, aby se vzdali. A pak že temporální setrvačnost všechno srovná.“

	„Jestli temporální poruchu nezpůsobil jejich únos z doby, ve které žili, pak to, že je zabijeme –“

	„Jenže to nevíme,“ skočil mu Lucas do řeči. „Chirurgický zásah by byl krásný a čistý, i kdybychom za to my všichni museli zaplatit životy, ale je to příliš riskantní. Forrester bude vědět, že tuhle možnost nemá. Se znalostmi, které máme, musíme předpokládat, že unesení těch lidí z jejich doby způsobilo temporální poruchy. Možná ne, když budeme mít obrovské štěstí. Drakov už svými činy nějaké poruchy způsobil. Temporální setrvačnost zahladí jenom něco. Je možné, že už došlo k nenapravitelnému rozštěpení časového proudu. Všechno, co můžeme, je doufat.“

	„Ztratíte spoustu lidí,“ řekl Martingale.

	„Tomu se nedá zabránit,“ odpověděl Finn.

	„Vy budete muset v patřičný čas odčasovat a dát povel k útoku,“ řekl Lucas.

	Martingale se zamračil. „Proč já?“

	„Protože u nás Drakov čeká, že se o něco takového pokusíme,“ odpověděl Lucas. „Vy budete mít větší šanci zmizet, aniž by si toho někdo všiml.“

	„Na to bych nesázel,“ zabručel Martingale.

	„Vynasnažíme se na tom zapracovat,“ řekl Lucas. „Já vám ukážu, jak na warpdisku naprogramovat únikovou sekvenci. Tak se budete moci odčasovat a zase přičasovat skoro do stejného okamžiku.“

	„Ale jestli vás chce Drakov stejně poslat zpátky k Forresterovi se svými požadavky, proč ho nenechat? Nebude vědět, že znáte polohu jeho základny a že můžete kdykoliv přičasovat zpátky a –“

	„Ne, už jsem vám říkal, že k útoku musí dojít v době, kdy tady ještě budeme,“ přerušil ho Lucas. „Za prvé mu nevěřím. Za druhé, i kdybychom to mohli udělat, znamenalo by to, že na základně zůstanete už jen vy. Musíme mít absolutní jistotu, že Drakov nebude mít šanci odpálit řízené střely nebo uprchnout s ponorkou. A někdo musí chránit Verna a Landa.“

	„No dobře, už chápu.“

	„Také musíme –“

	„Lucasi –“ André mu náhle stiskla ruku.

	Podíval se na ni a pak rychle pohlédl směrem, kterým zírala. Martingale se také otočil, ale pak si hlasitě oddechl a uvolnil se. „Už bylo načase,“ řekl.

	U krbu stál muž. Byl vysoký a štíhlý, s černými, rozcuchanými vlasy a úhledně zastřiženým knírem. Obličej měl vyzáblý, s hluboko zasazenýma pronikavýma očima a mohutným nosem. Oblečený byl poněkud nepřiměřeně v tvídu – volné norfolkské sako, vestu a úzké kalhoty, bílou propínací košili a vázanku s výraznými pruhy. Z kapsičky vesty mu visel řetěz od hodinek a na hlavě měl tvídovou šoférskou čepici. V pravé ruce svíral těžkou vycházkovou hůl vyřezanou z tmavého dřeva. Na okamžik se zdál být částečně průhledný, pak ale zhmotněl, i když ne docela. Jeho tělo jakoby pulzovalo mezi duchovitostí a tělesností. Když promluvil, měl sytý, znělý hlas s lehce kontinentálním přízvukem.

	„Jsem Robert Darkness,“ představil se. „Těší mě, že jsme sami. Máme čas si promluvit, nebo nás někdo může každou chvíli vyrušit?“

	„Nějaký čas by nás nikdo neměl rušit,“ odpověděl Martingale. „Kdyby se objevil někdo ze služebnictva –“

	„Ano, ano, já vím,“ řekl Darkness rozmrzele. „Nesmím nikoho vystrašit. Takže k věci. Dozvěděli jste se něco podstatného?“

	„Zjistil jsem polohu základny,“ odpověděl Martingale. „Nachází se –“

	„Kde se nachází základna, už vím,“ přerušil ho Darkness.

	Martingale se zatvářil překvapeně a zklamaně zároveň. „Jak jste to zjistil?“

	„Ale no tak, Martingale, kdybych se na vás měl spolehnout ve všem, nebyli bychom s touhle záležitostí hotovi nikdy. Když jste mi řekl, že je uvnitř vyhaslé sopky, možnosti se značně omezily. Podmořský kanál znamenal ostrov a černoši vydávající se za kanibaly mi také poskytli vodítko. Pak už to byla pouhá aplikace vylučovací metody. Záležitost času, řekl bych.“

	„Už jste uvědomil Temporální sbor?“ zeptal se Finn.

	„Ne, nechal jsem si to pro sebe,“ řekl Darkness. „Samozřejmě že jim to oznámím. Budu jen rád, až to budu moci přenechat jiným. Mám spoustu jiné práce a tohle neustálé vyrušování mi překáží.“

	„Vy považujete Drakova a jeho skupinu za pouhé vyrušováni?“ zeptal se Finn.

	„Všechno, co se odehrává na této hloupé planetě, je pouhé vyrušování,“ odsekl Darkness. „Proto jsem se přestěhoval. Lidé jsou jako psi. Bohužel se nemohu obejít bez toho, abych s nimi občas jednal.“

	„Divím se, že to vydržíte,“ zabručel Finn.

	„Dělám, co můžu, abych se s jejich hloupostí nějak smířil,“ odpověděl Darkness vážně. „Hrát jim deux ex machina je sice docela zábavné, ale okrádá mě to o čas.“

	„V tom případě jsem skutečně rád, že jste si pro nás našel minutku,“ řekl Finn.

	„Delaney, nechte toho,“ napomenul ho Martingale tiše.

	„Copak vás možnost časového rozštěpu neznepokojuje?“ zeptala se André.

	Darkness na ni mrzutě pohlédl. „Mě znepokojuje jen málo věcí,“ řekl. „Myslím, že časový rozštěp by mohl být docela zajímavý. Určitě by to byla skvělá příležitost ke studiu. Ale právě teď na podobný experiment nepomýšlím. Pořád ještě pracuji na zdokonalení teleportačního procesu. Jo, a když už je řeč o zdokonalování, myslím, že jsem konečně vychytal poslední mouchy na disruptorech.“

	„Myslíte?“ zvolal Finn.

	Darkness se na něho zamračil. „Už mě začínáte štvát, mladý muži. Kdybyste dělali svou práci pořádně, nemusel bych teď ztrácet svůj cenný čas nesmysly. Pojďte sem.“

	„Nechoďte moc blízko,“ zašeptal Martingale.

	„To myslíte vážně?“ opáčil Finn. „Ten chlápek vypadá asi tak stejně nebezpečně jako moje teta Marta.“

	Přistoupil k Darknessovi, který stál bez hnutí u krbu. V okamžiku, kdy se Finn přiblížil do jeho dosahu, Darkness se rozehnal holí a její konec dopadl s ostrým prásknutím na Delaneyho hlavu.

	„Za tu vaši drzost,“ řekl doktor.

	„Ty čubčí synu –“ Finn se rozpřáhl a zasadil mu ránu přímo na čelist. Málem přitom ztratil rovnováhu a upadl, protože jeho pěst mužem prošla.

	„Co to, k čertu…?“

	„Varoval jsem vás,“ poznamenal Martingale klidně.

	„Tady, vemte si to,“ zavrčel Darkness, který Finnův pokus o inzultaci ignoroval. Podal Delaneymu zbraň. Ten si ji neochotně vzal. Byla hmotná. Finn se zatvářil velice zmateně.

	Zbraň vypadala jako příruční plamenomet s připojenou nádrží paliva. Měla pistolovou pažbičku a zvláštně utvářenou hlaveň.

	„Způsob použití je docela prostý, takže ho pochopí i takový zabedněnec, jako jste vy,“ řekl Darkness. „Vy ostatní pojďte sem a dívejte se – dvakrát to opakovat nebudu.“

	Shlukli se kolem a Darknes začal popisovat disruptor.

	„Spouští se tady tím tlačítkem,“ řekl. „Jeho aktivaci umožňuje velice malá část velice silného magnetického pole přivedeného přes ERG. Magnetické pole vytvoří jakýsi neviditelný kužel kolem ústí hlavně disruptoru a ten tvaruje tok energie. Umožňuje vypustit neutronový proud buďto jako zaostřený paprsek, nebo rozptýleně. Je to skutečně velice jednoduché. Zapnete regulátor pole, tady, a zvolíte způsob střelby. Když otočíte doleva, dostanete úzký paprsek, široký asi palec. Vpravo je rozptyl. Žádný zpětný ráz. Je to trochu jako zahradní kropicí hadice, ale bez toho tlaku vody. Vyzkoušejte to.“

	„Na čem?“ zeptal se Finn ještě trochu zpitomělý.

	„Bože na nebi, chlape! Vy potřebujete zbraň, já jsem vám ji dodal. A teď po mně ještě chcete, abych vám řekl, na co máte střílet? Co je mi, k čertu, do toho? Snažte se, jak umíte, alespoň bude zábava.“

	Finn došel k otevřenému oknu a vybral si jednu palmu. Přestavil regulátor magnetického pole na rozptyl a stiskl spoušť. Zablesklo se, na kratičký okamžik se objevila lehká namodralá mlha a palma zmizela, jako by nikdy neexistovala.

	„Do prdele,“ řekl Finn.

	„To je slovník!“ zabručel Darkness. „Teď mi ji, prosím, vraťte.“

	Finn mu disruptor opatrně podal.

	„Myslíte, že si dokážete zapamatovat, jak se s tím zachází?“ zeptal se Darkness suše.

	„Budu se snažit,“ odpověděl Finn.

	„Dobře. Dostanete ji, až přijde čas.“

	„Kdy to bude?“

	Darkness si povzdechl. „Až přijde povel k útoku. Všichni vojáci První divize byli odvoláni a nyní se nacházejí ve stavu trvalé bojové pohotovosti. Očekávají váš signál. Snažte se to nezvrtat. Ještě nějaké hloupé otázky? Ne? Výborně. Na shledanou.“

	A najednou tam nebyl.

	„Jak to dělá?“ zeptala se André. „V jednom okamžiku byl pevný a pak, když se ho Finn pokusil…“

	„Tachyony,“ vysvětlil jí Lucas. „Úžasné. Je rychlejší než světlo. Nebo může být, když chce.“

	„To je pořád takový?“ zeptala se André.

	„Ne,“ odpověděl Martingale. „Někdy dokáže být dost nesnesitelný.“

	„Jestli ten postup zdokonalí,“ poznamenal Finn, „warpdisky budou stejně zastaralé jako elektrický vlak.“

	„V případě, že to někomu prozradí,“ podotkl Martingale.

	„Proč by neměl?“ zeptal se Lucas.

	Martingale pokrčil rameny. „Proč by měl? Má větší ego, než celá tahle planeta, a co se tady děje, ho nijak zvlášť nezajímá. Žije někde na opačném konci galaxie a zaskočí, jen když se mu to hodí nebo když něco potřebuje. Je to velice těžko předvídatelný muž. Být vámi, ani bych se o to nepokoušel.“
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	Toho večera se už nedalo dělat nic než jít spát s vědomím, že ráno odplují z Baratárie na Drakovovu ostrovní základnu. Mnohé otázky však stále zůstávaly nezodpovězeny a roztrpčení, které cítili nad svou nemohoucností cokoliv udělat spolu s očekáváním všeho, co je čeká, způsobovalo, že se nedokázali uvolnit a odpočinout si.

	Verne, který se vrátil z nočního výletu do města, jim to nijak neusnadnil. On a Land se dělili o jeden z pokojů v horním patře Lafittova domu a Finn a Lucas o druhý, zatímco André dostala svůj vlastní. Land se však stále ještě neobjevil, a tak se Verne, kterému chyběla společnost, usadil ve Finnově a Lucasově ložnici a nadšeně jim vyprávěl o své cestě do New Orleansu s Drakovém a Lafittem. Myslel si, že ho pařížský noční život připravil na cokoliv, ale s New Orleansem se to vůbec nedalo srovnat. Hned zpočátku se rozhodl, že bude pít jen málo, aby zůstal střízlivý a mohl vše pozorovat vnímavým zrakem spisovatele, ale v průběhu večera se jeho předsevzetí vytratilo tam, kam se předsevzetí obvykle vytrácejí, a domů přišel úplně opilý. Naneštěstí, ačkoliv byl i v tomto stavu docela příjemný společník, proud jeho výmluvnosti byl tak silný, že jej nedokázalo zastavit ani předstírání spánku. Finnovi se nakonec jakýmsi zázrakem podařilo usnout doopravdy, ale Lucas byl stále vzhůru; ležel s očima zavřenýma a zhluboka oddechoval v naději, že si Verne nakonec všimne, že se jeho posluchačstvo odebralo do říše snů a vydá se tam také.

	Nakonec Lucas rezignoval a už jen mechanicky přitakával na Vernovy věty, čím dál rozvitější, a přesto stále gramaticky dokonalé. K jeho úžasu spisovatel, jehož hlas sotva znatelně ztěžkl, přešel do pětačtyřicet minut trvajícího nepřerušeného monologu, který – než se konečně odmlčel – zakončil otázkou. A dokonce čekal odpověď. Žádná nepřicházela. Prosím, pomyslel si Lucas, pro boha živého, ať nezačne znovu! Ticho se protahovalo a nakonec ho přeťalo Finnovo bohatýrské zachrápání, načež si Verne konečně uvědomil, jaké má jeho vyprávění na posluchače účinky.

	„No, na tom nezáleží,“ řekl a v příštím okamžiku už spal v křesle, ve kterém seděl, s hlavou spadlou na prsa.

	„To by se vyjímalo v některé z jeho knih,“ zamumlal Lucas a právě se chystal s definitivní platností usnout, když tu se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

	„Lucasi? Finne?“

	Byl to Land.

	„Ale ne,“ zaúpěl Lucas.

	„Jste vzhůru?“ zeptal se Land.

	„Nede, nemohlo by to počkat do rána?“

	„Ne, ne, musím vám to říct teď,“ namítl Land. „Ráno už tady nebudu.“

	Lucas byl okamžitě vzhůru. „O čem to, sakra, mluvíte?“

	Finn s Vernem dál spali a hlasitě přitom chrápali.

	„Odcházím,“ řekl Land. „Ještě dnes v noci. Během hodiny.“

	„Jak to myslíte, že odcházíte? Kam?“

	„Odejdu s Marií,“ odpověděl Land. „Utečeme spolu.“

	Lucas se posadil na posteli. „Myslel jsem, že nechce opustit Lafitta,“ namítl.

	„To bylo předtím,“ vysvětlil mu Land. „Ale teď je to jinak. Miluji ji. A ona miluje mě.“

	„Nede, je dost mladá, aby byla vaší dcerou.“

	„Jí starý nepřipadám,“ opáčil Land. „A není dítě, to mi věřte. Ví, co chce.“

	„Možná, ale dost často to mění,“ povzdechl si Lucas. „Uvědomujete si, jak je to hloupé, že?“

	„Já vím, jak to myslíte,“ řekl Land. „Nemáme důvod utíkat. Lafitte mi ji chtěl dát darem, takže bych ho prostě mohl požádat, aby svou nabídku zopakoval, že? Jenomže já žádnému muži nedovolím, aby mi daroval ženu, jako kdyby to byl kůň.“

	„Takže mu ji ukradete jako koňský zloděj,“ řekl Lucas. „Nede, nebuďte osel. Kam chcete jít?“

	„Ona ví, jak se odsud dostat,“ odpověděl Land. „Teď si balí svoje věci. Počká mě na opačné straně ostrova na piroze a pak poplujeme do New Orleansu. Odtamtud se nějak dostaneme do Bostonu. Mohu pracovat jako harpunář. Pak koupím dům a ožením se s ní. Má velice světlou pleť a nikdo ji nebude považovat za negerku. Založíme rodinu.“

	„Nede, napadlo vás, že do této doby nepatříte? Píše se rok 1812. Ještě jste se ani nenarodil.“

	„Co na tom záleží? Mně je to jedno. Říkám vám, že odcházím, a moje rozhodnutí nic nezmění. Přišel jsem se s vámi jen rozloučit. Pozdravujte ode mne Finna a André, ano? A Julese.“

	„No, když jste se rozhodl…“

	„Nepokoušejte se mi to rozmluvit. Nemá to smysl.“

	Lucas vstal z postele. „Tak dobře, Nede. Nebudu. Přeju vám hodně štěstí. Doufám, že toho nebudete litovat.“

	Podal harpunáři ruku a ten ji přijal.

	„K lítosti nebudu mít důvod, to vám slibuji.“

	„Já bych si tím tak jistý nebyl,“ opáčil Lucas, který Landovu ruku pevně stiskl a vší silou ho kopl mezi nohy.

	Land zavyl a zlomil se v pase a Lucas ho uzemnil zvedákem do čelisti. Harpunář se v bezvědomí svalil na podlahu. Verne a Delaney dál spokojeně chrápali.

	„Marie bude čekat dlouho,“ povzdechl si Lucas. „A ráno už tě nejspíš tak moc milovat nebude.“

	Sundal šňůru od závěsů a začal omráčeného Nedá svazovat.

	Když se Lucas probudil, zjistil, že jím někdo jemně cloumá. Otevřel oči a uviděl Finna, který se nad ním skláněl.

	„To už je ráno?“

	„Vzhůru do nového dne, majore,“ řekl Finn. „Je čas nalodit se a zvednout kotvy.“

	„Mám pocit, že jsem zrovna zavřel oči,“ povzdechl si Lucas.

	„Co se tady v noci dělo?“ zeptal se Finn.

	„Cože?“ Lucas se v posteli posadil a protřel si oči.

	Finn mlčky ukázal.

	Verne spadl z křesla na koberec, kde teď spal v embryonální poloze, pro okolní svět mrtvý. Vedle něj se zmítal v poutech Land, metal očima blesky a něco vztekle brnčel ústy ucpanými roubíkem. Otevřely se dveře a dovnitř vešla André.

	„Vypadá to, že jsem přišla o pěkně divoký mejdan,“ poznamenala.

	„Verne zhasl a Land chtěl uprchout s Marií, aby s ní v Bostonu založil rodinku,“ vysvětlil Lucas a vstal z postele. „Pokusil jsem se ho přemluvit, ale nebyl rozumný.“

	„Až ho rozvážeš, bude ještě nerozumnější,“ ujistil ho Finn.

	„Nejspíš máš pravdu,“ povzdechl si Lucas. „Proto ho nerozvážu.“

	Land se začal zmítat ještě zuřivěji.

	André se nad ním rozkročila s rukama v bok. „Ty mizero,“ řekla. „Sotva tě pustím z očí, narazíš si jinou. Ty bezcitné zvíře!“

	Land zakoulel očima.

	„Nikdy nevěř námořníkovi,“ poznamenal Finn.

	„Klidně by zmizel a nechal by nás v tom,“ řekl Lucas. „Jen si to představte – jsme v situaci, kdy zoufale potřebujeme každou pomoc, a on, místo aby přiložil ruku k dílu, se schovává pod sukní nějaké krasotinky.“

	„Ned Land, slavný harpunář, utíká z boje,“ odfrkla si André opovržlivě. „Měla jsem vědět, že se jen vytahuje.“

	„K čertu s ním,“ dodal Finn. „Vykašlete se na něho. Kdo potřebuje takové přátele? Nějak si s Drakovém poradíme sami.“

	Land sebou přestal házet.

	Podívali se jeden na druhého.

	„Myslíte, že bychom ho už mohli rozvázat?“ zeptala se André.

	„Nejspíš jo,“ řekl Finn.

	O chvíli později stál Land na nohou, mračil se a třel si zápěstí.

	„Přátelé?“ zeptal se Lucas a nabídl mu ruku.

	Land zabručel a pak ji přijal. A současně zaútočil hákem na Lucasovu hlavu. Lucas se úderu snadno vyhnul a udeřil Landa dvakrát na solar plexus, dost silně, aby sebou sekl na zem a omámené zamrkal.

	„Přece jste si vážně nemyslel, že na to skočím?“ zeptal se Lucas.

	Land po něm blýskl pohledem a pak se mu po tváři rozlil úsměv. Nakonec se hlasitě rozesmál. Ostatní se k němu přidali.

	„Nejspíš bych vám měl poděkovat,“ řekl. „Vždyť já bych se s tou holkou oženil!“

	„To je v pořádku,“ řekl Lucas. „Proti přechodnému pominutí smyslů nejsme nikdo imunní.“

	Land si povzdechl. „Máte určitě pravdu, byla to ode mne pěkná pitomost. Na druhé straně, některé věci za to stojí.“ Potřásl hlavou. „Určitě na mě čekala celou noc na člunu. Co jí teď povím?“

	„Řekněte jí, že jsme vás svázali,“ navrhl Lucas.

	Land se zasmál a objal Lucase kolem ramen, pak bleskově zesílil stisk a pěstí ho udeřil do temene. Lucas měl pocit, jako by mu v lebce zazněl gong. Omráčeně dosedl na zem a s dlaněmi přitisknutými na spánky se kolébal ze strany na stranu.

	„Na tohle jste mi skočil,“ zaradoval se Land. „A teď bych si dal pořádnou snídani.“

	„Sacre bleu!“ zasténal Verne z koberce. „Prosím vás, nemluvte o jídle!“

	Rozloučili se s Jeanem Lafittem a člun je přepravil na Valkýru, která odplouvala s ranním odlivem. V jitřním slunci, když jim vítr čechral vlasy a vlny po nich stříkaly slané spršky, se všichni vzpamatovali a uvolnili se. Jen těžko si dokázali představit, že je v brzké době čeká nejnebezpečnější konflikt jejich kariéry.

	Drakov, který stál u kormidla s očima upřenýma k obzoru, byl nezvykle zamlklý. Mezi posádkou vládlo napjaté očekávání.

	„Skoro jako kdyby věděli, že se schyluje k boji,“ zašeptal Lucas Finnovi, když vyšli na palubu.

	„Myslíš, že něco tuší?“ zeptal se Finn.

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas. „Rozhodně doufám, že ne. Výhodu momentu překvapení zoufale potřebujeme.“

	„Možná je to jen tím, že se vracejí na základnu,“ nadhodila André. „Jestli vědí, že je Drakov připravený spustit svůj plán, mohlo by to na ně mít tyhle účinky.“

	„Cítil bych se mnohem lépe, kdybych měl svůj warpdisk,“ povzdechl si Finn.

	„Můžeme se pokusit nějaký získat,“ řekl Lucas. „Možná by nám v tom mohl pomoci Martingale. Když ne, vezmeme si je od Drakovových mužů.“

	„Možná k tomu nebudeme mít příležitost,“ namítla André.

	„Jen bych si přál, abychom se nemuseli spoléhat na Martingala, že dá echo našim lidem,“ řekl Finn. „Jsi si jistý, že tu únikovou sekvenci skutečně ovládá?“

	„Ukázal jsem mu to, jak nejlépe jsem uměl,“ odpověděl Lucas. „Zvládne to. Je to profík.“

	„Ale jestli se něco pokazí a on skončí v limbu, co pak?“ zeptala se André.

	„Nic se nezmění,“ řekl Lucas. „Bude to zase všechno na nás, jako na začátku. Jeden z nás se bude muset pokusit odčasovat a dát Forresterovi znamení k útoku. Ostatní zůstanou, aby zničili ponorku. Nebude to snadné, ale ponorku je třeba zničit za každou cenu. Všechno, co mohou Martingale a doktor Darkness udělat, je zvýšit naše šance. Odedřít to stejně budeme muset my.“

	„A co Verne a Land?“ zeptala se André.

	Lucas si povzdechl. „Ochráníme je, když to bude jen trochu možné. Když ne, nedá se nic dělat, budou si muset poradit sami.“

	Jakmile se vzdálili z dohledu země, Drakov zavolal Nautilus. Zakrátko uviděli, jak se z hlubin vynořuje temná masa, proti které byla loď, na níž pluli, pouhý trpaslík. Verne, který už se s přispěním svěžího mořského vzduchu z větší části zbavil kocoviny, se k nim u zábradlí připojil a při spatření Nautilu zalapal po dechu.

	„Vynořovat se jsem ji ještě neviděl!“ řekl. „Jak úžasný pohled! Blíží se k hladině jako ostrov zvedající se z vln. Není divu, že ji námořníci považovali za mořského netvora. Vypadá strašlivě a majestátně zároveň.“

	Jakmile byly ponorka a škuner spoutány lany, přišli pro ně členové posádky, dva muži pro každého. Pevně je uchopili, zatímco jiní na ně mířili zbraněmi. Tentokrát to však nebyly pistole na černý střelný prach ani revolvery, ale lasery.

	„Od tohoto okamžiku budete pod stálým dozorem,“ řekl Drakov, který se k nim připojil. „Nedopustím se stejné chyby jako Sokol, která vás tři podcenila. Oddělím vás od Verna a Landa i od sebe navzájem. Na každého z vás budou neustále dohlížet dva moji muži. Další dva je budou jistit jako posila. Vím, že jste měli v úmyslu prohledat mou kajutu a zmocnit se warpdisku. Land mi to řekl. Možná se ke mně chce doopravdy přidat. Možná je to součást spiknutí, které jste zosnovali vy. Každopádně mu ještě docela nevěřím. I on bude střežen. Pokud půjde všechno podle plánu – a já nevidím důvod, proč by nemělo – dostanete se z toho bez újmy.“

	„Co chcete –“ začal Lucas, ale Drakov ho přerušil.

	„Žádné otázky, pane Prieste. Den P se blíží. Už nemám čas na zdvořilosti ani na to, abych si hrál na šarmantního, laskavého hostitele. Odveďte je dolů.“

	Když sestoupili do nitra ponorky, byli okamžitě rozděleni. Rozkazy, které jejich hlídači dostali, byly naprosto jasné – nespustit je ani na okamžik z dohledu. Nepromluvili s nimi ani slovo a neustále se drželi od sebe, lasery připravené, takže kdyby byl jeden z nich napaden, druhý by okamžitě začal střílet, i kdyby to měl odnést i jeho kolega. Drakov jim nemínil dopřát nejmenší šanci.

	Každý z vězňů myslel v jiné části lodi na totéž. Ať už Martingale přivede pomoc, nebo ne, řízené střely nesmí být odpáleny. To se dalo zajistit jen jediným způsobem: zabít Drakova a zničit ponorku. Byli jen tři proti více než stovce a až dorazí k základně v nitru sopky na Nové Guineji, poměr sil se ještě zhorší. Přitom nemohou zasáhnout dřív, než budou na základně, ani kdyby k tomu měli příležitost. Nezbývalo jim nic jiného než čekat.

	Ukázalo se, že nebudou muset čekat dlouho. Sotva se ponořili, ponorkou zazněl signál k přemístění. Vzápětí všichni pocítili následky temporální teleportace. Lucas se kousl do rtu a mlčky hleděl na své dva hlídače, kteří mu pohled opláceli a přitom na něj mířili lasery.

	Ať se stane cokoliv, pomyslel si Lucas, dojde k tomu brzy.

	Moses Forrester seděl na židli s rovným opěradlem před malým stolkem na vyvýšeném pódiu brífinkové místnosti v šedesátém třetím podlaží velitelství Temporálního armádního sboru na Pendletonské základně. Na stolku před ním stál kouřící šálek kávy, který byl podle jeho rozkazu pravidelně doplňován. Vedle šálku ležel popelník, do nějž odhazoval starožitné dřevěné zápalky a vyklepával dýmku. Kouřil bez přestání a aby si při tom ukrátil čas, díval se na terminál, který měl přepnutý na vnější sken.

	Kamery mu ukazovaly různé pohledy na výjezdovou stanici o šedesát tři podlaží níže. Zvuk byl vypnutý, ale on si ho uměl domyslet. Byla to část světa, ve kterém denně žil. Tam dole tvořili muži a ženy Temporálního sboru hloučky uprostřed obrovského prostranství, jímž se proháněla pozemní vznášedla převážející výstroj a lidi na jednotlivé časovací body. Mnozí vojáci posedávali v barech, které prostranství lemovaly, a vychutnávali si poslední sklenku nebo dvě před odčasováním na další misi. Nad nimi svištěly pohyblivé chodníky spojující jednotlivé budovy základny. Počítačem generovaný hlas oznamoval výjezdní kódy a stanoviště, na kterých se měli vojáci hlásit.

	Kód žlutý 38, stanoviště 600. Španělsko-americká válka.

	Kód zelený 67, stanoviště 515. Arbitrážní akce v Koreji.

	Kód indigový 14, stanoviště 227. Pás asteroid ve dvacátém čtvrtém století, dějiště poslední netemporální války.

	Brzy se to změní. Výjezdová stanoviště nahradí osobní warpdisky, ale zatím se tato špičková technologie ve vojsku obecně nerozšířila. Měla ji jen První divize. Jen opravné skupiny a tlupa časových pirátů vedených Forresterovým vlastním synem.

	Vojáci sedící v brífinkové místnosti před ním se velice lišili od pravidelných jednotek přidělených k arbitrážním konfliktům, přestože se právě z jejich řad verbovali. Na rozdíl od těch venku na stanici, kteří byli oblečeni buďto v zelených tranzitních kombinézách na jedno použití, nebo dobových kostýmech – kozáckých, mongolských, vojáků SS, Duhové divize, vikingů, Keltů – členové zásahových jednotek v místnosti na sobě měli modré bojové uniformy protkané nyocelí, lehké a pružné obleky, schopné odrazit většinu munice s výjimkou laserových paprsků a plazmy z autopulzerů. Všichni měli výstroj připravenou k okamžitému použití stejně jako zbraně a osobní vznášedla. Každý z nich měl naprogramovaný warpdisk na částečné souřadnice místa útoku. Chyběla jim už jen závěrečná sekvence kódu – přesný čas.

	Jak tam seděli, někteří podřimovali, někteří se tiše bavili, jiní kouřili, jedli sendviče a nebo jen hleděli do prázdna, čas ubíhal. Ale k události v daleké minulosti, na kterou všichni čekali, ještě nedošlo. Čekali, až se změní historie. Každý z nich doufal, že změna nebude tak významná, aby překonala temporální setrvačnost a způsobila časový rozštěp. Historie se o bitvě v nitru vyhaslé sopky na ostrově u papuánsko-novoguinejského pobřeží v devatenáctém století nezmiňovala. S trochou štěstí se o ní ani nikdy zmiňovat nebude.

	Seržant Wendy Chanová, drobná, černovlasá a na pohled křehká žena (zdání klamalo – její dokonale vytrénované tělo neslo jizvy z desítek temporálních konfliktů) tiše rozmlouvala se štábním seržantem Martinem, který se ládoval sendvičem se studeným hovězím. Kapitán Sullivan si neustále zajížděl prsty do krátce sestřižených vlasů a masíroval si spánky, aby se uklidnil. Už dlouho nebyl v žádné akci a mohl jen doufat, že jeho reflexy se časem příliš neotupily. Poručík Bryant hleděl klidným, světácky povzneseným výrazem do prázdna a šířil kolem sebe auru chladné izolace. Všichni patřili ke stejné jednotce, ale ještě nikdy nešli do boje spolu. Vně brífinkové místnosti žila základna horečnou aktivitou jako vždy. Jen nemnozí věděli o tom, co se blížilo.

	Forrester povede své lidi do boje. Nikdo nedokázal uhodnout, na co myslí, jak tam seděl a čekal jako všichni ostatní, kouřil dýmku a srkal kávu. Vypadal dokonale vyrovnaně. Nikdo netušil, že ho užírá pocit viny. Nikdo z lidí v brífinkové místnosti nevěděl, že je Drakov jeho syn. Když se setkali posledně, svedli spolu otec a syn souboj na život a na smrt. Forrester ho tehdy měl zabít, ale nedokázal to. Nyní přišel čas zaplatit za to cenu a on hleděl na obrazovku před sebou, aby neviděl obličeje mužů, kterým velel a kteří budou brzy mrtví, protože nedokázal zabít svého syna, když k tomu měl příležitost. Část jeho já se s tím nedokázala smířit ani teď, i když věděl, že je to nutné. Když zaváhá, prohraje. Minuty se postupně měnily v hodiny a on se utvrzoval v tom, co ho čeká. Nepřemýšlel, jestli boj přežije. Bylo mu to jedno.

	Když je stráže vyvedly na palubu, spatřili poprvé Drakovovu základnu. Verne a Land, kteří nevěděli, co mohou očekávat, zalapali úžasem po dechu.

	Ponorka plula na hladině obrovského jezera uprostřed sopečného kráteru. Vysoko nad jejich hlavami se stěny duté hory zužovaly do otvoru, v němž se míhali ptáci křižující s křikem nitro sopky. Vlevo uviděli hrozen budov tvořící obytnou sekci základny, prefabrikované buňky vestavěné do skály a pospojované můstky a ochozy. Nad nimi visely lanové mosty, po nichž přecházeli lidé nesoucí zařízení a tlačící vozíky. Vpravo se rozkládal komplex, který byl srdcem Drakovovy základny. Ve vodě poblíž doku plul remorkér, ke kterému se pomalu blížili. Posádka remorkéru se připravovala k připoutání. Za remorkérem kotvila u mola Valkýra se svinutými plachtami. Nad tím vším se jako orlí hnízdo vypínal Drakovův dům, částečně vytesaný do skalní stěny a částečně postavený z červených cihel. Vypadal jako kříženec mezi obydlím pueblových indiánů a lámasérií.

	„Neuvěřitelné,“ řekl Verne hlasem sotva silnějším než šepot.

	„Zažijete zde mnohem úžasnější věci, pane Verne,“ řekl Drakov. „Dávejte dobrý pozor. Zaznamenáte to pro potomstvo. Zde, z tohoto tavícího kotle věků, vzejde nový počátek. Uvidíte historii v procesu zrodu a já budu ten, kdo ji dělá. Doslova vyrábí, vytváří z ničeho.“

	Finn na Drakova ostře pohlédl. „O čem to mluvíte?“

	„To brzy uvidíte,“ řekl Drakov. „Čas už skoro nadešel.“

	Ponorka přirazila k remorkéru a všichni se přemístili na jeho palubu. O chvíli později už kráčeli s Drakovém v čele přístavištěm a po úzké pláži k hlavní budově.

	Vešli do hlavní chodby, ze které se oddělovalo několik vedlejších. Lucas ovládl pokušení ohlédnout se přes rameno po Martingalovi. Jejich stráže je vedly budovou, kolem jídelny a společenské místnosti, knihovny, počítačového centra a elektrické rozvodny do zadní části, odkud se výtahem vyvezli do Drakovova domu. Zdviž zastavila přímo pod ním a po širokém schodišti vytesaném do skály došli k jeho vchodu.

	Jeden z mužů jim otevřel velké, vyřezávané dveře. Vešli do předsíně s mozaikovou podlahou a palmami v květináčích. Odtud vedlo do horních pater domu spirálové schodiště pokryté tlustým kobercem. Na stěnách visely olejomalby, většinou z předrafaelovské doby. Na podstavcích stálo několik bust, mezi jinými i Julia Caesara a Napoleona. Ze stropu visel křišťálový lustr. Drakovovy boty duněly ozvěnou na podlaze, když zahnul vlevo a vyšel na verandu, široké dlážděné prostranství obehnané cihlovou zídkou vysokou asi do pasu. Pohled odtamtud byl úžasný. Nacházeli se zhruba v polovině výšky sopky a shlíželi na jezero, ponorku a škuner; lanový most byl zavěšen přímo pod nimi. Drakov se opřel o zídku a rozhlédl se po svém království.

	„Dnes je den P,“ řekl, zatímco bloudil pohledem po základně. „P jako Přechod. Přechod z jednoho věku do druhého.“ Otočil se a pohlédl na ně. „Tohle je moje operační základna, moje útočiště před temporálními agenty a vojáky, jako jste vy, kteří jsou mi od té záležitosti na Zendě neustále v patách. Na její postavení jsem vynaložil celé jmění. Tady shromažďuji a cvičím svoje lidi, připravuji je na splnění úkolu, který je dnes čeká. Ani nejvyšší důstojníci neznali celkový rozsah mého plánu. Co člověk neví, nemůže prozradit bez ohledu na to, jak velké je pokušení. Nyní ho mohu bez obav říct všem, protože mě už nikdo nemůže zastavit. Do hodiny bude vykonáno.“ Zhluboka si oddechl. „Všechno jde dobře. Všechno je připraveno. Širo, přines šampaňské.“

	„Co budeme slavit?“ zeptal se Finn.

	„Dokonalou zkázu,“ odpověděl Drakov. „Konec doby, kterou znáte, pane Delaney. Ode dneška se charakter času úplně změní. A vy na to budete mít sedadla v první řadě. Všichni tři. Po přípitku pro vás Santos připraví disk, který vás odešle zpátky do dvacátého sedmého století, k mému otci a válečné mašinérii, které slouží. Řeknete mu, že je poražen. Samozřejmě jste čekali, že napodobím svoje staré přátele ze Správců času a pokusím se přimět válečnou mašinérii vydíráním, aby se zničila sama. Možná by to fungovalo, ale konečné řešení by to stejně nebylo. Tím možná nebude ani můj plán. Ale mám za to, že značně zvýší moje vyhlídky na úspěch.“

	Podíval se na ponorku kotvící dole.

	„Mám dvacet možností,“ řekl. „Dvacet příležitostí vybudovat lepší svět, lepší vesmír. Někteří mí lidé odčasovali do různých dob, kde pro nás připravili jiné základny, ne tak impozantní, jako je tato, ale dostačující. Stálo to čas, stálo to peníze a stálo to obrovskou dřinu, ale nyní je to hotovo.“

	Podíval se na Martingala, von Kampfa a Benedetta.

	„Je mi líto, že jsem vás musel udržovat v nevědomosti,“ řekl. „Považoval jsem to za nezbytné. V sázce bylo příliš mnoho, než abych svůj plán mohl někomu prozradit. Každý z vás měl svůj úkol. Někteří pracovali na nových základnách, jiní se starali o finanční prostředky a ještě jiní pro nás budovali spojení s místy, která navštívíme. Tolik práce bylo třeba udělat. Mnoho nocí, kdy jste si mysleli, že odpočívám ve své kajutě, jsem se vracel sem, abych se přesvědčil, jak postupujeme. Krátce před tím, než jsme navštívili Baratárii, jsem zjistil, že jsme konečně připraveni.“

	Širo přinesl víno.

	„Aby mohlo vzniknout něco nového a dobrého,“ pokračoval Drakov, „musí dojít k očištění. Já očistím lidskou rasu a ne jednou, ale dvacetkrát. Každá balistická střela v Nautilu má v řídicím systému zabudovaný warpdisk. Každá odsud odletí do jiného časového období. Každá změní směr historie. Jedna zasáhne Sovětský svaz v době Kubánské krize. Jiná dopadne do Izraele za Šestidenní války. Další má za cíl New York v čase embarga Sovětského svazu. Každá zasáhne jiný cíl v jiné době. Každá vyvolá lavinu událostí radikálně se lišících od toho, co známe z dějepisu. Každá způsobí rozštěpení časového proudu. Budeme mít dvacet různých časových linií, ze kterých si můžeme vybrat, přátelé. Dvacet různých vesmírů. Tím, že odčasujeme zpátky před první z těchto událostí a pak se vydáme v čase kupředu, ocitneme se v alternativní budoucnosti. Uvidíme ji a budeme ji moci spoludotvářet, a když se nám nebude líbit, můžeme se vrátit k jinému rozštěpu a zkusit to znovu s jinou budoucností. Můžeme si vybrat tu nejlepší budoucnost a přizpůsobit si ji. S dvaceti alternativními časovými liniemi bude porucha tak velká, že ji časová setrvačnost nesrovná.

	Ano, zničíme čas, jak ho známe, a očistíme ho. Pomyslete však na to, co tím stvoříme!“

	Důsledky toho, co Drakov právě řekl, všem vyrazily dech. Dokonce i Benedetto, který přijímal nejhorší excesy Správců času lhostejně, byl tak ohromen, že upustil sklenici.

	„Vy tři,“ řekl Drakov Lucasovi, Finnovi a André, „zůstanete tady a budete se dívat na odpálení všech dvaceti střel. Když poslední z nich opustí silo, Santos aktivuje váš disk a pošle vás zpátky, kam patříte. Časoválky skončí, protože už nikdo nebude moci zjistit, do kterého vesmíru může přičasovat. A až budete Forresterovi vyprávět, co jsem udělal, řekněte mu, že bez něho bych to nikdy nedokázal.“
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	Koutkem oka Lucas zahlédl, že Martingale poodstoupil stranou, takže teď stál za strážemi, které na ně mířily lasery. Zatímco upíral pohled na Drakova, jeho pravá ruka se pomalu sunula k warpdisku, který měl na levém zápěstí.

	Drakov sáhl do kapsy a vytáhl z ní malou vysílačku. Zapnul ji a jak promluvil, jeho burácející hlas se ozvěnou rozlehl nitrem sopky.

	„Pozor,“ řekl s pohledem upřeným na základnu pod sebou. „Pozor. Právě nastává den P minus jedna hodina. Veškerý personál má patnáct minut, aby se hlásil ve společné hale k přesunu. Ke společnému odčasování dojde za dvacet minut. Obsluha Nautilu a balistických střel zůstane na svých stanovištích, pomocný personál ponorky se bude hlásit v hale.“

	Martingale zmizel.

	Martingale si sotva stačil uvědomit změnu okolí a ocitl se v brífinkové místnosti. Modlil se, aby úniková sekvence, kterou si naprogramoval, fungovala správně. Měl tak málo času. Sotva stačil zahlédnout muže sedícího před ním a plnou místnost vojáků v bojových uniformách, křikl datum a přesný čas a znovu zmizel.

	Forrester byl okamžitě na nohou a nasazoval si vak osobního vznášedla. „Teď, lidi! Hoďte sebou!“

	Ani sekunda nebyla promarněna. Ti, kteří jedli nebo kouřili, prostě odhodili cigarety nebo jídlo na podlahu a popadli vaky. Bleskově přeprogramovali warpdisky na čas, který se dozvěděli od Martingala. Forrester jej několikrát nahlas zopakoval, aby se ujistil, že všichni slyšeli správně. Když byli hotovi, zaujali pozici pro přenos s levou rukou pokrčenou na prsou a warpdiskem otočeným vzhůru, ukazováček pravé ruky připravený. Forrester ani nezkontroloval, jestli to všichni stihli. Když uviděl, že většina jeho mužů stojí nehybně, zavelel.

	„Vpřed!“

	Nikdo si nevšiml sotva rozeznatelného shluku atomů, který v rohu vytvořil lehké zatetelení. Tachyonová esence, kterou byl doktor Robert Darkness, nečekala, až dá Forrester povel k útoku. V okamžiku, kdy Martingale zmizel, hnal už se Darkness časoprostorem rychleji než myšlenka. První divize mohla zastavit temporální piráty, ale on musel zachránit Martingala a tři členy zásahové jednotky.

	Drakov strnul. Koutkem oka zachytil pohyb a překvapeně zamrkal. Co to vlastně viděl?

	„Kapitáne,“ řekl Verne, který konečně našel hlas. „To je šílenství! Pokud budou všechny ty exploze tak silné, jak říkáte, zahynou stovky tisíc lidí!“

	„Spíše miliony, pane Verne,“ odpověděl Drakov s pohledem upřeným na Martingala. „Ale je to nezbytné pro– Martingale, co jste to právě udělal?“

	Martingale se zamračil. „O čem to mluvíte, šéfe?“

	Drakov se rychle podíval na zásahovou jednotku, pak znovu na Martingala. „Vy… pohnul jste se. Přísahal bych –“

	„Poslouchejte mě, Drakové,“ začal Lucas rychle, když si uvědomil, že Drakov ještě nechápe, ale brzy pochopí. „Nemůžete přece –“

	„Vy mlčte, Prieste. Něco se právě stalo –“

	„Nikolaji, podívejte se!“ zvolal Benedetto.

	Drakov se prudce otočil. Benedetto ukazoval k ústí kráteru. Vypadalo to jako ptáci kroužící ve výšce, ale zdáli se být příliš velcí, a když je chvíli pozoroval, uviděl, že se rychle snášejí dolů.

	„Vyhlaste poplach!“ vykřikl, pak si vzpomněl na vysílačku a zapnul ji. „Červený poplach! Červený poplach! Útočí na nás!“

	Martingale skolil jednoho z hlídačů úderem karate a vyrval mu laser, ale než stačil vypálit, vrhl se k němu Širo. Prudce vykopl pravou nohou a vyrazil mu laser z ruky. Pouze bleskové reakce zachránily žoldnéře před jeho druhým úderem, který následoval neuvěřitelně rychle po prvním. Širo dokončil otočku a přitom vykopl druhou nohou proti Martingalovu hrdlu. Žoldnéř ránu odrazil a začal před Širém, který na něj neustále dorážel, ustupovat.

	„Zabijte je!“ křikl Drakov na hlídače. V tomtéž okamžiku aktivoval svůj warpdisk a zmizel.

	Než mohly stráže začít střílet, obklopila je mlha Čerenkovova záření a jejich atomy se dezintegrovaly. Darkness otočil hlaveň disruptoru proti Širovi, ale ten zareagoval s neuvěřitelnou pohotovostí – skočil přes zídku terasy a dopadl na skalní lavici o dvanáct metrů níže. Darkness, který se nemohl pohnout, tak ztratil možnost ho zastřelit.

	„To je ale parchant, co?“ řekl. Pak hodil disruptor Lucasovi. „Chytej.“

	Von Kampf byl na okamžik ochromený pohledem na dezintegrované hlídače, ale když Darkness hodil zbraň Lucasovi, zařval a vrhl se vpřed. Vzápětí proběhl jeho tělem, setrvačností přepadl přes zeď a s křikem se zřítil do hlubin.

	„Rychle, vezměte si tohle,“ řekl Darkness, vytáhl z opasku několik dalších disruptorů a hodil je André, Finnovi, Martingalovi a Landovi.

	Benedetto uprchl, sotva uviděl útočící jednotku a upozornil Drakova. Všechno se seběhlo tak rychle, že si na něj vzpomněli až nyní.

	„Výtah!“ zvolal Finn, otočil se na patě a rozběhl se ke dveřím. Martingale ho v těsném závěsu následoval.

	„Jak se s tou věcí zachází?“ zeptal se Land a zmateně si podivnou pistoli prohlížel.

	André mu to rychle předvedla, zatímco Lucas přistoupil k Darknessovi. „Děkuji vám. Zachránil jste nám život. Dokážete potopit ponorku?“

	„Nemám její souřadnice,“ odpověděl Darkness. „Nemohu se na ni nasměrovat jako na vás a Martingala. O to se už musíte postarat sami – já jsem udělal, co jsem mohl. Hodně štěstí.“

	A zmizel.

	Rychle se rozběhli za Finnem a Martingalem, ale jak sbíhali po kamenných schodech, viděli, že Benedetto už ujíždí výtahem dolů.

	„To není dobré,“ řekl Finn. „Musíme se dolů dostat nějakou jinou cestou.“

	„Žádná jiná cesta není!“ namítl Martingale.

	Land si bez jediného slova strčil disruptor do kapsy kombinézy a skočil na lano. Pro zkušeného námořníka zvyklého na pohyb v plachtoví škunerů byla hračka sešplhat po něm dolů rychle jako blesk.

	„Ten chlap je blázen,“ řekl Martingale.

	„Možná,“ řekl Finn, „ale cesta dolů to je.“

	„Pánové,“ prohlásil Verne, který se konečně vzpamatoval ze šoku náhlých mizení a objevování, „bojím se, že něco takového prostě nedokážu. Nemám na to dost síly. Určitě bych spadl.“

	„Vraťte se do domu,“ řekl Lucas. „Zůstaňte uvnitř. Později se pro vás vrátíme.“

	„Dávejte na sebe pozor,“ řekl Verne.

	Finn se skokem přenesl na lano zdviže a ovinul ho nohama stejně jako předtím Land. Začal se spouštět, i když ne tak rychle. André počkala, až se vzdálí, pak se zhluboka nadechla a skočila.

	„Teď ty,“ řekl Lucas Martingalovi.

	„Ne, jdi první.“

	Něco v žoldnéřově hlase Lucase přimělo, aby se na něj pátravě podíval. Muž byl smrtelně bledý.

	„Co se děje?“

	„Nic!“ odsekl Martingale. „Jdi už!“

	„Ty se bojíš výšek,“ řekl Lucas.

	„Jo, a co má být? Je to můj problém, nestarej se.“

	„Dobře, zapomeň na to. Zůstaň tady s Vernem. Už jsi udělal víc než dost.“

	Martingale se zamračil. „To určitě,“ řekl. Nasucho polkl a pak skočil. Okamžik, který se zdál být věčností, jen visel na laně s očima křečovitě zavřenýma. Ježíši, tohle jsem neměl dělat! Ježíši. Ježíši.“

	„Otevři oči, Martingale!“ křikl Lucas. „Bude to v pořádku, jenom se nesmíš podívat dolů. Nespouštěj oči z lana. Slyšíš mě? Dívej se na lano!“

	Martingale otevřel oči a začal se pomalu spouštět.

	„Vedeš si skvěle,“ řekl Lucas. „Jen pokračuj. Dívej se na lano. Nedívej se dolů!“

	„Ani za všechen čaj Číny, Jacku!“

	„Jdu za tebou,“ řekl Lucas. Skočil a sevřel lano. Od skoku do hradního příkopu Zendy při jeho poslední misi ho výšky neděsily. Podíval se dolů a viděl, že Martingale pomalu postupuje. Land už byl skoro na dně šachty. Ale Drakov měl příliš velký náskok.

	Jak se Forrester snášel na tryskách vznášedla kráterem sopky, slyšel pronikavé húů-húú poplašné sirény. Tolik k překvapivému útoku, pomyslel si. Teď už se nedalo dělat nic než vrhnout se na ně co nejrychleji a vším, co mají.

	Ze závěsu na postroji vznášedla sundal autopulzer a připravil ho k palbě. V tu chvíli kolem něj někdo proletěl s tryskami vznášedla na plný výkon.

	„Bryante!“ křikl Forrester do mikrofonu vnitřního komunikačního okruhu, ale s větrem, který mu hučel kolem uší, ho jeho podřízený nemohl slyšet. Stejně by neposlechl. Forrester přesně věděl, co dělá. Předběhl svého velitele, aby zachytil palbu namířenou na něj.

	Několik dalších členů zásahového týmu ho napodobilo a Forrester tiše zaklel, pak přepnul vlastní vznášedlo na plný výkon a zaujal polohu skokana z věže.

	V příštím okamžiku je zasypala palba laserových paprsků a plazmových výbojů a oni se bleskově rozptýlili, aby nevytvářeli příliš koncentrovaný cíl. Sullivan se řítil přímo k ponorce a přitom pálil z autopulzeru. Nepřestal střílet, ani když ho zasáhl laserový paprsek a jeho let se změnil ve smrtelný pád.

	Bryant se snesl strmým obloukem dolů k jedné z lávek na levé straně straně základny, kde stála skupinka mužů pálících proti výsadku. Prokličkoval mezi pulzerovými výboji a pak se vrhl přímo proti nim; jak míjel lávku, pokropil ji palbou z vlastního autopulzeru. Muži, kteří se ocitli v oblaku žhavé plazmy, zaječeli a ocel lávky se v jejím žáru prohnula; pak se celá konstrukce zřítila na střechy budov dole. Bryant na poslední chvíli přidal plyn a plavným obloukem se o pouhých několik centimetrů vyhnul nárazu do skály.

	„Zatracený kovboji!“ zaklel Forrester. Změnil kurz letu a zamířil mezi výboji plazmy dolů. Před sebou uviděl lanový most a zamanévroval pod něj. Několik jeho mužů a žen ho následovalo a krylo ho palbou. Ostřelovači na mostě se na ně marně pokoušeli zamířit. Jeden výboj o vlas minul Forrestera a zasáhl Wendy Chánovou. Nezůstalo z ní vůbec nic.

	Když se Forrester dostal pod most, přeťal jeho nosná lana, zatímco ostatní se zaměřili na střelce. Někteří ze členů zásahové jednotky používali lasery s vysokou kadencí a velkým rozptylem. Část Drakovových mužů byla zabita na místě a další se s amputovanými končetinami s křikem zřítili do jezera.

	Pak se jeden z mostů s rachotem zřítil a všichni, kdo na něm stáli, skončili ve vodě. Celá zásahová jednotka už byla uvnitř kráteru; okamžitě se rozptýlili na všechny strany, bzučeli vzduchem jako rozzuření moskyti a pálili na všechno, co se hnulo. Většina obránců se teď soustředila kolem ponorky a snažila se ji zaštítit, ale její trup už byl zčernalý od zásahů autopulzerů a záď dostala nejméně jeden přímý zásah. Celá sekce byla roztříštěná warpovým granátem nastaveným na minimální účinnost. Ponorka se však stále statečně bránila a mnozí z útočníků byli smeteni zásahy z autopulzerů a těžkých laserů.

	Někde tam, pomyslel si Forrester, jsou Delaney, Grossová a Priest. Pokud jsou ještě naživu. Spousta jeho lidí už zahynula. Nechtěl, aby umírali další.

	„Přistaňte!“ zavelel přes komunikátor. „Přistaňte! Červená četo, zajistěte budovy na protější straně jezera! Modrá četo, přistaňte na skalní stěně nad nimi a sevřete je do kleští! Zelená četo, vy zaujměte pozici ve skalách za hlavní budovou! Zlatá četo, za mnou ke skalám u přístaviště!“

	Finn vytáhl disruptor a pokropil střechu výtahu neurony; potom seskočil vzniklou dírou dovnitř. Šel první, následován André a Landem, Martingale s Lucasem jim kryli záda. Finn vběhl do chodby a přitom pálil z disruptoru.

	S žádným odporem, který by stál za řeč, se nesetkal. Většina Drakovových lidí byla venku a snažila se odrazit vzdušný útok. Těch několik mužů, kteří se je pokusili zadržet, nemělo proti disruptorům ani s autopulzery šanci. Žhavá plazma se v proudu neutronů dezintegrovala stejně snadno jako cokoliv jiného a obránci se brzy dali na ústup.

	„Měl jsi pravdu,“ křikl Finn na Martingala. „Ta warpová pistole je vážně skvělá příruční zbraň.“

	„Drakov má příliš velký náskok,“ křikl Lucas. „Rychle, musíme se dostat na remorkér.“

	Proběhli budovou, přičemž kolem sebe pálili jako šílení a doufali, že je nezasáhne někdo z boční chodby nebo přilehlé místnosti. Když vyrazili hlavním vchodem ven, nezpomalili ani na okamžik a zamířili do přístaviště. Valkýra byla v plamenech. Několik budov na protější straně jezera hořelo a mraky hustého dýmu zakrývaly oblohu. Slyšeli křik umírajících uvězněných mezi plameny a útočící zásahovou jednotkou. Jeden visutý most byl úplně zničený a druhý visel na jediném laně jako rozbitá hračka. Z Nautilu se valil černý dým.

	Na zemi před nimi se uzemnil plazmový výboj a Martingala zasáhl žhavý oblak. Okamžitě se vznítil plamenem, ale běžel dál, jako nějaký ječící a střílející sebevrah.

	Finn po něm skočil a povalil ho do písku na pláži, aby ho uhasil. Lucas, André a Ned běželi dál. Cestu jim zkřížil laserový paprsek. André zareagovala dost rychle, aby ho přeskočila a dopadla do kotoulu, ale Land na něj naběhl a paprsek koherentního světla jej přeťal v půli. Do písku dopadl ve dvou částech, příšerně ječel a svíjel se. Už mu nebylo pomoci. Lucas zaklel, namířil na něho disruptor a stiskl spoušť. Křik ustal.

	Lucas si uvědomil, že jsou oblečení jako Drakovovi muži a zásahová jednotka je z té dálky nemůže poznat. Byli pod palbou vlastních lidí. André dostala zásah a rychle se začala plazit do krytu skalního výstupku. Jen nepřetržitá palba z jejího disruptoru zabránila plazmě, aby ji usmažila. Lucas se skrčil vedle ní a uviděl, že si Drakovovi muži vytvořili základnu v jednom ze skladišť poblíž remorkéru a odsud bránili ponorku. Viděli, jak na palubě Nautilu vyběhlo několik lidí a odpoutalo ji od remorkéru.

	„Odplouvají!“ zvolala André.

	Dva z mužů na palubě byli sestřeleni. Lucas vypálil z disruptoru na ostatní; ve zlomku sekundy dezintegrovali v modré mlze. Ale ponorka už se začala vzdalovat od remorkéru.

	„Ne!“ zvolal Lucas a zaskřípal zuby. „Ne, zatraceně, ne!“

	Jeden z poklopů na palubě Nautilu se otevřel.

	Lucas vyskočil a rozběhl se přes pláž k zakotvenému remorkéru. André ho kryla palbou, zatímco uháněl ze všech sil a přitom hlasitě křičel, aby si udržel vysokou hladinu adrenalinu v krvi. Jak bleskurychle překonal délku mola a naskočil do remorkéru, výbuch roztříštil hráz těsně za ním a zasáhl ho vlnou žáru z exploze metající kolem trosky a plameny. Aniž zpomalil, zastrčil si disruptor pod kombinézu a přeskočil na ponorku. Povedlo se mu to jen tak tak a v příštím okamžiku byl skoro ušlapán muži, kteří vybíhali z otevřeného jícnu. Nevšímali si ho. Nezáleželo jim na ničem než opustit ponorku, která už byla v plamenech a nabírala vodu.

	Zatímco se Lucas spouštěl jícnem, zasáhlo Nautila několik dalších výbojů z pulzerů. Uvnitř se ocitl po kolena ve vodě, jejíž hladina rychle stoupala. Všude bylo plno dýmu. Olejové potrubí na několika místech prasklo a stříkalo kolem sebe horký olej pod tlakem. Hermetická přepážka před ním byla uzavřená. Neztrácel čas pokusy o její otevření. Vytáhl disruptor, nastavil rozptyl a vystřelil.

	„Kapitáne, musíme se dostat z lodi!“ křičel Saša, který opustil svoje stanoviště u kormidla.

	„Jděte zpátky na své místo!“ přikázal mu Drakov.

	Ruský námořník, neschopný vzepřít se kondicionování, se vrátil do řídicího sálu a bezradně se kolem sebe rozhlédl. Kouř už pronikl dovnitř.

	„Pane, nemůžeme se potopit,“ řekl jeden ze zbylých členů posádky. „Nabíráme příliš mnoho vody. Ponorka je těžce poškozená. Vypínám reaktor.“

	„Přepněte na naftové motory,“ řekl Drakov.

	„Ne!“ zvolal jiný muž. „To nemá cenu, copak to nechápete? Všichni tady zahyneme!“

	Popadl Drakova za ruku, ale Širo ho odhodil, jako by nic nevážil. Voda už pronikla i do řídicí místnosti. Navzdory nesmírné pevnosti nemohl dvojitý titanový plášť ponorky odolat bodovému warpovému granátu a na několika místech popraskal. Další proud vody přinutil některé muže vyskočit a rozběhnout se k východu. Širo se otočil, aby je zadržel, ale Drakov na něj zavolal: „Nech je jít! Už je nepotřebujeme.“

	Na slova ‚nech je jít’ se zvedli i ostatní a vyklidili sál.

	„Klíč, Širo!“ zvolal Drakov.

	Jak se sovětští námořníci hrnuli ke schodům, vběhli přímo do neutronového oblaku a přestali existovat.

	Drakov zastrčil svůj klíč do skříňky obsahující jistící a odpalovací mechanismus raket.

	Když se Lucas objevil ve dveřích řídicího sálu, byl už částečně pod vodou.

	Drakov vztekle zaklel, popadl svůj warpdisk a odčasoval. Širo mezitím zastrčil do skříňky druhý klíč.

	„Nedělej to, Širo,“ řekl Lucas tiše a namířil na něho disruptor.

	Dvě uhlově černé oči se na něj nenávistně upřely.

	„Je po všem,“ řekl Lucas. „Opustil tě. Nemá smysl –“ Širo bleskurychle otočil klíči v zámcích a otevřel skříňku. Lucas vystřelil. Sirovy atomy se rozpadly, právě když sahal po tlačítku.

	Lucas se dobrodil ke skříňce, opatrně ji zavřel a zamknul. Pomalu vydechl.

	Pohled na ukazatele mu prozradil, že reaktor je vypnutý. Žádná ze střel nebyla odjištěna a sila zůstala uzavřena. Útok však stále pokračoval. Náhle se ponorka otřásla a on upadl do vody na podlaze. Ze strachu, že by střely v silech mohly vybuchnout, používali jen nejslabší nastavení granátů, které házeli do vody jako hlubinné nálože ve snaze co nejvíce narušit trup ponorky. Docela se jim to dařilo. Voda se dovnitř valila ze všech stran a Lucas se jí musel cestou k východu namáhavě prodírat.

	Zastrčil si disruptor za kombinézu a začal stoupat jícnem. Jakmile otevřel poklop, uslyšel na palubě kroky, a než stačil varovně vykřiknout, jícnem dovnitř vletěl warpový granát. Na poslední chvíli ho chytil a odhodil co nejdále do jezera. Ozval se výbuch a přes palubu ponorky se přehnala mohutná vlna. Lucas uviděl u zábradlí poručíka Bryanta, jak na něj míří autopulzerem. Když ho poznal, sklonil zbraň a rozpačitě pokrčil rameny.

	Lucas ho jen mlčky probodával pohledem.

	Bylo po všem. Zbytek Drakovových mužů se vzdal a byli odčasováni do plusového času k překondicionování a návratu do své doby. Ukradené warpdisky se našly v jednom ze skladů hlavní budovy.

	Forrester zhodnotil ze vzduchu situaci a pak přistál na pláži poblíž André. Finn klečel v písku vedle Martingala a ruce měl těžce popálené, jak se ho snažil uhasit. Martingale byl k nepoznání. Celé tělo měl zuhelnatělé a stěží dýchal.

	„S tím je konec,“ řekl Forrester.

	Finn zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, je na tom opravdu mizerně, ale pokusíme se ho zachránit. Musíme.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Forrester.

	„Chlápek, který nás všechny zachránil,“ odpověděl Finn.

	Forrester zachmuřeně přikývl. „Pak nejspíš budeme muset udělat, co se dá.“ Pokynul jednomu ze svých mužů, kteří stáli poblíž, sundal si warpdisk, přeprogramoval ho a opatrně připnul Martingalovi na zápěstí. Martingalův vlastní disk byl zničený ohněm, vtavený do popraskané kůže na ruce. „Hardesty, dejte mi svůj disk,“ řekl Forrester.

	Voják si rychle sejmul warpdisk a hodil ho plukovníkovi. Forrester ho přeprogramoval a podal Finnovi.

	Delaney se pokusil si ho nasadit, ale nedokázal to a Hardesty mu musel pomoct.

	„Jsou nastavené na LSTA,“ řekl Forrester a myslel tím budovu lékařského sboru temporální armády v Colorado Springs. „Nechte se tam dát do pořádku a vyřiďte jim, že jestli tady toho nezachrání, osobně jim přijdu nakopat prdel.“

	„To si pište,“ řekl Finn. V příštím okamžiku oba muži zmizeli.

	„Verne!“ zavolala André.

	„Cože?“ zeptal se Forrester.

	Dívala se na Drakovovův dům vysoko na skále nad jezerem. Dostal několik zásahů z autopulzerů a hořel.

	„Musíme ho odtamtud dostat,“ řekla André. „Hned! Potřebuji vznášedlo! Musíme ho dostat do bezpečí!“

	„Hardesty!“ řekl Forrester. Zapnul vlastní vznášedlo a pak vzal André do náručí. Společně s Hardestym se rozletěli k hořícímu domu. Verne stál na verandě a snažil se chránit si rukama obličej před plameny a kouřem.

	„Vezmi ho!“ křikl Forrester na Hardestyho.

	Hardesty se snesl dolů, popadl Verna v podpaží a vyzvedl ho do vzduchu. Verne křečovitě zavřel oči a začal si něco francouzský mumlat. Hardesty tu řeč ovládal. Vesele se zašklebil, když zjistil, že se spisovatel modlí k bohu. Než se snesli bezpečně na pláž, dům se naklonil na stranu a pak se v plamenech zřítil na útesy dole. Připojil se k nim Lucas s Bryantem a společně se dívali, jak Nautilus klesá pod hladinu do hlubiny pod sopkou.

	 

	Epilog

	Verne seděl u stolu ve společenské místnosti První divize, na sobě černou pracovní kombinézu, jež se k němu vůbec nehodila, a podepisoval se členům zásahové jednotky, kteří se kolem něho nahrnuli. Lucas seděl naproti němu a popíjel irskou whiskey, zatímco André, která se usadila po jeho pravici, srkala skotskou.

	„Nedovedete si představit, co to pro mne znamená,“ řekl Verne, který vypadal, jako by se ještě neprobudil ze sna. „Nejspíš jsem jediný spisovatel na světě, který ví, že jeho dílo bude žít i po jeho smrti! Když si pomyslím, že lidé budou číst moje knihy ještě po tolika letech… Nemohl jsem dostat krásnější, báječnější dárek! Děkuji vám. Velice vám děkuji.“

	„V pořádku, lidi, nechte ho vydechnout. Nechte toho člověka chvíli odpočinout,“ řekl Forrester, který se právě protlačil k jejich stolu. „Ještě tady nějaký čas zůstane, tak mu dopřejte přestávku, ano?“

	Dav se neochotně rozptýlil; vojáci se rozešli ke svým stolkům a k baru. Forrester si přitáhl židli a posadil se.

	„Plukovníku Forrestere, dovolte, abych vám řekl, jak jsem vám za tuhle zkušenost vděčný,“ řekl Verne. „Vidět budoucnost! A jaké divý pro nás chystá!“

	„Právě o tom jsem s vámi chtěl mluvit, pane Verne,“ řekl Forrester. Pokynul, aby mu přinesli pití. „Myslím, že si uvědomujete, proč je pro někoho z jiné doby nebezpečné znát věci, které se odehrají v budoucnosti. Temporální setrvačnost je zvláštní věc. Překonat ji není snadné, což je naše štěstí. Naše občasné zásahy do historie vždycky nezpůsobí poruchu časového proudu a pokud ano, většinou je možné ji dodatečně odstranit. To je náš hlavní úkol v První divizi.“

	„Ano, myslím, že vám rozumím,“ řekl Verne. „Tak to celé začalo.“

	„Lidé, které Drakov posbíral z různých dob a vytvořil z nich svoje spoluviníky, podstoupili kondicionování a byli vráceni, kam patří,“ řekl Forrester. „Samozřejmě ti, kteří nebyli zabiti. Naštěstí nebyl nikdo z nich významný, tedy z historického hlediska, takže se dá čekat, že jejich úmrtí nezpůsobí žádné těžkosti, i když na to ještě dohlédneme. Hlavní ale je, že jsou zpátky ve své době a na nic si nevzpomínají.“

	Verne se zatvářil velice smutně. „Aha,“ řekl. „Rozumím. Přirozeně nemůžete dovolit, abych si to všechno pamatoval. Samozřejmě. Podstoupím ten proces, o kterém jste mluvil a přijdu o všechny svoje drahocenné vzpomínky.“

	André se natáhla a vzala ho za ruku. „Je mi to líto, Julesi,“ řekla. „Přála bych si, aby byla jiná možnost.“

	„Ne, nemusíte se omlouvat,“ namítl Verne. „Je to naprosto pochopitelné. Nechci způsobit žádné problémy. Jestliže musím zapomenout, zapomenu. C‘est tout dire“

	„Obdivuji váš postoj, pane Verne,“ řekl Forrester. „Jenže celá věc je poněkud složitější. Vy představujete tak trochu speciální problém.“

	„Jak to myslíte, pane?“ zeptal se Lucas zamračeně.

	„Zrovna jsem se vrátil z porady s arbiťáky,“ odpověděl Forrester. „Musím vám říct, pane Verne, že z vás mají pořádné bolení hlavy. Víte, vy jste historicky vzato významná osoba. Jste známý spisovatel. A v době, kdy tohle všechno začalo, jste měl některá ze svých velkých děl stále ještě před sebou. Arbiťáci, kteří jsou velice vzdělaní lidé a rozumí podobným věcem mnohem lépe, než já, mi řekli, že tvůrčí proces je velice delikátní záležitost. Podle všeho ho může narušit i ta nejbezvýznamnější maličkost.“

	„Ach, ano,“ přikývl Verne. „Cela va sans dire. Jak dobře to vím!“

	„A to je právě náš problém,“ pokračoval Forrester. „Arbiťáci se bojí udělat něco, co by mohlo ohrozit vaše výjimečné tvůrčí schopnosti. Což znamená, pane Verne, že se rozhodli vás kondicionování nepodrobit.“

	„Ty šťastný parchante!“ zvolal Lucas.

	„Vypadá to, že s vámi můžeme udělat jen jediné, pane Verne,“ řekl Forrester. „Samozřejmě to bude hodně záležet na tom, jak budete spolupracovat. Ve skutečnosti vaši spolupráci nepotřebujeme, ale bylo by to tak snazší pro vás i pro všechny ostatní, kterých se to týká. Myslím, že jste dokonale schopen pochopit závažnost situace, a také jsem to tak řekl Arbitrážnímu sboru. A oni navrhli následující: vrátíme vás do vaší doby a dovolíme vám pokračovat v životě, jako by se nic nestalo. Nesmíte ovšem nikomu prozradit, co jste tady viděl nebo slyšel, mluvit o naší technice nebo šířit informace, které by mohly změnit chod historie. Pochopil jste? Budeme vás samozřejmě muset hlídat, ale uděláme to co nejdiskrétněji a nejnenápadněji, ačkoliv bude nutné, aby jeden z pozorovatelů, ehm… četl vaše rukopisy předtím, než je zašlete vydavateli – jen aby se ujistil, že nezpůsobí žádnou škodu. Samozřejmě chápu, co si o tom jako autor myslíte, ale tady nejde o cenzuru, pane Verne, pouze o bezpečnost. A je to skutečně nezbytné.“

	„Takže… si tohle všechno budu pamatovat?“ zeptal se Verne a rozzářil se.

	„Přesně tak,“ odpověděl Forrester.

	„Jenom nemohu nic z toho, co jsem zažil, použít ve svých knihách,“ dodal Verne a znovu se zasmušil.

	„No, přijde na to,“ řekl Forrester a pečlivě volil slova. „Kdybyste napsal zjevně vymyšlený příběh, dejme tomu o… hmm, například ponorce… pokud by v něm nebylo nic, co by někomu umožnilo takovou ponorku postavit, a vyhnul byste se jistým technickým podrobnostem –“

	„Chcete říct, že kdybych ji udělal čistě imaginární,“ skočil mu Verne do řeči, „kdybych úmyslně zatemnil technické detaily a dal bych jasně najevo, že se jedná jen o výplod mé spisovatelské fantazie –“

	„Přesně tak,“ přikývl Forrester. „Samozřejmě by záleželo, jak byste se toho zhostil, ale mám za to, že to by pro vás příliš velký problém nebyl.“

	„Ale to je skvělé!“ zvolal Verne. „Jsem naprosto spokojen, plukovníku. Tajemství budoucnosti u mne budou v bezpečí.“

	„O nic jiného nežádáme,“ řekl Forrester.

	„Plukovníku, rád bych vás požádal o jednu laskavost, pokud by to bylo možné…“

	„Jistě, pane Verne.“

	„Jde o Nedá Landa,“ řekl Verne. „Pokud by mi bylo umožněno, abych toho statečného muže uctil zvěčněním v některé své knize – no, byla by to maličkost, ale pro mne by to znamenalo hodně.“

	„Myslím, že by to nebylo na škodu,“ odpověděl Forrester. „A teď, když mne omluvíte, přenechám vás vašim obdivovatelům, kterým jsem výslovně zakázal, aby s vámi hovořili o vašich budoucích románech. Bylo mi ctí, pane.“

	Když odešli od stolu, Lucas si odkašlal.

	„Zdálo se mi to, nebo jste mu právě nasadil do hlavy nápad na Dvacet tisíc mil pod mořem?“

	„Nebuďte směšný,“ odpověděl Forrester., Já jsem ho na palubu ponorky nedovedl. Kromě toho, spisovatelé píšou o tom, co znají, ne?“

	„Mně se zase zdá, že je tady někdo zbytečný hnidopich,“ poznamenala André.

	„To je dobrý postřeh, seržante,“ řekl Forrester.

	„Seržante?“

	„Byla jste povýšena. Gratuluji, Prieste, vy jste teď podplukovník. Jestli tak budete pokračovat, brzy budete mít vyšší hodnost než já. Což by samozřejmě nešlo, takže se příště budete muset spokojit s vyznamenáním.“

	„Co takhle raději zvednout plat?“ opáčil Lucas.

	„Postoupím vaši žádost výše příslušnými cestami,“ slíbil mu Forrester.

	Lucas se zašklebil a podíval se na André. „Vyznamenání,“ uchechtl se.

	Když vešli dovnitř, Finn seděl na pelesti Martingalovy postele. Ruce měl v obvazech. Martingale měl celotělový sterilní kokon s otvory pro oči, nos a ústa. Forrester hodil na Delaneyho postel malou krabičku.

	„Co to je?“ zeptal se Finn. Se zavázanýma rukama nedokázal krabičku otevřít.

	„Poručické frčky,“ odpověděl Forrester.

	„Ale ne!“ zvolal Finn.

	„Možná by vás zajímalo, že se už uzavírají sázky, jak dlouho vám vydrží,“ řekl Forrester suše. „Také byste si možná rád poslechl, co se děje. Záchranné operace skončily a střely byly zneškodněny. Vrak ponorky bude odstrojen a vystaven v San Diegu. Základna byla rozebrána a většinu warpdisků se podařilo získat zpět. Arbitrážní sbor teď velice pečlivě zkoumá možnost temporální poruchy zaviněné celou tou záležitostí. My můžeme jen čekat a doufat, že to nějak dopadne. TIS už vypátrala několik základen, které Drakov založil.“

	Forrester se rozpačitě odmlčel.

	„Bojím se, že nám opět uklouzl i s Benedettem. Ani o jednom z nich nic nevíme. Na základně jsme našli počítačové záznamy, ale byly neúplné. Temporální informační služba je ještě zpracovává a jak jsem řekl, podařilo se jim odkrýt některé z jeho dalších základen, ale máme dobrý důvod věřit, že významná část jeho skupiny unikla, takže ještě nic neskončilo. Nicméně jsme se protentokrát vyhnuli mnohonásobnému časovému rozštěpu. I když to nebylo zadarmo. Ztratili jsme některé z našich nejlepších lidí. Přesto za mnohé vděčíme tady našemu příteli.“

	Přistoupil k Martingalovu lůžku.

	„Doktoři mi řekli, že jste měl podle všeho zemřít. Říkali, že jste ten nejtvrdohlavější čubčí syn na světě. Já osobně si myslím, že nejtvrdohlavější čubčí syn na světě leží na posteli vedle vás, ale přít se s nimi nebudu. Zanedlouho budete zase úplně v pořádku a to mě těší. Odvedl jste dobrou práci, vojáku.“

	Martingale sotva znatelně přikývl.

	„Víte,“ pokračoval Forrester, Jen aby řeč nestála, zákon týkající se dezertérů je velice přísný. Žádné výjimky bez ohledu na okolnosti. Jen mě napadlo se o tom zmínit. Vlastně ani pořádně nevím, proč mě to napadlo. Vás se to přirozeně netýká. Že ne, poručíku Huntere?“

	Lucas i André vytřeštili na Forrestera oči. „Cože?“ zeptal se Lucas.

	„Když si Finn ověřoval tohoto pacienta jako poručíka Reese Huntera,“ řekl Forrester, „provedli rutinní prověrku záznamů. Představte si to překvapení, když zjistili, že poručík Hunter byl nahlášen jako zetko na průzkumnické misi v Anglii dvanáctého století. Celou dobu jsme si mysleli, že je po smrti, že? No, já jsem si tím tak jistý nebyl, protože jsem slyšel jiný příběh. Něco o tom, že poručík Hunter byl zabit Správci času v Paříži sedmnáctého století. Teď si myslím, že jsem se musel přeslechnout. Tak či tak, prověřoval ho Delaney, a tak by měl znát fakta on. Podle tady Finna poručík Hunter ztroskotal v Anglii dvanáctého století a využil příležitosti nechat se naverbovat mezi temporální piráty. Od té chvíle pracoval tajně a nezávisle na eliminaci vzniku temporální poruchy. Odvedl slušný výkon. Nemusím ani dodávat, že jelikož byl poručík Hunter označen za zmizelého a jelikož se zachoval hrdinsky a vysoce nad rámec svých služebních povinností, nikoho ani nenapadlo vznést proti němu nějaké obvinění. Vlastně bylo rozhodnuto, že za svou iniciativu bude odměněn povýšením do hodnosti kapitána.“

	André se rozesmála.

	„A jelikož prokázal takové znamenité schopnosti při odstraňování temporálního ohrožení,“ pokračoval Forrester, „bylo rozhodnuto o jeho převelení od vzdušných průzkumníků do První divize. Takže vítejte na palubě, vojáku. První je v armádě elita a jsem rád, že máme i vás. Beru jen ty nejlepší. Nestojím o lidi, kteří si nejsou jisti, zda to zvládnou. Naše První má bojového ducha. Nikdy nedezertujeme.“

	Otočil se a zamířil ke dveřím, pak se zastavil a ohlédl se.

	„Muž jako vy by si měl v První vést dobře… kapitáne Huntere. Vybojoval jste dobrý boj.“

	Významně na ně mrkl a zavřel dveře.

	 

	 

	 

	 

	Autorova poznámka

	Přestože jsou Časoválky historická SF, doufám, že by se čtenáři – obzvlášť mladí čtenáři – rádi dozvěděli něco o skutečné historii, která tvoří pozadí mých knih, stejně jako o některých klasických románech, jež je inspirovaly. Z tohoto důvodu bych se rád zmínil o Jeanu Lafittovi.

	O tomto muži vyšlo mnoho skvělých biografií, ale jeho život, zvláště pak ta část, která předcházela jeho příchodu do New Orleansu, je stále částečně zahalen tajemstvím. Lafitte se sám postaral, aby tomu tak zůstalo. Říká se, že tvrdil, že se narodil ve Francii a byl svědkem událostí Francouzské revoluce. Tuto skutečnost zmiňují mnohé biografie i některá hesla v encyklopediích. V Časoválkách 2: Spiknutí Správců času se Jean Lafitte objevuje jen jako vedlejší postava, dítě z pařížských ulic z doby Velké revoluce.

	Nicméně ve svých vlastních zápiscích zmíněných i v tomto příběhu a nacházejících se v místní knihovně Jean Lafitte píše, že se narodil a vyrostl v Port-au-Prince. Tudíž podle něj samotného nemohl strávit dětství ve Francii a nemohl se účastnit revoluce. Čtenáři vřele doporučuji, aby si několik biografií přečetl a porovnal je s Lafittovým vlastním životopisem. Pak si může sám udělat obrázek o této pozoruhodné postavě amerických dějin.

	Ještě bych rád dodal, že Lafitte zemřel, aniž odhalil místa v Louisianě, na kterých údajně ukryl své poklady. Ve svém deníku napsal, že už je příliš starý na to, aby je hledal, a že mu na nich už stejně nezáleží.

	Pokud je mi známo, pořád tam ještě někde jsou a čekají, až je někdo vykope.

	Simon Hawke

	Denver, Colorado
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